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מיין טייערער צפּורהלע 
דידאָזיקע איבערזעצונג -י אַ מתּנה, 


, ;אָנשטאָט אַ הקדמה,. 


אוידאַ/?איז אַ פּסעװדאָנים פוּן דער בּאַרימטער ענגלישער ראָ- 
מאניסטין, לואיזאַ דע לאַ ראַמע, די טאָכטער פוּן אַ פראנצױי. 
זישן פאָטער אוּן ענגלישער מוּטער, געבּױירן אין יאָר 1840 אין 
בּוּרי סט. עדמוּנדס. נאָך אַלס קינד איז זי אָנגעקומען קיין לאָנ 
דאָן אוּן האָט גאנץ פרי אָנגעהײבּן שרײבּן אין דער ענגלישער 

פּרעסע אוּנטערן פּסעװדאָניהם אױראַ (װאַרשײנלעך, אַ. פאַרגרייןש 
טער נאָמען אָנשטאָט לוּאיזע) !? 

איר ערשטער ראָמאַן "זט 6 0116ת62:8,, איז דער. 
שינען אין יאָר 1860, אין דריי יאַר שפּעטער דערשיינט דער + 
זעלבּער ראָמאַן אין א ספּעציעלער אױסגאַבּע, אוּנטערן נאָמען 
'3006896 ח1 11616,, (געהאַלטן אין קנעכטשאפט), אוּן אזוי 
דערשיינט יעדעס; יאָר אירס אַ בּוּך, אוּן אמאָל . אױך) צװײ 
בּיכער, 


5 יקינטקקל :רעג לנוניצאנגעאזאנטט 
א 


: | אוידא איז געשטאָרבן אין יאָר 1908 זי האָט { באװיה 
אָנצוּשרײבּן עטלעכֿע אוּן זיבּעציק װוערק, צװישן זי כּמעט אַ 
דריטל צװײיבּאַנדיקע,. אירע צוּם מייגסטן בּאַרימטע װערק זענען: 
11829"7 סש) /06ת0,, (אונטער צויי פאָנען) ,װאַנדא" א. אנד, { 
אַ סך פוּן אירע קלענערע דערצילונגען זענען, אַרײנגענוּמען 
געװאָרן אין כרעסטאָמאַטיעס. 
 |‏ באַזוּנדערס צײיכנט זיך אױס די מהברטע מיט איר ליבּע 
צוּ שילדערן די פּסיכאָלאָגיע פון חיות. אויך אין ,א ראָמאַן 
פוּן אַ הוּנט", דאָס װערק, דוּרך װעלכן מיר בּאַקענען דעם יידישן 








לייצנער. צִוּם ערשטן מאָל מיט דער בּארימטער דיכטערין 
װערן אויך געשילדערט די איבּערלעבּונגען פוּן אַ הונט, 

דער הונט איז דער נאָענטסטער פֿרײנט פוּן מענטשן ער 
פאַרשטייט דעם מעגטש צוּם בּעסטן; ער פאַרשטײט זיינע זשעסטן, 
זיינע בּליקן, ער בּאַגרײיפט די קלענסטע איבּערלעבּוּנגען פוּן 
מענטשן אוּן רעאַגירט אויף זיין הינטישן אופן. לױט זיין היג. ‏ 
טישער פּסיכֿאָלאָגיע קוּמט אױס, אַז נישט דער מענטש איו זיין 
בּאַלעבּאָס, נאָר ער איז דער האַר איבּער דעם מענטשן, פאַר 
וועלכן ער דאגהט אָבּער תּמיד, פֿאַר וועלכן ער איז זיך מקריב 
אוּן בּאַצאָלט אָפּטמאָל מיטן לעבּן, 

אין , אַ ראָמאַן פוּן אַ הונט? מאָלט די מחבּרטע אין בּולטע 
שטריכן די איבּערלעבּוּנגען פֿון אַ קליין הינטל רוּפינאָ, װאָס 
נעמט אַ גרויסן אָנטייל אין דער ליבּע = טראגעדיע פוּן זיין 


בּאַלעבּאָס קאַסטי?יאָנץ, א 
מען וייסט נישט, װער איז;דאָ מער ה על ד: הונט, צי 
מענטש ? 


דער פיינפילנדיקער אַריסטאָקראַט, דער שטאָלצער העלד פון 

ראָמאַן, האָט זיך געלאָוט פירן פון הוּנט און האָט גוּט געטאָן : 

דער הוּנט האָט פאַרװאַנדלט די טראַגעדיע אין אַן אידיליע,.. 
יי ר 





דער דינער האָט געבּראַכט 8 טעלצנראַמע און האָט זי 
| איבּער. רוּפֿינאָס קאָפּ, דערלאַנגט דעם באַלעבּאָס. 2 

| רוּפינאָ האָט נישט געקענט פאַרטראָגן קיין טעלעגראַמעס, 
אַ טעלעגראַמע איז שטענדיק געװען פאַרבּונדן אין זיין מוח 
מיט פּלוצלונגע נסיעות, אייליקע , זייט-געזונטן", אומגעלומפּעדטט 
אָנקומענישן אָדער אומדערװאַרטע צעשיידונגען און, װי געודיי. 
לעך, אויך מיט פרויען. / : 
|== רופינאָ. האָט זיך בּאַצױגן צו פּרויען מיט דער טיפסטער 
| פאַראַכטונג און שנאה. אומזיסט פלעגן זיי אים גלעטן און לאַש. 
טשען. ער פלעגט זי תּמיד װייזן זײַנע קליינע װײיסע ציין. 
און פּלענט בּלייבּן האַרט, וי אַ דימענט, נישט געקוקט אויף זי 
ערע צערטלעכקייטן, זיי, דִי פרויען, האָבּן אינגאַנצן פאַרשלונגען 
- און ‏ מאָנאָפּאָליזירט זיין בּאַָלעבּאָס. ער האָט אָבּער בּאַטראַכט 
זיין בּאַלעבּאָס פאַר זיינס אַן אייגנטום, / : 

לוט רופינאָס מיינונג אין אויסגעקומען, אַז נישט דער 
מענטש איז דער בּאַלעבּאָס פון הונט, נאָר דער הונט איז דער 
בּאַלעבּאָס פון מענטש, 

רופינאָ איז געװען א קליינער פאָמערישער הונט, מיט אַ . 
קליין שװאַרץ נעזל און גרויסע' שװאַרצע אויגן. טר האָט געהאַט. 
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א געקרייזלטן האַלדז, אַזױ בּרייט און אימפּאָזאַנּט, וי דער קאָלנער 
פון דער מלכּה יעלזאַבּעטאַ. : 

ער האָט געטראָגן אַרום האַלדז אַ גאָלדענעם גליק-רונג מיט 
זילבּערנע גלעקלעך, װעלכע פלעגן קלינגען, בּשצת צר פלעגט . 
זיך בּאַװעגן, 
|== אַלט איז ער געווען זעקס יאָר. מען מוז מודה זיין, אַז 
די נאַטור האָט אים בּאַשאַנקען מיט אױסגעהאַלטענע מיינונגען, 
מיט אַ באַשטימטן כאַראַקטער און מיט זייער אַן אַנטװיקלטן 
שכל. | 

רופינאָ איז געבּוירן געװאָרן אין רוים בּיי עלטערן, װאָט 
האָבּן זיך געהאָדעװעט ביי אַ פורמאַן, אָבּער בּאַלד װי עֶר. 
האָט געעפנט די אויגן, האָט ער דערוען די ליכטיקע װעלט בי 
' דעם פירשט קאַסטיליאָנע. ו' 

רוּפינאָ איז בּטבע געווען זייער שטאָלץ בי זיך. אַפילו 
דער פאַקט, װאָס ער איז געבּוירן געװאָרן בּיי אַ פורמאַן, און דער 
צווייטער נישט בּכּבודיקער פאַקט, װאָס ער האָט געקענט דערטרונקצן. 
ווערן אין טיבּער, בּשעת ער איז אַלט געװען אַ חודש, און זיין 
איצטיקער בּאַלעבּאָס האָט אים מציל געװען פוּן די הענט פון 
צעלאָזענע בּאָדיונגען און לאָבּוסעס, זענען דאָך נישט געװען 
בּכוז גובר צו זיין רופינאָס אַריסטאָקראַטישע אַמבּיציע. אים 
האָט זיך אַלעמאָל געדאַכט, אַז ער איז בּאַשאַפּן געװאָרן צו 
בּאהערשן די גאַנצע װעלט. דאָסדאָזיקע בּאַװוּסטזײין האָט אים 
אויף קיין איין רגע נישט פאַרלאָזט, הגם עס איז טײילמאָל בּאַ- 
קעמפט געװאָרן פון אַנדערע הינט, װאָס האָבּן זיך אויך אויס. 
געצייכנט מיט דיזעלבּיקע אַמבּיציעס. : 

רוּפינאָ האָט איצט געכאַפּט אַ גנבישן קוק אויף דער טע. 
לעגראַמע, זי איז געװען פון רוים און האָט דרינגלעך גערופן 
אַהין דעם פירשט, מיטיילנדיק אים, אַז דער פירשט פון מאָנטע. 
פעלטראָ גוֹססעט, 7 

דער פירשט פון מאָנטעפּעלטראָ איז געװען דער פאָטער 

פוום יונגן פירשט, צו װעלכן רוּפינאָ האָט אָנגעהערט, אֶדער 
װעלבער װאָט אָנגעהערט צו רוּפינאָף / / 
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,איער עקסעלענץ. מוז אוּמבּאַדינגט קומען קין רוים, 
מחמת זיין עקסעלענץ דער טירשט, אייער פאָטער, איז מסוכּן 
קראַנק," : : י 7 

| = דאָס אין געווען דער אינהאַלט פון דער טעלעגראַמע, װאָס 
אונטער איר טעקסט האָט זיך געצייכנט מאַליאַבּעקי פיליפאָ און 
דזשעריני אַנטאָניאָ, : 


דער יונגער פירשט האָט גוט געקענט די צוויל מענטשן, +. 


װאָס האָבּן זיך אונטערגעשריבּן אויף דער טעלעגראַמע: דאָקטאָר 
מאַליאַבּעקי איז געווען משפּחהדאָקטאָר, דושערי אנטאָניאָ א'ן 


געווען דער הריז.נלח, פּאַר װעמען דער פירשט פלעגט זיד מתוודה 
זיין, אין אַ מֹשף פון גאַנצע. פערציק יאָר; ער האָט אויך גע. 


| װוּסט, אַז דידאָזיקע צוויי חשובע. לייט זענען פעיק מגזם צו זיין 


און צו פאַרדרייען די פאַקטן, אױבּ זי איז עס נאָר אויף דער 
האַנט, דעריבּער װהאָט ער גלייך טעלעגרשפּירט צו זיינעם אַ בֹאי 
גלויבטן פריינט און קרוב, װאָס האָט געדינט אין וואטיקאן, ער 
זאָל געװאָר װערן, צי עס איז אמת, אַז זיין פּאָטער געפינט זיך 
אין אַזאַ געפערלעכן מצב. אין אַ פֹּאָר שעה שפּעסער האָט דער 


קאַפּיטאַן פון דער פּויפּסטלעכער גװאַרדיע געענטפערט: יאָ 


ער איז מסוכן, איר זאָלט תּיכּף קומען," 

0 איצט האָט ער שוין קיין אַנדער בּרירה נישט געהאַט. ער 
האָט פאַרלאָזן די קילע גערטנער פון זיין פרעכטיקער זומער. 
װוילצ, װאָס איז געשטאַנען בּיים בּרעג װאַלד. ער האָט אויך 
געמוזט איבּערלאָזן זיינע פערד און קאַרעטן, מיט זיין גאַנצער 
כאָפּטע פריינט, מיט די אַלע שיינע װײבער, ועלכע האָבּן אים 
אַזי גוט געװיילט אין בּאַדעױבּאַדען בּעת דעם לעצטן סעזאָן. 
: מיטן נאַכטיקן שנעלצוג איז ער געפלױגן אין דער רימ. 
{ שונג קיין רוים, אין דער װאַנלײטונג בּלויז פון זיין דינער 


סאװעריאָ און זיין שטענדיקן חבר רופּינאָ, וועלכע האָבּן אים 


קיינמאָל נישט פאַרלאָזט.. : 7 
רוּפּינאָס בּאַלעבּאָס (אָדער קנעכט) האָט לויטן נאָמען און 


זייגע טיטלען געהייסן דאָן עזעלינאָ לאַנפּרעדי, פירשט פון 


קאַסטיליאָנע, מארקיז פון װיװאַלדאָ און גראַף פון לעאָנעסאַן. 
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- ער איז געווען דער איין און איינציקער זון פון פירשט 
פון מאָנטשפּעלטראָ, און כאָטט עס האָט זין קײנמאָל נישט 
| געפילט קיין צוּ גרויסע ליבּע צװישן אים און זיין פאָטער, 
דאָך האָט ער בלויז פון אַנשטענדיקײט װעגן זיך געמוזט אִפי 
זאָגן פון זיינע תּענונים אוּן פאָרן דאָרט אַהין, װוּ דער וקך 
שטאַרבט אַװעק. : 

ער איז געווען אַ שיינער עלענאַנטער יונגערמאַן כין דריל? 
אונדרייסיק יאָר. חוצדעם, איז ער געװען נוט געבּילדעט אוך 
דערצויגן, אַזױ, אַז ער האָט שטארק נּושא חן געווצן בּיי פרויען 
און בּיי מאַנסלײט. : 

ער איז געווען מילד, ווייך אוּן פול מיט צוטרוי צו זיךג 
ענאַלְסטיש פון רגילות, אָבּער פריינטלעך פון דער נאַטור. אַלע 
דרכיט, רגילותן אייגנשאַפטן און פּאָראורטײילן פון אַלטן פירשט, 
זענען אים געווען פרעמד. ער איז זיך פאַנאַנדערגעגאַנגען מיט 
זיין פאָטער טיי אין די געפילן און סיי אין די מייגונגען. 

,װען ער װאָלט געקענט, װאָלט ער מיר אַידאי נישט 
איגערגעלאָזט קיין ירושה" -- האָט קאַסטיליאָגע געטראַבט 
בּשעת דער צוג האָט זיך געװויגט און געשאָקלט איבּעַר די 
אייזערנע רעלסן און דורכגעשניטן די טיפע װעלדער פון די 
שוואבישע אַלּפּן. עס האָט אָנגעהײיבּן צו שאַריען אויף טאָג 

רוּפינאָ איז געלעגן איינגעקנוילט לעבּן אים, און האָט 
מוּן צייט צו צייט אויפגצהייבּן זיין פיין געזל מיט זיינע מאָב- 
גאַטע שטייענדיקע אויערן, אױסנעשפּיצטע אין דער נאַרט אַרײן. 


ויען דער צוג האָט זיך אָפּגעשטעלט אויף אַ קליינער סטאַ 
עניע, אונטערן שאָטן פון דעמבּעס, און צטלעכע פּױערים מאָבן זיך 
דיערנענט צו דער טיר פון װאַגאָן, פאָרלײיגנדיק זייערץ צאַצקעי 
לעך פון העלפאַנדבײן,. אױסגעאַרבּעט און אויסגעשניצט איך 
די לאַנגע װינטעראָװנטן, האָט זיך רופינאָ מיט גרויס גרימצאָרן 
מעבילט, צוּ װאָס טוגן אים אוּן זיין פּעַלעבאָס אָט דידאָזיקצ 
גאַרישע קלייגיקייטן? װאָלטן זיי, לפּחות, געווען בּיינער צום 
עסן, װאָלט אפשר עמעץ הנאה געהאַט פון זי 
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עביוט דאָך גאָרנישט גאַסטפרײנטלעך, רופיבאָ", -- האט 
זיך קאַסטיליאָנע אָנגערופן, ‏ אוּן האָט אַ װאָרף געטאָן עטלעכט 
זילבּערנע מטבּצות צװוישן די אַרעמעלייט, : 
|== רופּינאָ האָט זיך אָפּגעבּלאָזן מיט גרויס פאַראַכטונג און 
האָט זיך ווידער איינגעקנוילט אין צווייען. ער האָט פיינט גנ 
האָט די בּאַן און האָט בֹּשׁוּם אופן גישט געקענט משיג זילן 
למאי מענטשן פאָרן מיט איר! אַז עס איז אייך גענוג גוּט / 
דאָרט, װוּ איר זיים, אוּן אַז איר האָט ווייכע געלצגערס, אויף 
וועלכע איר קענט ליגן, אוּן אַז עס פעלט אייך נישט די אכילת. 
און איר האָט א דאַך איבּערן קאָפּ, מע צו װאָס דאַרפט אק" 
צייטן אליער אט אוּן זיך אַרוּמשלעפּן פון איין עק װעלט צוּם 
אַנדערן לֵי ' 0 
: זינט רופינאָ ‏ האָט דערזען די ליכטיקע װעלט, האָט שי 
סוין דוּרכגעמאַכט אַ סך נסיעות אַזצלכע אוּן מען מוז מודה 
זיין, | אַז זי האָבֹּן אים גאָרנישט געוויילט, : 
| = זיין בּאַציזנג צו אַ געגנט אין געווען אָפּגעהאנגען פוּן 
דעם, װי אַזױ זי האָט זיך אים איינגעקריצט אין וכּרוֹן, די 
שיינקייט פון אַ געננט האָט ער, נאַטירלעך, אָפּנעשאַצט לױט 
זייגע הינטישע באַגריפן. ‏ ' : 
;סאיז פשוט אַ שטותער"" - האָט רוּפינאָ געטראַכט. 
ווען מען פירט אים אַװעק אויף אַן אַנדער אָרט בּלוין דער 
פאַר, װאָס זיין באַלעבּאָס יאָגט זיך נאָך זאַכן, װאָס ער רוּפט 
| אָן פאַרגעניגן, : 
פון דער אַנדערער זייט, װידעי, װאָלט ער קיין איין 
ירגע מנוחה נישט. געהאַט, װען זיין בּאַלעבּאָס גייט אַװעק אָן 
אים; 8 מענטש מוז זיך תּמיד געפינען אונטער דער שאַרפעָר 
השגחה פון אַ הוּנט, אַנישט, קען מיט אים פּאַסירן אַן אוּמגליי, 
רוּפֿינאָ האָט זייער גוט געקענט רוים, פונקט װי ער האָט 
געקענט כּמעט אַלע אײראָפּעישע הויפּטשטעט. אוּן דעריבער 
האָט ער זיך טאַקע באַלד שטאַרק צעגענעצט, װען ער האָט 
דערזען דידאָזיקע שטאָט, : 
לויט זיין מילנונג, איז עס געווען אַ מיאוסע שטאָט. אים איז בּעטער 
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געפעלן געװאָרן בּאַדען, האַמבּורג, מאָנטע-קאַרלאָ אָדער אַן 
אַנדער קוּראָרט, און היות זיין פּעלץ איז געווען זייער דיק איך 
װאַרעם, האָבּן בי אים סֹתּם מער אויסגענומען די קאַלטע מדינות 
מיט די שאַרפע צפון-װוינטן. : 

רוים איז אייגנטלעך געווען זיין געבּוּרטסשטאָט. ער האָט 
אָבּער בּשום אופּן נישט געקענט משיג זיין װיאַזױ זיין געדיכט- 
האָריקע ראַסע מיט די װאָלענע מלבּושים זאָלן קענען זיין תּושבים. 
פון אַזאַ הייס לאַנד, וי איטאַליע. ס'איז אָבּער דאָך געװען 
אַ זיכערע זאַך, אַז אָט די ראַסע האָט דווקא דורות-לאַנג פאַר 
בּראַכט אין איטאַליע אוּן מען האָס זי אויף אַ גאַנץ אכזריותדיקן 
אופן מקריב געװען פאַר פּלאָרען *), אין די אוּר-אַלטע ציטן 
פוּן די לאַטײינישע געטער. אַזױ, לכל הפחות, דערצילן די 
קלאַסיקער, װאָס זיין בּאַלעבּאָס האַלט זיי פאַר אמתע מומחים 
אין אַזױנע ענינים, וועלכע ליגן אוּנטער אַ' ספקי 

-- נוּ, אָט זענען מיר אָנגעקומען, רוּפינאָי--האָט זיך זיין 
בּאַלעבּאָס אָנגערופן מיט אַן אוּמרוּיִקן זיפץ, בּשעת זי זענלן 
דוּרכגעפאָרן דורך די משוּפּעדיקע און. שמאָלע טיבּער-װועגן און 
זיך דערנענט צוּם פּאַלאַץ. 

צווישן די אָפּענצ אייזערנע טויערן פוּן פּאַלאַץ, װאָס האָל 
אויסגעזען פוּן ווייטן, וי אַ פעסטונג, האָט מען געקענט זען די 
ווענט, בּאַהאָנגען מיט רויזף מיט לאַנגע ריטער פון זשאסמין, 
מיט צווייגן פוּן פּאָמעראַנצן-ביימער' אוּן גרינע פּאַלמען:שירעמס, 
װאָס האָבּן זיך אויפגעהייבּן איבּער זי / : 
דער מאָנטעפּעלטראָיפּאַלאַ איז געװען איינער פוּן די 
| פרעכטיקסטע אוּן בּאַרימטעסטע אין שטאָט צוליבּ זיין ארכ" 
טעקטור און קונסט. : 

;װאָס מאַכט מיין פאָטער גי -- האָט קאַסטיליאָגע געפרעגט 
דעם הויפמייסטער, וועלכער האָט זיך מיט גרויס הכנעה געבּוּקט און - 
דערמיט זיך אויסגעטיילט פון דער גאַנצער מחנה דיגער אוּן 
משרתים, - : 
,דער מצב פוּן זיין עקסעלענץ איז דערווייל דערזעלבער. 


*( פלארא, די געטין פון בּלומען בּײ די רוימעָרי 
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עס איז נישט ערגער, נישט בעסער, אייער דוּרכלויכט, *--האָט 
דער דינער געענטפערט, געבּויגט דעם רוּקן אין דרייען, אַרױס.. 
געקווצטשט טרערן פוּן זיינע קלייניטשקע אויגלצך, וי פעפערלען, 
און צעשפּרײט די הצנט מיט אַ מינע פוּן געװאַלדיקן צער, 
: ;אָבּער אין װאָס בּאַשטײט זיין מחלה ? : 

;א קלאַפּ!"-האָט דער דינער געקלאָגט, / 

;אך! א פּאַראַליטש? אַפּאָפּלעקסיצ לִ" - 

,אַפּאַראַליטש פון האַלבּן גוף,? 

,איז ער בּיים זינען! רעדט ערל" י 

אוּ-װואַ, = בילן,,, ‏ 

,שיק צוּ מיר די דאָקטוירים/ אין מיינע אפּארטאמענטן, * 

אוּן צוּזאַמען מיט רוּפינאָן, װאָס האָט געקלוננען מיט 
זיינע קליינע גלעקלעך, איז קאַסטיליאָנע אַװעק צוּם רעכטן 
פליגל פון דעם גרויסן הויז, װאָס איז געלעגן בי א זײט, 
תּמיד גרייט פאַר זיינטװעגן, יה : 
=== שוין דריי יאָר, װי ער איז דאָ נישט געװען. מען האָט 
עס איצט געעפנט אוּן געלופטערט, אָבּער די פאָרהאנגען פון 
אַלע מערב-פענסטער זענען געווען אַראָפּגעלאָזט. עס איז געוען 
טוּנקל אוּן פינסטערלעך, און עס האָט זיך געשפּירט אַ ריח פון 
פאַרוועלקטע בּלוּמען, פוּן אױסגעװעבּטע פּאַרפוּמען, -- יעגצר 
ריה, װאָס שפּרײט זיך תּמיד פון אַלטע טאַפּעטן אָדער גע. 
שטריקטע זאַכן, - י ייה 
ר אַרײנגעקומען פון די הײיסע אוּן זוניקע רימישע נאָסן 
אין די ריזיקע שאָטנדיקע חדרים, האָבּן זי געשפּירט, װי זי 
װאָלטן אַרײן אין אַ קבר, װוּ דעך טױט אַליין ליגט בּאַגראָבּ, 

אוּנטער דעמדאָזיקן שווערן איינדרוּק האָט קאַסטיליאָנע אַ 
-זיפץ געטאָן אוּן 8 לייכטער שוידער האָט אים אַ צוּפ געטאָן 
בּיים ליב ' 

רוּפּינאָ האָט פאָרוױכטיק אַ נאָס געטאָן. אַזאַ טבע האָט 
ער שוין געהאַט, בּשעת עס איז אים עפעס נישט געפעלן גע. 
װאָרן. אַ ביס? דינער שטויב פוּן די מאָזאַיק-פֿאָדלאָגעס האָט 
זיך אַרײנגעכאַפּט אין זיינע נאָזלעכער; אוּן ער האָט מעלאַנ. 
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כאָליש געטראַכט פוּן די גרינע װעלדער פון בּאַדען זוּן עלופֿי 
און פוּן אַ װוייסן הונט טירינגען, װעלכער איז דאָרט געװצן 
מיט דעמדאָזיקן הוּנט האָט ער אַזױ גוּט פאַרבּראַכט, אַז ער 
האָט בּיי אים אַװעקגענומען פּשוט אַ שטיק האַרץ. 
' די תשובע דאָקטירים זענען דערװייל אַריין צוּם יורשׂ, . 
אוּן האָבּן אייגנטלעך בּאַשטעטיקט דאָסזעלבּיקע, װאָס דער 
הויפמייסטער האָט אים מיטגעטיילט, י 
- = אוּן װי עס טרעפט עפטער מיט דאָקטױרים, האָט זיך 
אָנגעהײבּן אַ סדרה מיט טעכנישע השערות אוּן עצוֹת. זי 
האָבּן זיך געהאַלטן דאָ שטאָלץ אוּן דאָ אוּנטערטעניק, גערעדט 
אַ טך אוּן מיט גרויס חשיבות אוּן בּעת מעשה אַרױפּגעצױגן 
אויף די פּנימער מרה-שחורהדיקע מאַסקעס, מען זאָל מיינען אַז. 
דער אַלטער װעט טאַקע באַלד אויסציען די פיס. 
פוּן זייער בּאַריכט איז קאַסטיליאָנץע געקוּמען צוּ דער 
דעה, אַז זיין פּאָטער האָט בּאַקוּמען דעם פּאַראַליטש, בּשצת ער 
האָט געשפּילט אין קאָרטן מיט דעם הויףנלח, אַז ער איז שוין 
איצט נישט בּיי די קלאָרע רעיונות אוּן אַן ער קען צוּמאַכן די. 
אויגן אַ ליאַדע מינוּט, עס איז אָבּער אויך נישט אױסגעשלאָסן, אַז 
ער זאָל אָפּליגן אין זיין איצטיקן הינערפּלעטישן מצב, גאַנצע 
טעג אוּן װאָכן אוּן אַפּילוּ הדשים. דער פירשט פוּן מאנטעפעל. 
טראָ. איז געװען אַ בּן שבעים, - 
;איך װיל אים איצט זען!" - האָט דער זון געזאָגט, און 
האָט אָנגעהײבּן שפּאַנען דורכן גרויסן פּאַלאַץ פוּן זיינע זיידעס. 
ער איז געגאַנגען אַהין, אין יענעם צימער, װוּ דער אַלטער 
פירשט איז געלעגן. : 
די חדרים האָבּן זיך געפוּנען אויפן ערשטן שטאָק. 
גרויסע, טונקעלע און שטילע, האָבּן זי געמאַכט דעם איינדרוק 
פון ריזיקע קברים, ' 
רוּפינאָ, שטאַרק דערשלאָגן אוּן פאַרמרה-שחורהט פוּן די 
שװוערע ריחות פוּן רפואות אוּן דעזינפעקציע-מיטלען, האָט 
זיך פּאַװאָליע נאָכגעשלעפּט נאָך זיין בּאַלעבּאָס אוּן זיך בּעת 
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מעשֶה איינְגַעֶשׂרומפּן אוּן איינגעצויגן, ער זאָל זיך נישט װאַרפן - 
אין די אױג, / : בה 
| ער האָט אראָפּגעלאָזט דְעִם עק אַלס צייכן פון מיטגעפיל, - 
אַ שטילער בּרוּם האָט זיך אים דְאָך אַרױסגעויפן פון 
פּיסק, בּעת ער איז פאַרבּײגענאַנגען פאַר מאַליאַבּעקין. אפנים, 
אַז אין זיין הינטיש האַרץ האָט געטליעט אַן אַלטע שׂנאה טי 
מאַליאַבּעקין. - הי : - 
| = דערדאָזיקער ‏ מאַללאַבּעקי האָט אים אַמאָל אײנגעגעבּן 
ריצנאייף, אוּן פוּן יענער ציט אָן האָט רוּפינאָ געהאַלטן 
אוּלְפן אויג דעם דאָקטאָרס פּיאַטעס. פריער אָדער שפּעטער, האָט 
ער געקלערט, וט ער זיך אָפּרעכענען מיט זיין שונא אוּן אָפּ 
װאַשן פוּן זיך די הרפּת, - 0  -‏ 
דעם אמת גצאָגט, האָס ער דעמאָלט געשטצלט אַ 
שטאַרקן װידערשטאַנד אוּן האָט. גאָרנישט אַראָפּנעשלונגען פון 
דער פּאָרציע, װאָס מען האָט אים איינגעגעבּן בִּכּוֹה. אֲדרבֶּה, 
ס'איז אִים נאָך געלונגען אױיסצוגיסן דעם ריצְנאייל אויפן קאָלנער 
אוּן אויפן אויבּערהעמד פוּן דעם פאַרגװאַלטיקער, דאָך אָבּער 
האָט ער אים קײינמאָל נישט געקענט מוהל זיין דִידאָזיקֶע 
געמיינהייט מיטן ריצנאייל, חוצדעם, האָט רוּפינאָ סעם דערקענט. 
אַן אױסװוּרף, פּוּנקט װײ ער האָט תּמיד דערקענט אַ שטשור, 
לויטן ריח פוּן דערדאָזיקער חיה. אין זיין קליינעִם שאַרפזיניקן 
מוחל אִיז מאַליאַבּעקי געֶוֶוען פאַרעכנט פאַר אַ געמֵיינעִם אויסווירף, 
דער פירשט איז געלעגן אין ‏ אַ גְרויסער, רייך צַוְּעָ. 
- פּוּצְטעך בּעט, מיט אַ דעקע פוּן פּוּרפּור-סאַמעט, אַרוּמנעזױמט 
מיט מאַסיװע גאָלדפרענזלצך אוּן פאַרענדיקט מיט א גאָלדעֶנֶער. 
קרוין, : : : 
הי דידאָזיקע בּעט איז אַלט געווען דרייהונדערט יאָר, און 
האָט געמאַכט דעם איינדרוק פוּן אַ גאָלדענער עֶסטראדֶע. - 
אויף דעֶר פּאָדלאָנע איז געלֶעגן אַ פּוּרפּוּרְנְעֶר טעפיך, 
אױסגעװעְבּט מִשׁ רױזן - דֹעֶך הערבּ פון דער מִשפָהֵה מאָנ- 
טעפעלטראָ. ‏ / יי 
אַמאָל, אין די יוּנגע יאָרן, איז דער פירשט געווען זייצר שיין, 
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דאַרער, הויט אוּן בּיין. זיינע בּייניקע הענט זענען געלעגן 
שטאַרק צוּנויפגעדריקט איבּער דער בּעטדעקע, אוּן זיין איינגע* 
שרוּמפט פּנימל איז געווען טעמפּ אוּן שטאַר, װי האָלץ. 

ער איז געלעגן מיט צוּגעמאַכטע אויג. 

בּלויז זיין שווער און פּיינלעך אָטעמען האָט עָדוּת גע* 
זאָגט, אַז די אַלטע בּיינער לעבּן נאָךי 

אין דעמדאָזיקן מצב איז ער שוין אָפּנעלעגן גאַנצע דרי 
טעג און אַזױי האָט ער, משמעות, געקענט אָפּליגן נאָך דרי" 
חדשים. קיינער האָט בּשׁוּם אופן נישט געקענט פאָרױסואָגן, 
ווען דער סוף װעט קוּמען. הי 

קאַסטיליאָנע האָט אַנידערגעקניט בי דער זייט פוּן בּעט 
אוּן האָט זיך איבּערגעצלמט. - 

מיט צוויי יאָר צוריק האָט ער זיך צעשיידט מיטן פאָטער, 
בּרוֹנז און בּאַלײידיקט אויף איינאַנדער, מען מוּז אָבּער מודה 
זיין, אַז די ליבּע האָט בּכלל קיינמאָל נישט געבּרענט צװישן זיי. 

אָבּער דאָס בּילד פוּן דעמדאָזיקן בּעל-גאווה און דעספאט, 
װאָס ליגט דאָ איצט אָן לשון אוּן אָן כּוחוז, שװאַך װי 8 
שטרויעלע, האָט שטאַרק גערירט דעם ייוּנגן פירשט. אַ געפיל 
פון רחמנות האָט טיף בּאַװענט זיין נשמה. די אױגן זענען 
אים פוּל געװאָרן מיט טרערן און ער האָט אָנגעהײבּן צוּ 
מורמלען אַ לאַטײינישע. תּפילה, ועלכע ער האָט אַמאָל, אין די 
יינגמשע יאָרן, געבּרויכט. הי 

ער האָט שוין מער גאָרנישט געדאַרפט פרעגן: ער האָט 
דערקענט דעם טױט, בּשעת ער האָט אים דערועף 

עווען זיין דורכלויכט װאָלט נישט געהאט אַזאַ פעסטן 
געבּוי, װאָלט ער אַזױ לאַנג נישט אױסגעהאַלטן,"--האָט - מאַליאַ- 
בּעקי געשעפּטשעט מיט אַ זיסן קול. 

קאַסטיליאָנע האָט אים אָנגעװיזן מיט דער האַגט, ער 
זאָל שווייגן. הגם ער האָט אים דערמיט נישט געװאָלט באַײ 
ליידיקן, דאָך האָט עס יענעם שטאַרק פאַרדראָסן. 


אָבּער איצט איז ער געלעגן אַן אַלטער, אַ מיאוּסער אוּן א 
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דאָס בּילד פון דעם מענטשן, וועלכער האָט געפירט זיין 
הויז מיט אַן אייזערנער האַנט און האָט געלעבּט, וי אַ דעספּאָט 
פוּן רוים אין די צייטן פוּן גוליא 1 אָדער לעאָן א און װאָס 
איז איצט בעלעגן אַזױ אנמבּאַהאָלפן אוּן שװאַך, אַז ער האָט קיין פליג 
נישט געקענס אָפּטרײבן פוּן זיך אָדער אַ גלאָז װאַסער אויפֿײ ‏ 
הייבּן, האָט, װי געזאָגט, שטאַרק געװירקט אויף דעם זאָרגלאָזן, 
אָבּער װייכהאַרציקן אוּן מילדן פירשט, : 

,מיר זענען געטרייסט מיט די זכרונות פוּן זיין הייליקף. 
עבר, *--האָט אַרײנגעזאָגט דעם גלח מיט אַ קלײי-קלעפּעדיקן טאָן. 


,די קירכע האָט זעלטן געהאַט אַזאַ אמתן אוּן איבּערגע= 
געבּענעם זוּן, הגם ער גייט איצט איבּער פוּן דעם לעבּן צפ / 
אַן אַנדער העכערן לעבּן, דאָך קענען מיר, חשוּבער הער, 
זיכער זיין אין דעם הימלישן שכר, װאָס ליגט אָנגעגרייט פאַר 
אייעך בּכּבודיקן און חשובן פאָטער", - : 

קאַסטיליאָנע האָט פון דרך:ארץ װעגן נישט געענטפערט 
און האָט מעכאַניש זיך איבּערגעצלמט, אין דער אייגענער צייט' 
אָבּער האָט ער געטראַכט פוּן די גְרוֹיסע יסוּרים אוּן אַנגסטן 
װאָס זיין מוּטער האָט איבּערגעלעבּט אין דעמדאָזיקן הוה 
װאָס פאַר אַ מיאוּסע געמיינהייטן און פאַרבּרעכנס זיין פאָטער, 
דֶערדאָזיקער גדבן פוּן דער קירכע, איז בּאַנאַנגען לגבּי זיין 
ווייב, זיינ שכנים און דינער. װאָס פאַר אַן אַכזריות, װאָס 
פאַר אַ רציחה, װאָס פאַר אַ חשדים, װאָס פאַר אַן עגאָיִם, 
װאָס פאַר אַ ווילדע מעשים עס זענען פאַרבּונדן מיט דעמ. 
דאָזיקן מענטשן, אוּן דעם יונגן פירשט האָט אויסגעװיזן, אַז 
דער משפּט - צי ער װערט געמאַכט דורך מענטשן, צי זוױף 
גאָט, -- איז בּעצם נאָך גאַנץ הינטערשטעליק. א 
0 און אַז מען זאָל אַפילו אָנעמען, אַז אין אָט דעם טעמפּן 
| אויסגעלאָשענעם מוח פּלאַמט אויף עפּעס אַ חרטהיגעפיל - װאָס 

פאַר אַ װערט האָט עס? ' 

װאָס פאַר אַ פאַרגיטיקונג קען עס זיין פאַר די אֵלעָי 

וועלכע ער האָט אַ לעבּן לאַנג געמוטשעט און געפּײניקט} 
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קאַסטיליאָגט האָט זיך געשטעלט בּאדלערס שאלה נאָכאָמאָל 
און נאָכְאַמְאָל, און האָט נישט געקענט אַרויסקריגן קיין ריכטיקע 
יתּשְׁובה. אויף איר, 

די לעצטע שעה האָט, ווייזט אויס, געשלאָגן, דער טויט איז 
:אַרַויפגעפאַלּן אויף דעָם קאָמבּינירנדיקן, אומבּרחמנותדיקן מוה 
און אויפן קאַלטן, האַרטן האַרץ און האָט געמאַכט אַ סוף צו. 
אכזריות, רציחה, שלעכטן וילן, חשד, און צוֹ אַלעם דעם, װאָס. 
איז געוועֶן דער מהות פון זיין עקזיסטענץ. 

אָבּער די, וועלכע זעַנען געפּײיניקט און פאַרְמוטשעט גע. 
װאָרן אין משך פון אַזופיל יאָרן -װאָס פאַר אַ שכר וועלן זל 
- -בּאַקומען ? 

דער פירשט האָט זיך אָבֶּער דערמאַנט, אַז אַ סך שלעכטע 
מעָשַׂיִם קענען דאָך אױסגעבּעסערט וועֶרן, און צר האָט גֶענומעְן 
אויף. זִיךְ עס צו מאַכן, אויף יפל ער װעט עס נאָר זיין בּכּוֹח. 

דאָס װעט דאָך אָבּער מעגלעך זיין נאָר אין אַ בּאֲגרע- 
- נִצצטעֶר מאָס. זיין פאָטער אִיז אָן אַלטער מאַן און האָט געהאַט 
ליגן הינטער זיך א לאַנגן עבר, 

אַ סך שלעכטע מעשים, װעלן מון בּלײבּן שלעכט אויף 
| אייבּיק. און װאָס פאַר אַ ווערט קעגן זֵיי האָט דער מיט דימענטן 
געװעבּטער טעפּיך, צי דאָס הייליקע קעסטל מִיט זילבּעך און 
גאָלד, צי דאָס עמאַלירטע אַנטיקשאַכטל, צי דאָס פּרעכטיקע 
קלילד פון דער הייליקעה יונגפרוי, װאָס דער גוסס פון מאָנטע. 
פּעלטראָ האָט געשענקט מיט אַזאַ בְּרֵייטער האַנט די קלרכעס, 
קאָפּליצעס און קלויסטערס אין משך פון זילן לאָנְגְ לעבּן} 


סגניוועס גנ 


6) װו ביזטו פאָרט, אל קנא ונוקט {ָ 
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עֹר האָט נישט געקענט אָפֹּוישן פוֹן זיך דצט שװערך 
איינדרוק פון אימה און פּחד, אַפילו װען עֹר האָט שוין געהאַט 
| פֿאַרלאָזט דאָס צימער פונם גוֹסס און אין אַװעק אין יענעם טייל - 
פּאַלאַץ, וו די גלעזערנע טיר איז געווען אָפן פאַר דער אָוונט. 
לופט, און וו די געדרייטע גאַלעריעס, מיט די הױכצ 
זאַלן, מיט די הענגענדיקע מאַרמאָרטרעפֿ. און ריזיקע סטאַטועס 
פון גריכישע. און לאַטײינישע געטער און האַלבּגעטער זענען 


נישט געשטאַנען אונטערן רושם פון טויט, : 
דער פליגל פון פּאַלאַץ איז צוגצבויט געװאָרן ‏ אין דער 
צייט פון זיין מוטערס חתונה, און ער געדענקט, וי אַמאָל, אין- 
זיינע קינדערשע "אָרן, האָבּן דאָ זיינע לייכטע פיסלעך פֿרײילעך 
אַרומגעטאַנצט איבּער די שװאַרצע און װייסע קװאַדראַסן פֿון 
| מאַרמאָר, און זי, די מוטער, איז געשטאַנען דערלעבּן, אונטעַר. 
די צעשפֿרײיטע רוֹיזנצווייגן און מיט אַ צאַרטן שמילכל געלופֿן. 
אים בּיים נאָמען, הי | 
| = זי איז געווען אַ ליבּע, צאַרטע, אָבּעֹר העכסט אומגליקלע.. 


5 פרוֹי, און צוֹלִיבּ איר זכּרון זענען ‏ אים איצט טעֶר יענצ 


אויכע = קאָרידאָרן און שטיגן, װאָס ציען זיך אין 8 האַלבקרייז 
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און די געמאָלטע ווענט, װאָס זענען באַהאָנגען מיט הויזן. - - 

ווען זיין מחשבה האָט זיך אָפּנעשטעלט אויף דערדאָזיקער. 
פרוי, װאָס איז געווען זיין מוטער, איז זיין האַרץ נאָך האַרטער: 
געװאָרן צו דעם אַלטן גוססן דעספּאָט, װאָס האָט דאָ פריערה 
דערוועקט אין אים אַ ציטער. פון רחמנות. / : 7 

עס איז שוין געוען האַלבּ צען, די דריטע שעה פֿון דער 
נאַכט, וי מען זאָנט אין רוים, בּשעת ער האָט זיך געזעצט עסן 
מיטאָג בּיחידות.   .‏ 2 יו 2 

| די גרויסע פענסטערפליגלען זענען געווען ברייט אויפנץ. 

עפנט אין דער נאַכט אַרײן / : חס 
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קעגנאיבּער האָט זיך געצויגן די נאַלעריע מיט אירע הו 
כע געװועלבּן און זיילן, און דערבּיי האָט מען געקענט זען די 
:טראָטואַרן פון שװאַרצן און ווייסן מאַרמאָר, 
עטװאָס ווייטער האָט געשלאָפּן דער פּאַרק. 
דער פּאַלאַץ איז געשטאַנען פאַרגליווערט אין מנוחה, װי 
-אַ סוכּה אויף די סאבּינעןבּערג. 
ער איז געפּלאנט און געבּויט געװאָרן פון מיקעל אנדזשט. 
לא, זיינע סופ טן און געמאָלטע װענט זענען אויפגעשטעלט 
געװאָרן פון גוּאילא ראָמאַנאָ, דאָרט, װוּ עס איז נישט געווען געי 
מאָלט, האָבּן זיך גצזען די פיינע צייבענונגען און אװאָרן פון 
-טאַפּעטן. 
| = דידאָזיקע גרויסקייט, רחבות און אַריסטאָקראַטישקײט איז נאָך - 
עד היום פאַרבּליבּן אַ סוד פאַר די היינטיקע אַרכיטעקטאָרן, 
: אין זיינע חדרים און גאַלער עס זענען געלעגן אַזיפיל 
קונסט-אוצרות, װאָס האָבּן נישט געקענט קאָנקורירן בּלויז מיט 
די אוצרות פון זיין שכן - דעם װאַטיקאַן, ועמעס ריזיקע טוּ 
-רעם-מאַסע עס האָט אויסגעזען, װי די פאָרם פון עפּעס אַ פאַר. 
שטיינערטן, אַ פאַרהיסטאָרישן העלפאַנד, אונטער די בּרייטע 
שאָטנס פון די פּאַלמעס, װאָס האָבּן בּאַצירט די גערטנער. 
אין דער געװאַלדיקער רחבות פון פּאַלאַץ, װוּ ער האָט 
-צום ערשטן מאָל געעפנט די אױגן, האָט דער פירשט לנמרי 
פּאַרגעסן זיין פּאַריזער הויז, און דער. בּאַדענער פּאַװיל אָן האָט 
אים אויסגעוויזן אָרעם און קליין, װי אַ בּיליקע קאָפּיע. 
אָט די אַלע אוצרות ועלן אינגאַנצן געהערן צו אים, מעגלעך 
:אין אַ פּאָר שעה אַרום. דאָס איז איינע פון די יענע ירושות, מיט וועלכע 
'קען זיך איבּערנעמען נישט בּלויז איין מענטש, נאָר אַ גאַנצע 
שטאָט אָדער אַפילו אַ גאַנצע מדינה. און ער, װעלכער האָט 
געהאַט א פיינעם נאַטירלעכן געשמאַק, אַנטװיקלט דורכן פריינט. 
לעכן צוזאַמענלעבּן מיט סטודענטן און קינסטלער, האָט פאַרי 
שטאַנען דעם וערט פון דידאָזיקע איצרות, ' 
זיין פּאָטער האָט יעדע זאַך געהאַלטן הײליק אוּן אוּמבּאַ. 
רירלעך, ווייל עס װאָלט געווען אַ חרפה צוּ פאַרקויפן אַ שטעקן 
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אָדער אַ שטיין, די אַלע אוצרות אָבּער האָבּן גאָרגישט גע. 
זאָנט זיין נשמה אָדער געדאַנק. 2 
= דערפאַר האָט זיי זיין זוּן פאַרשטאַנען, ער איז געװען ‏ 
נישט בּלויז אַ לעביונג, נאָר אויך אַ מבין, אוּן דערצוּ האָט 
ער פאָרט געלערנט אין אוּניװוערזיטצט, : 
,די גױויסע געשטאַלטן פוּן צבר האָבּן אויף אַלץ, צוּ װאָס 
זיי האָבּן זיך נאָר צוגערירט, אַרױפגעלײגט זײיער חותם פון 
גרויסקייט,* -- האָט ער געטראַכט, בּשעת ער איז נאָכן מיטאָג, 
-צוּ װעלכן ער האָט, אגב, זִיך נישט אָנגערירט, אַרױפנעגאַנגען 
אויף דער גאַליעריע אין דער רזיקער העלער נאַכטלוּפט, 
די טעראַסע מיט אירע געדעקטע זײילן האָט זיך געצויגן 
איבּער דער גאַנצער לענג פוּן דער זייט פּאַלאַץ. זי האָט 
פאַרנומען דעמזעלבן שטח, װי די גאַלעריע דעי לאנזי אין 
פלארענץ, אוּן אירע בּרייטע, הויכע, געװעלבּטע דוּרכגענג האָבּן 
זיך געהייבּן אין בּלויען הימל אַרײן, װוֹ די שטערן האָגן גע. 
ציטערט אוּן א בּלאַסע לבנה האָט אויפגעשיינט, 
קעגנאיבּער דעם טנקעלן בּלעטערגעפלעכט פוּן דעם 
פאַנטעפּעלטראָ-פאַרק, האָבּן זיך געטורעמט די מעכטיקע דעכער 
פוּן װאַטיקאַן אוּן דער קוּפּאָל פוּן דער סט. פּעטער.קירכע. 
אין גאַנץ אײיראָפֿע איז נישטאָ נאָך אַזאַ אָרט, װאָס זאָל 
זיין אַזױ רייך אין דענקמעלער," -- האָט ער געטראַכט, 
ער האָט צוגעשלעפּט איינע פון די ליידיקע שטולן צו דעמ 
בּרעג פון די מאַרמאָרטרעפּ, ועלכע האָבּן זיך אַראָפּגעלאָזט 
אין די בּלעטערדיקע, שאטנדיקע לאבּירינטן פון פּאַרק. 
| = רופינאָ האָט זיך אויך אַנידערגעזעצט, און מיט אױיסגעשפּיצטע 
אויערן אַרױפגעקוקט אין די טונקעלע טיפקייטן פון די בּלעטער. 
זענען דאָרט דאָ שטשורעס אָדער קעץ! / : 
זיין בּאַלעבּאָס האָט פאַרויכערט אַ פּאַפּיראָס און אָנגעשפּאַרט. 
דעם קאָפּ אויפן אָנלען פון זיין שטול: די גאנצע רויִקײיט או, . 
די מחיהדיקע שטילקייט פון אוונט האָט דאָך נ שֹׂט געקענט פאָר' 
פאָגן אין אים דעם פּיינלעכן איינדרוק פון זיין פאָטערס צימער' 
ערס צי98ה, 
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(גרויע נאַכטפייגל. זענען לייכט אַדורכגעפּלױגן מיט 8 
טיפֿן, צאַרסן. אויסגעשריי; אין די רויזנקוסטעס הינטער אים האָבּן 
נאַכטיגאַלן געקנאַקט פריילעכע ליבּע-לידער { די קילע פאָנטאַנען, 
װאָס האָבֿן צעשאָטן זייער װאַסער אין מאַרמאָרנע בּאַסיינצן, 
האָבּן מוזיקאַליש:וייך געקלונגען אין דער לופטן, אין דער האַלבּ פיני 
סטערניש האָבּן אונטער אַ פּלאָנטער פון בּלעטער זיך אַרוֹיסנעזען 
די גלעקלעך פון בּליענדיקע בּרוױיטװאָרצלצן סצעפּטערס. פוּן ליליעס 
און קרענץ פון טיירויזן, 

קאַסטיליאָנע האָט אַ גענעץ געטאָן. דערנאָך האָט ער 
אָפּגעזיפֿצט, בּשעֹת דער שמעקעדיקער ריח און דער געזאַנג 
פון דער נאַכט האָבּן זיך דערטראָגן צו אים,. עס איז געווען אַזאַ 
שעה, וועלכע האָט געדאַרפּט האָבּן אויף דער סצענע 3 זשוליעטי), 
װאָס זאָל שטיין איבּערגעבּוֹיגן איבּער דעם מאַרמאָנעם גאַנעק 3 
אַ פראַנצעסקאַ*=, װאָס איז געגאַנגען פון די שטיגן צו איר 
געליבּטן מיט וייכע שטילע בּאָרועסע פיס, איינגעהילט אין 
לבנה:ליכט { אַ דזשינעווראַי*=), װאָס האָט געשלייכט, אַ דצשראָקענע, 
דאָך פול מיט בּטחון, צו דעם מאַן פון איר האַרץ, װאָס דער 
טוט אַליין איז עס אויך נישט געווען בּכּוח אָפּצוקילן. אוּן דאָ 
איז עֹר געווען איינער אַליין, זיין איינזאַמקײט האָט אים אויס. 
געלאָשן דעם רייץ פֿון /דער נאַכט. ער איז געװען מיד, דער. 
דערשלאָגן און מעלאַנכאָליש. : 

דער קבֹר מאַכט אַלֶע זאָרגן קליין אוּן קינדיש נאַריש. 
זיין געוויסן איז נישט געװען אַזױ שטאַרק בּאַלעסטיקט. די 
שוּלד, װאָס האָט דערווייטערט פאָטער און זוּן, איז גיכער גע" 
פאַלן אויף זיין פּאָטער, װי אויף אים, 


=( בּת יחידה פֿון רוימישן קײטער אױגוסטוס; איז צוליצ איר אױטגפֿלאַסנקײט 
דערהרגעט געװאָרן לויט פובערוסטס בֲֹפֿשׂל. געלעַבֹּט אין פערצשטן יאָרהונדצרט. - 
**) געלעבּט אין דרײצעטן יאָרהונדערט. מֹצן האָט זי קען איר היל 
אאונג צשמאַפֿט מיט דעָט מיאוטן מאלאטטעדא די רומיני ; זי האָט אָבּער ליג גצ" 
האַט זיין ‏ שטיפבּרודער פּאַאָלאָ. איר מאַן האָט זײ געטראָפן צוזאַמען און ביידף 
אויפן אָרט דערהרגעָט. 
יי דאָס ווייג פון צריטישן מיטאָלאגין מלך אַרטוס.. 
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ער האָט פאַרטײידיקט זיין מוטער. אין זיינע קינדעריאָרן,. 
און פוּן דעמאָלט אָן האָט זיך אָנגעהײיבּן אַ בּייז לעבּן צווישן 
אים און זיין פאָטער בּיז היינט צו טאָג. ער האָט קיין שׁוֹם 
שולד נישט געפילט. אָבֹּער ער האָט געװוסט, אַז אין דער רוימי. 
שער געזצלשאַפט װערט ער בּאַטראַכט פֿאַר אַ שלצכטן און 
נישט נאַטירלעכן זון, און דאָס מאָנצרע, שטרענגע פּנים פון 
דעם אַלטן דעספֿאָט, מיט זיין אכזריותדיק מֿול, װאָס איז גע 
ווען האַרט פאַרמאַכט, װי אַ שטאָלענצ פאסטקע, האָט אים איצט 
מוראדיק פאַרפאָלגט, ' יי ' 

װאָלט ער כאָטש אויף אַ ויילע געקומען צו די קלאָרץ . 
רעיונות װאָלט ער אים געזאָגט עטלעכע פריינטלעכע װערטער! 

צװישן לאָרד מאָנטעפּעלטראָ און זיין יורש איז שטייענדיק 
געווצן א קאַלטע באַצוונג, עפטער אָנגעזאַפּט מיט שנאה: דער 
זון האָט זיך קיינמאָל נישט בּאַצױגן צו זיין פּאָטער מיט בּלין. 
דער הכנעה און געהאָרכזאַמקײט, װאָס מען זעט עס אַזױי אָפט 
אין די איטאַליענישע אַריסטאָקראַטישע משפּחוֹת, 

דער אַלטער דעספּאָט האָט עס תּמיד מיט גרוֹיס הוצפה 
געפאָדערט פון אים. 

אין זיינע אָדערן האָט אָבֹּער געפלאָסן פֿראַנצויזיש און 
ענגליש בּלוט פון זיין -מוּטערס צד, פון דער מוטערס צד איז 
ער אוֹיך געװוען שטיינרייך אוֹן דאָס אַלץ צואַמען האָט אים 
געמאַכט זעלבּשטענדיק, ' : 2 : 

| = זיין מוטער איז שוין לאַנג געװען טױט. ער האָט זי 
!אָבּער פאַרגעטערט, און ער װעט קיינמאָל נישט מוֹחל ויין דעם 
/פאָטער די עוולוֹת אוֹן פֿאַרבּרעכנס, װאָס ער איז בּאַנאַנגען 
לגבּי זיין מוטער, - 

ער האָט זיך אויסגעקליבּן זיין װועג, זיינע בּאַקאַנטשאַפֿטך - 
און האָט 59 פּי רוב פֿאַרבּראַכט אין אױסלאַנד, בּיי דעם אַלטן 
| דעספֿאָט איז עֹר שטענדיק פֿאַרעכנט געװען פֿאַר אַ מורד, אן 
יעקשן, אַ פאנטאזיאר, אַ ‏ פרעמדער און סתּם אַ צוטשעפֿעניש. 
ער איז אָבּעֶר דאָך געװען דער בן יחיד, דער אומפאַר. 


- -- מיידלעכער יורש, 
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: דער אַלטער האָט אים פיינט געהאַט, ער איז אָבּער נישט 
בַּכּוזז געווען צו דערווייטערן אים פון ירושה, און דעריבּער האָט 
ער אים בּלויז געפּײניקט, אויבּ ער האָט עס נאָר געקענטי 
דער יורש האָט זיך בּיסלעכווייז אַרױסגעדרײט פון דעם 
|אַלטנס גיריקע הענט און האָט געלעבט, װי ער האָט געװאָלט. 

דער אַלטער איז געווען מוראדיק פרום, נישט געקוקט 
אויף זיין געמיינעם דעספּאָטיזם, : 

זיין פּאַלאַץ איז קיינמאָל נישט געעפנט געװאָרן פאַר 
פאַרװויילונגען, אַחוץ אַ פריילעכן בּאַנקעט אָדער קבּלת פּנים, 
אויף ועלכן די קאַרדינאַלן זענען געקומען אין זייער גאַנצן 
רויטן פּוץ. 

זיין זון, וועלכער האָט געהאַט װעלטלעכע אנשויונגען 
האָט בי אים אויסגעזען װי אַ כּופר בּעיקר, װעלכער װעס 
שוין קיינמאָל קיין תּקומה נישט האָבּן,. אַלע פרייע מנהגים און 
מיינונגען זענען געשטאַנען אין דער, שאַרפסטער און מבוזהדיק' 
סטער סתּירה צו זיינע השגות און נטיות. 

ווען דער יונגער פירשט איז אַלט געװאָרן דרייסיק יאָר, 
איז דער תּהום צוישן פּאָטער און זון נאָך טיפער געװאָרן. 

ער האָט זיך אָפּגעזאָגט חתונה צו האָבּן מיט אַ טאָכטער 
פון אַ חשובער רוימישער משפּחה, און דער אַלטער האָט אים 
| דערפאַר האַרבּ אָנגעזאָגט, עֶר זאָל זיך אים מער פאַר די אויגן 
נישט ווייזן. 

דערדאָזיקער שידוך איז, לויט מאָנטעפּעלטראָס דעה, געווען 
דער בּעסטער, װאָס קען נאָר זיין. די כּלה איז געװען רייך, 
פאָרנעם, אָנגעזען אין דער אַריסטאָקראַטישער געזעלשאַפט. 

זיין זוּן אָבּער האָט עס נישט געזען און האָט נישט גע 
| װאָלט חתונה האָבּן מיט אַזאַ מיידל, װאָס איז אים נישט צום 
האַרצן. ‏ / : 

,גי אוּן מיין קללה זאָל דיך בּאַגלײטן! האַלט זיך בי 
דיין מוטערס צד} פּטי דיינע טעג און נעכט אין נאַרישע 
תּענוגים מיט זינגענדיקע פרויען, מיט פראַנצויזישע לצים, דראַמעי 
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'שרייבּערס און אַנדערע שלעק! קײינמאָל זאָלן זיך מייגע אויגן 
נישט בּאַנעגנען מיט דין פּנים, כֹּל זמן דוּ װעסט לעבּן!? 
דער אַלטער דעספּאָט האָט זיך צעשריען פאַר גרויס רציחה, 
זװאָס זיינע פּלענער לאָזן זיך נישט פאַרװירקלעכן. און קאַסטי. 
| יליאָנע האָט געשוויגן. אין דעמזעלבּן טאָג אָבּער האָט ער פאַר. 
לאָזט רוים, - יי : : 
| = אין | דערדאָזיקער שטאָט האָט ער זיך נישט געויזן גאַנ. 
-צע דרי יאָר און געקומען איז ער ערשט אַהער, װען דער 
אַלטער דעספּאָט האָט געהאַלטן בּיי צומאַכן די אויגן, 
יצס איז געווען עֹלֶף אַ זייגער אין אָװנט, און דער זיסער 
ריח פון רויזן און פּאָמעראַנצן האָט אָנגעטרונקען די לופט פון 
די אַרוּמיקע גערטנער. 0 
,דער טױט איז אַ מיאוסע זאַך, רוּפינאָ,? -- האָט ער זיף 
אָנגערוּפן צום קליינעם הינטל, װאָס איז אַרױפגעשפּרונגען צו 
אים אויפן קני און האָט צוגעלייגט זיין שװאַרץ. פייכט נעזל 
צו זיין בּאַק, : 
רוּפינאָ האָט בּעצם גישט שטאַרק געטרויערט דערויף, 
װאָס דער אלטער גוססעט דאָרט אין פּאַלאץ. רופינאָ געדענקט, 
יאַז דערדאָזיקער זקן האָט אים קײנמאָל נישט ציגעװאָרפן קיין 
!-פרללנטלעך װאָרט, אוּן טאַקע צוליב אים האָט ער עס בֹּאַקְת 
מען די נישט השובע רגילות זיך צוּ פֿאַרשטעקן אין אַ נױט 
אונטער קאַנאַפּעס אָדער שטולן, ער איז אָבּער געװען טרויעריק, 
ווייל זיין בּאַלעבּאָס אין סרויעריק. ער האָט זיך אָנגעשטעקט 
ימיטן עצבות פוּן יונגן פ'רשט, / - 
;דער טויט אי אַ מיאוסע זאַך, רוּפינאָ? -- האָט זיך 
קאַסטיליאָנע נאָכאַמאָל אָנגערופן צוּ זיין קליינעם הינטל 
אָבּער אין דער רגע האָבּן משונהדיקע קולות אָנגעהײבּן 
צו רייצן זיין אויער. דידאָזיקע קולות האָבּן אומבּרחמנותדיק 
;פאַרשריען די זיסע קלאַנגען פון פאַלנדיקן פּאָנטאַן-װאַסער און 
די ליבּע-לידער פון נאכטיגאלן, | : 
//רוּפינאָ האָט גענומען ביל מען מוּז מודה זיין, אַז ער 
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האָט שטענדיק געהאַלטן פאַר זיין הײיליקן חוב מוסיף צו זיין 
- זיין. חלק צו יעדן רעש און געשרי. 


,דאָס - איז דִי חיהשע. גאַס" -- האָט קאַסטיליאָנע געד 
טראַכט, -- עדי ערשטע זאַך, װאָס איך װעל טאָן, איז - פֿאַרי 
גיטיקן די לייט, װאָס װױנען דאָרט,... איך װעל זיי אַװעקשיקן 
ערגעץ אַנדערש און דעם גאַנצן פּלאַץ אָפּרײניקן,? 

רער האָט זיך אויפגעהייבּן און לאַנגזאַם שפּאַצירט לענג. 
אויס דער. גאַלעריע. אַן אומעטיקער אוּן אַ פאַרזאָרגטעױ, האָט 
ער געװאָרפן אַ בּליק איבּערן גאַנעק, וועלכער האָט אָפּגעשלאָסן 
| דעם מערבדיקן וינקל. אין דער זייט זענען בּיידצ, די גאַי 
לעריע און דער פּאַלאַץ, אַרױסגעגאַנגען אין אַן אָרעם קלייין געסל, 
װאָס האָט געהייסן אין דער רױימישער מוּטערשפּואַך די 
װיקאלאָ פוּן סט. אנאסטאסיא, 


איבּער דער פאָדערשטער זייט פון פֿאַלאַץ האָט זיך גע-- 
צויגן די בּרייטע שיינע גאַלעריע. די אונטערשטע און די לינ. 
קע זייט זענען געוען ארומגערינגלט און אָפּגעשלאָסן מיט די 
פּאַרק:-שטחים, בלויז די רעכטע זייט האָט זיך געגרענעצט מיטן 
משופּעדיקן, ענגן, געדיכט-בּאַזעצטן געסל, װאָס דער אַלטער האָט 
עס שטענדיק געװאָלט אָפּקויפן און אָפּרײניקן פון זיינע תּושבים. 
דער צו גרויסער פּרייז האָט אָבּער אָנגעװאָרפן אַ פּחד אויף זיין 
קמצנישער גשמה. 


די ריזיקע װענט פון פּאַלאַץ אוּן דער שטייצערנער פוֹג- 
דאַמענט, װאָס האָט אוּנטערגעהאַלטן די גאַלעריע, האָבּן זיך 
אַראָפּגעלאָזט אינם קליינעם געסֿל אַרײן, וי אַ גרויסער שטיין 
אויף אַ נידעליקן בֹּרעג. יע 


- = די הייזלעך פוּן געסל,. אָנגעװאָרפן. אוּן אָנגעשלײדערט 
אויף אײינאַנדער, האָבן זיך לגמרי נישט געפּאַסט אוּן זענען 
געווען זייער מיאוּסע שכנים פֿאַר דעם פּרעכטיקן ריזנפּאַלאַץ. 
זי האָבן אַפֹילוּ נישט געהאַט קיין סימן פוּן אַלטקײט אויף 
זיך, װי מען רעכנט די זקנה אין דֶער טראַסטעװעראָיגאס. געי 
שטאַמט האָבּן זיי אייגנטלעך פוּן געוועזענצ בּהמות-שטאַלן. 
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| אין אָנְהלֵב פון אָכצעטן יאָרהוּנדערט האָבּן זיך דודאזיקע 
שטאָלן בּיסְלעכְװילן פאַרװאַנדלט אין . דירות און זענען געבּללבְּן 
שטיין צוּלִיבְּ. דִצֶר אָפְּגֶעלאָזנקילט פון דל דקָמאָלטיקע מאנטע- 


היינט האָט אִבַּעֶךְ זיי געבּאַלעבּאַטעװעט א לידישער 
סינדיקאָט, אוּן דער פְּרילִן, װאָס זי האָבּן פּאָרלאַנגט, אי 
געווען צו גרויס יאר דעם אַלטן מאָנטעפעלטראָ. ער האָט ו געָי 
האָלטן, אַז ס'איז א רַצֹיְחֹה צוּ פאַרלאַנגען אַזויפיל, 

אויף קאַסטיליאָנען, װאָס האָט געהאָט שטאַרקע עסטעטישנ 
גייגונגען, האָט די שכנות פוּן דעמדאָזיקן (גצדיכטיבּאַזעסענעם 
אוּן שמוציקן. געס? שטענדיק געװוירקט, וי אַ דאָרן אין אויג 
און װי אַ בּויון, װאָס שטעכט דאָס האַרץ, 
: איך וועֶל בּאָצאָלן די. יידן, וויפל זי װעלן נאָר װעלן 
דערפֿאַר, אוּן ווצל דאָס ! אֶלץ צעוואַרפן אוּן אָפּרײגיקן "--האָט 
צר געטראָכט בַּשְעֶת ער האָט אַראָפּגעקיקט איבּער דער. | װאָנט, 


| פול דיל קרעמווייסקייט פון די קריכנדיקע רויזן האָט אויסגעזען 


וי כװאַליעס אין ים. - 
רופינאָ האָט | אַרײנגעשטעקט זיין קליין פּיסקל אין 55 
געדיכטע ְּלעטעֶר אוּן האָט געװאָרטשעט, ער האָט דערשפּירט. 


. קעץ. זעֶן זי האָט עֶר גישט גְצְקֶעֶנט. ער האָט זיי אָבְּצת 


פי 


דערשמעקט. ער האָט קֵיינְמאָפ נישט געקענט פאַרשטיין, צו װאָס 
די קרענקלעכע מענטשנראָסע האָט דערלױיבּט קצץ, מיז און 
דאָקטוירים צוּ לעב אויף דער װעלט, רוּפִיִנאָ װאָלט געֶשווִינט 


פאַרטיק געװאָרן מיט דידאָזיקע דרי מינים, ווען ער זאָל נֵאָר 


:האָבּן פרילע הַעַנט דלרצו, 


קאטיליאַנע האָט איצט אַזוימיס געקענט זצן, װאָס עס 


בּאַליידיקט אים, פּוֹנְקְט װי רומלנאָ האָס געקענט זען די קעץ. 
ער האָט בַּלִויז ! גֶעקעַנְט בּאַמערקן אִומרײינקײט, שמאַטצס, בְּרֵנְד { 


אָפענ שטאַלן, װוּ עס זענען גצלעגן אױסגעדאַרטע מוילאליזלען 


אויף קויטיקן שטרול; צלרִיסְעֶנְץָ מלבּושים, װאָס זענען גֶעהאָנגען 


אויף אילזעֶרְנֶע טשווצקעס צוּם ! טרלקענען ; קוישן מיט האָלָבּ. 
צעפוילטע ירקות }, פאַנען מיט הייסע קוילן, אויף וועלכצ עס 
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} 


| האָבּן זיך געקאָכט בעבלען, אַדער קליינע פישלעך; גאַקעטע 


קינדער מיט נישט געקאמטע קעפּלעך, און מאַמעס מיט צעפלאַי 
סענע האָר, האָבּן, בּייזע אוּן צעקאָכטע, געשריצן זי גלייך איך 


די אויערן אַרײן, נאַפטלעמפּלעך האָבּן טוּנקל גערויכערט איבּער 
אַ צרהדיקער בּאַלעבּאַטישקײט. 


אוּן דאָך האָבּן די לייט פוּן דעמדאָזיקן געסל אָנגעפילם 


יעדעס ווינקל מיט טומל אוּן בּאַװועגונג אוּן זי האָבּן, משמעות, 
געלעבּט אַ פריילעך לעבּן אין שמוּץ אוּן דלות. פ 


אַ מיידל מיט אַ בֹּחוּר האָבן געטאַנצט אַ טאראנטעלא 
א יי די שטיינער, אן אנדערער האָט געצימבּלט אויף אַ מאַגי 


דאלינע. קליינע האַלבּנאַקעטע יינגלעך האָבּן צוּגעהאָפּקעט. 


אַן אַלטער בּעשלער האָט אוּנטערגעזונגען אַ באַקאַנט 


לידל אויף אַ הייזעריקן קולי 
דאָס אַלץ איז אַ שטאַרקערצ סתירה צוּ די פאַרכּישופטע, 
פוּן נאכטיגאלן בּאַזונגענע, מיט. פאַנטאנען אָנגעפילטע,. מיס 


+צ 


לבנה-ליכט בּאַנאָסענע גערטנער אוּן צוּ דעם גאַנצן גלאַנץ פון 


דעם אויסטערלישן פּאַלאַץײ ‏ . : 
;נאָך אַלעמען האָבּן די קבּצנים גרינגערע קעפ, װײ 
מיר," -- האָט דער יוּנגער פירשט געטראַכט. 


ער איז געשטאַנען אױבּן צווישן זיינע הדסים.אוּן 


זשאַסמין-בּיימלעך, שטאַרק אַרײנגעטאָן אין זיינע רעיונות. 


,זי לאַכן, זינגען אוּן טאַנצן, כאָטש זי ליגן צוּ זעקס 


אין איין בּעט אוּן נאָגן האַלבּ-פאַרפױלטע אַרבּוּזן אוּן פאַר- 
שטונקענע פיש, אוּן אַז עס קוּמם די כאָלערע, פאַלן זיי אַװצק, 
פּוּנקט װוי הערינג אין ים." יה 


;אוף, אוף וי -- האָט רוּמינאָ אַרױסגעבּרוּמט מיט א האַרבּן 


בּייזער. 


אוּן גנביש גערוקט לענגאויס דעם דאַךי פּונקט קעגנאיבּער דער 
גאַלעריע, ער האָט זי דערזען. 


זי האָט געשלייכט נישט וייט פוּן אים, סך הכּל איין 
קלאַפּטער אוּן דאָך האָט ער צוּ איר נישט געקעגט דערלאַנגעןף + 
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ער האָט דערזען אַ געלנעפלעקטע קאַץ. זי האָט זיך לייכט . 


: 


2 


ער איז געלאָפן אַהין אוּן צוריק, וי אַ. קליינער מאניאק, - 
געבּילט, געװאָרטשעט, געדרייט בּייז מיטן וויידל, געשפּרוּנגען 
אין אַלע זייטן, נאָר נישט אין דער זייט, װאָס האָט געפירט/ 
אין. געסל אַרײן. אין די לאַנגע נסיעות, װאָס ער האָט דורם. 
: געמאַכט, האָט ער זיך אויסגעלערנט צוּ מאַכן איבּונגען מיט דער 
גרעסטער פאָרזיכטיקייט, כּדי נישט צו שטעלן אין סכּנה דאָס 
אייגענע לעבּן, : : 

די קאַץ איז זיך דערווילל געגאַנגען רוּיְק איר בּאַקװעמען 
וועג איבּערן דאַך אוּן איז נאָכדעם נעלם געװאָרן. רופינאָ האָט 
אויפגעטרייסלט די אַרוּמיקע שטילקייט מיט כװאַליעס פוּן בּייזער 
צילעריל, : : 
איז דען שוין אַמאָל אַ הונט אַזױ מיאוס בּאַלײידיקט גצ - 
וואָרן, װי רופינאָ ' : : 
דער דאַך, איבּער װעלכן דאָס חוצפּהדיקע קעצל איז 

פאַרבּײיגעגאַנגען, איז געווען אַ נידעריקער, מיט אַלטע, רטע 
דאַכווקעס געדעקט און אויטגעדרייט פּונקט קעגנאיבער דעם 
יעק פון דער גאַלעריע, װוּ רוּפּינאָ מיט זיין בּאַלעבּאָס זענען 
געשטאַנען. יי : 
דערדאָזיקער דאַך האָט אָנגעהערט צוּ אַ קליינעם בּנין, 
װאָס אין דאָ געשטאַנען מיט עטלעכע הוּנדערט יאָר צוּריק, 
דאָס איז געװען אַ קליין צװײישטאָקיק בנינדל אוּן דער אוי' 
בּערשטער שטאָק איז געשטאַנען אין אַ גלייכער ליניע מיט דער 
פּאָדלאָגע פון דער גאלעריע, 0 2 

ער האָט פאַרענדיקט דאָס געסל מיט אַ הויכן אַלטן 
= קוימען אוּן האָט זיך צואַמענגעגאָסן מיט אַ בּלינדער װאַנט 
פוּן. אַ פרויענמאָנאסטיר מיטן נאָמען סזוץ 00168ספ. 

דאָס איז געווען זייער אַ שיינער אַלטער בּנין, ענלעך 
צוּ אַ פּריװאַטן הויז, מיט צייכענוּנגען פוּן מיטלאַלטער, : 
אויפן דאַך, בּיי דער זייט פוּן דעם אַלטן קוימען זענען 

געװאַקסן װאַנטשװאָמען, שטיינמעך אוּן גרינער מעך, אוּן ער 
איז געװעון אַװי נאָענט צו דער גאַלעריע פוּן די פּאַלאַצ. 
גערטגער, אַן די צויגן פוּן די רוונביימלעך און בּלומענ. 


21 


קשאַקעס פון ויסטעריע, הָאָבּן בּשעת א שטאַרקן װינט װײן 
געגלעט דעם רויטציגלנעם דאַך. ' 
דאָס געסל האָט דורותלאַנג גֶעהֶערט צוּ א גְרוּפֵּץ יידן 
אויסערלעך גרויסע קבַּצנים, אינדעראמתן אָבּעֶר זייער רייכע אוּן 
שטאַרקע קמצנים יט זייער פאַרמעגן. : 

א קליין הייזל, װאָס איז דאָרט געשטאַנען בי דער 
װאַנט פון מאָנאַסטיר, האָט אָנגעהעָרט צוּ אַן אַלמגה, זי האָט 
פאַרקויפט ירקות, בּעזעמער אוּן האָלצקױלן אין אוּנְטצרשטן 
שטאָק. דאָס אִיז געווען אַ בּרײטבּייניקע, שרייצנדיקע, רוימישע 
מאַטראָנע מיט דיקע מוּסקולן אוּן אַ בּרױן פּנים. זי האָס 
דאָ אָפּגעלעבּט אירע יאָרן אין דעם וויגקל. צווישן דעם. פּאַ- 
צאַצגאָרטן אוּן דער מאָנאַסטירװאַנט, אוּן האָט געװוּסְט װי צו 
שרייען אויף אַ בעל חוב אוּן װי צוּצושמייכלען אַ מלוה, ור 
אַרױסצושטופּן האַלבּ-פאַרפּױלטע אוּגערקעס אוּן װי צוּ געבּן 8 
פאַלשע װאָג אויף די קוילן, אַזױ גוּט, װי אן אַנדער שטאָטי- 
שער קרעמער. 
| = די דריי קליינע חדרים איבּער איר קועמל האָט זי 
בי יעדער געלעגנהייט פאַרדונגען עטלעכע שלים-מזלס, װאָס 
דל אָרעמקײט האָט זיי געצווונגען זיך אויסצוּגעפינען אַזעלכע 
צרהדיקע דורות, : : 

בּשעת קאַסטיליאָנע איז זיך אַזױ געזעסן, אַ בּיסל העכער 
פּוּנם קעגנאיבּערדיקן הייזל. נישט מער װי בּיי אַ דריי טריס . 
ווייט, האָט ער געקענט אַרײינקוקן אין קליינעם צימער אוּנטער 
די דאַכרינעס. 7 

אַ צימער איז דאָרט געווען כּמעט אָן מעבּֿל, אָבּער דערי 
פאַר ריין, אוּן זױבּער. אַ פּשוּטער הילצערנער טיש אוּן שמוּלן 
פוּן יאַשין-האָלץ. ' 

דאָס אִיז גְצְוֶוען דאָס גְאַנְצֵצָ מעבלי 

אִין אַ שכנותדיקן צימער אין געֶשטאַנען אַ קליינע בּעם? 
אַ קאמאד מִיט אָןְ אַלטן װענעציאַנישן שפּיג? אוּן אַ סוֹנק7 
! בּילד פוּן דער הייליקער מוּטער אוּן קינד. 
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דאָרט איז אויך געשטאַנען א הילצערנע פאַס און אַ קה 
פּערנער קְרוּג. מער גאָרנישט, . / : 2 

אויפן פענסטער זענען געשטאַנען אַ פּאָר בלומענטטפ. 

דאָס איז געװען אַ דירה פוּן דלות, דערפאַר אָבּער זויבּער 
און שיין, װי די זאַמדשטױנדלעך ביים ברעג ים, װאָס װערן 
אַלע טאָג אַרוּמנעװאַשן בּשעתן ים-צלפלוס. - 

אין דעם אַלגעמײנעם שמוּץ אוּן גרויען װיסטן עלנט האָבּן 
זיך דידאָזיקע צוויי צימערלעך מחיהדיק אויסגעטיילט. ' 

דאָרט. האָט געבּרענט אַ דרייקנויטיקער מעשענער לאָמם, 
איינער פוּן יענע לאָמפּן, מיט װעלכע די אַלטע איטאַליענער 
באַנוצן זיך נאָך עד היום, הכ פ 

ביל דערדאָזיקער בּאַלײיכטונג האָט אַ מיידל גענייט װועש. 

דאָס פייער האָט שװאַך בּאַלױכטן איר פּנים מיט די הענט, 
אוּן דעם איבּעריקן טייל פוּן צימער האָט ער געלאָזט אינדער. 
פינסטער, : : 

בּשעת רוּפינֹאָ האָט געבּילט, האָט זִי אויפגעהײבּן די 
אױגן. זי האָט אָבּער גאָרנישט געזען, חוֹּץ די געדיכטע 
בּלעטער פוּן קאַנאַדישע ויינטרויבן, װאָס האָבּן זיך געפלאָכטן 
אַרום איינער פוּן די גאַלעריעס, און זי האָט זיך צוריק. 
גענוּמען צוּ איר אַרבֿעט, וי : 

זי איז אַ שיין קינד," -- האָט קאַסטיליאָנע געטראַכט, 

ער איז געװען אַ מבין אויף פרויעף 

זי איז געווען יוּגג, אַפּילוּ צו יוּנג, אוּן איז געווען שטאַרק 
ענלעך צוּם בּילד פון בּעאַטייטשע טשענטשי') אויף אַזיפיל, 
אויף וויפל ער האָט עס געקענט בּאַמערקן בּיי דעם טאַנצנדיקן - 
פייער פוּן לאָמפּ, װאָס האָט געפּרענט קעגן איר פּנים. 

: געטראָגן האָט זי אָרעמע צאַװלנע מלבּוּשִים. זי האָט 

אָבער נישט אױסגעזען װי די אַלע איבּעריקע שכנים פון 
געסל, ' 2 : 


*) געלעצט אין סוף פון זעָכצעטן יאָרהונדערט. געשענדט געװאָרן דורך 
איר: אייגענעם פאָטער, װעלכן זי האָט פון גרויס שנאה דערהרגעט. דערפאַר איז 
זי פֿאַרמשפּט געװאָרן צום טוט אין רוים. 
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און ער איז. געזעסן אוּן זי אָנגעקוּקט פון דרויסן אין 
צימערל. פ 

רוּפינאָ איז דערווייל אָפּגעקילט געװאָרן פוּן זיין כּעס+ 
ער האָט זיך אַנידערגעזעצט מיט ציטערדיקע אויערן. ער האָם 
: זי אױסגעשפּיצט אין געסל אַרײן, װי װײט ער האָט נאָר גצי 
| קענט, אוּן זיך צוּגעהערט צוּ אַלע הויפן אוּן הייזלעך. אים האָט זיך 
געדאַכט, אַז מען רוּפט אים דאָרט, אַז מען נייטיקט זיך אין 
אים, אין זיין הילף, אַז ער דאַרף דאָרט עפּעס אױסבּעסערן, 
מאַכן אַן אָרדענוּנג, אָבּער, ליידער, איז ער אָפּגעגרענעצט פוּן זי 
אוּן זיצט מיטן פירשט, 

דאָסדאָזיקע געסל האָט רוּפינאָזף שטאַרק אינטערעסירטי 
ער איז דאָ ליבּערשט, געזעסן, װוּ ער האָט אַלץ געקענט זף 
איידער אויף די גרויסע, ווייסע, ערנטטע טרעפּ, װעלכע האָבּן 
געפירט צוּ גאָרנישט - צוּ גראָז, בּלעטער אוּן בּלומען. ‏ אוּן דאָס 
העכסטע, אויף װאָס ער האָט געקענט האָפן, איז געװצן א 
פעלדמויז אָדער אַ גריל, : 

דאָס געסל האָט אָבּער אויך פאַראינטערעסירט זיין בּאַי . 
לעבּאָס. זינט ער האָט דערזען דעם טשענטשי:ענלעכן קאָפּ מים 
די טוּנקל בּרוינע האָר אוּן גרויסע טיפע אויגן, האָט ער נישט 
געקענט אָפּרײסן פוּן איר די אויגן 

זי איז בֹּלי שוּם ספק געווען אַן אָרצם מיידל, װאָס האָס 
געאַרבּעט, כּדי צוּ פאַרדינען אויף חיונה, 

זי איז אָבּער געווען שיין, אוּן אירע הענט זענען געווען 
קליינע און צאַרטע אוּן אַזעלכע דינינקע, אַז עס האָט זיך 
נישט געגלױיבּט, אַז זיי זענען פוּן פלייש אוּן בי : 

זיצנדיק אויבּן, צװוישן די קריכנדיקע רױיזן, האָט ער זיך 
צולעצט אָנגערוּפן צוּ איר : ' 

איך זע, אַז איר קוּקט אַרױף צוּ מיינע בּלוּמען"י : 

אוּן אַריבּערבּױגנדיק זיך איבּערן מאַרמאָרנעם פּאַרענץ, 
האָט ער צוּגעגעבּן: : : : 

,אויבּ אי װוילט אַרײנקוּמען אוּן אָפּרײיסן עטלעכציפּלוּמען? 
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װעט איר גאַנץ האַרציק אױפגענוּמען װערן זאָל איך אייף . 
עפענען דאָס טירל;ָי 

דאָס איז געוװוען יענע זאָרגלאָזע, גוּטהאַרציקע, פרייע אוּן 
-פּשוּטע בּאַגריסוּנג פוּן אַ גרויסן פּריץ צוּ אַזעלכער, װאָס װאָלט 
זיך אַנדערש נישט געקענט פילן גליקלעך אוּן געחנפצט פוּן 
זיין בּאַמערקוּנג. הי בי 

| ער איז. אָבּער שטאַרק איבּעראַשט געװאָרן,. ווען ער האָט 
דערזען די בּלאַסקײט און דעם פּחד, מיט װעלכן עס אי בֹּאַ- 
געגנט געװאָרן זיין קליין הקדמהלע, 

דאָס יונגע מיידל האָט זיך אומגעקוקט מיט אַן איבּער. 
געשראָקענעם בּליק, איז האַסטיק אױיפּגעשטאַנען, געכאַפּט די 
אייזערנע שטאַבּעס פון אירע פענסטער.לאָדנס און האָט זי אַ 
מאַך צו געטאָן אַװי שטאַרק, אַז נאָר אַ קליין שנירעלע ליכט 
האָט אַרױסגעגלאַנצט צװישן די שפּאַלטן. 

| ,זי - פּראָטעסטירט אַ בּיסל צוּ שטאַרק", -- האָט קאַסטיליאָנע 

אַ זאָג געטאָן צו זיך מיט יענעם איראָנישן ספקותדיקן טאָן 
פון אַ מענטשן, װעלכער האָט אַ סך דעררפאָלג בּיי. פרויען 
און ער פאַרלירט, זיך שוין נישט בּיי זיי, : 
ער האָט זיך װידער אַ זאָג געטאָן : 
: ,עס קען נישט זיין, זי זאָל מיך נישט האָבּן געזען די 
גאַנצע צייט, װאָס איך האָבּ אויף איר געקוקט, איידער איך 
האָבּ אָנגעהײבּן רעדן צו איר, אוּן, װוידער, אַן אַרבּעטערמײידל 
שרעקט זיך נישט אֶפּ אַזױ שטאַרק פאַר עטלעכע העפלעכע 
ווערטער פון אַ שכף' : 

דאָך האָט די אומגעריכטע און פעסטע האַנדלונג פוּנם 
מיידל געװוירקט, עס זאָל רייצן זיין נייגיר אוּן אינטערעס. 

ער איז פאֲ{רבּליבּן אויף זיין אָרט בּיז האַלבּע נאַכט, 
אויסרויכערנדיק אַ סך פּאַפּיראָסן. ער האָט אָבּער מער נישט 
געזען, װי די שמאָלע ליכטפעדעם צװישן די לאָדנשפּאַלטן. ‏ 

,זי איז כּלויז אַזױ צניעהדיק, כּדי מיך צוצוציען", -- 
האָט ער זיך געזאָגט. 


ו 
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און דאָך האָט ער נישט געקענט צולאָזן דעם געדאַנק, אַז 
דאָס בּלאַסע טשענטשי-ענלעכע פּנים, בּאַלױכטן פוּן קליינעם 
ילעמפּל, זאָל זיין פעיק אויף השבונות אוּן אינטריגעס. 

,פּט! אַלע װײיבּער זענען גלייך, רופי!" - האָט ער זיך 
אָנגערוּפן מיט אַ טאָן פוּן אנטוישונג, און, אַ מידער פון זיצן 
און װאַרטן, האָט ער אַװעקגעװאָרפן דעם לעצטן פאַפּיראָס 
צווישן די רױזנבלעטער און איז אַװעק אין פּאַלאַץ. 

,אוף!* -- האָט רופינאָ אַ װאָרטשע געטאָן מיט אַ צע. 
רייצטן אַדיע צו דער געפלעקטער קאַץ. אױבּ די װײיבּערישע 
יפאַלשקייט האָט שטאַוק פאַרדראָסן זיין בּאַלעבּאָס, איז דער 
איינציקער מכשול, װאָס איז רופינאָן געלעגן אויפן לעבנסטועג, 
;געווען די קעצישע פאַרדאָרבּנקײט און חוצפּה. 
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צומאָרגנס, נאָכמיטאָג, האָט זיך קאַסטיליאָנע אַרומנצשלעפּט! 
איבּער די צימערן און האָט זיך דאָך אומגעקערט צו דער" 
גאַלעריע. 

ער האָט זיך אַנידערגעזעצט אויף דער מאַרמאָרנער שטול 
מיט אַ בּאַנד' פון לוציאנס װערק אין דער האַנט, 0 

לוציאן איז געווען זיין ליבּלינג, 

אַ דינער האָט אַװעקגעשטעלט אַ לאָמפּ אויף דעם קיי- 
לעכדיקן מאַרמאָרנעם טיש, אוּן דער פירשט איז געבּליבּן זִיצן 
מיט זיין בּוּך, מיט זיין פּאַפּיראָס, מיט די נאכטיגאלן אוּן מיט 
די איבּעריקע נאַכטפײגל, װאָס זענען איצט געװען זיין געי 
זעלשאַפט, 

עפטער האָט ער געכאַפּט א קוּק צוּם קליינעם וינקל. 
הייזל, װאָס האָט אַרױסגעשטעקט צװישן די בּלעטער. די לאָדגס 
זענען געוועןי צוּגעמאַכט. 

,אױיבּ. דאָרט, אויף דעֶר אַנדערער זייט, איז. נישט געווען 
קיין אַנדער װעג פאַרן צוּפלוּס פוּן פרישער לוּפט, װעלן די 
| שכנים,"--האָט ער געטראַכט,--,מוּזן דצרשטיקט װערן אוּנטער די 
פאַרמאַכטע לאָדנס אין אַזאַ װאַרעמער נאַכט, סוף מאַי" אוּן 
ער האָט שוין אָנגעהײבּן הרטה צוּ האָבּן אויף זיינע אייגענע! 
אומשולדיקע ווערטער. פ 
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און ער איז אַזױ אָפּגעועסן אַ שעה אָדער מער; אַריף. 
געקוּקט אַלע רגע אין זיין לוציאן, וועלכן ער האָט כּמעט גנ. 
קענט אויף אויסנווייניק, און האָט געטראַכט פון די טעג פוּן 
זיין פריסטער יוגנט, ווען זַיין מוטער, אַ שיינע אוּן גראַציעזצ, - 
פלעגט זיך בּיים שיין פוּן דער לבנה אין אַזעלכע װאָרעמע 
זױּמערגעכט, בּאַװעגן אַהין אוּן צוּריק איבּער דער גאַלעריע, 

- מען האָט זי מִקבֹּר געװען אין דער פּאַלאַץ-קאַפּליצע, אַ 
יקונסטווערק. פוּן אַרכיטעקטור אוּן מאַלערײ, געבּויט אוּן געמאָלט / 
דורך בּראמאנטע *), : 

עס האָט זיך אים אָבֹּער קײינמאָל נישט געקענט גלױבּן, 
שז זי איז אינדעראמתן דאָרטן אײנגעשפּאַרט אונטער די מאַר. 
מארנע וענט, אוּנטער די מיט בּרילעַנטן. בּאַפוצטע מזבחות אוּן 
אוּנטער די הויכע קופּאָלן, וועלכע האָבּן געגלאַנצט, וי דימענטן,. 
: עס האָט זיך אים אויסגעוויזן, אַז זי געפינט זיך דאָ, נאָענט 
לעבּן אים, װוּ די בּלאַסע לבנה איז אַרוּמגעשװוּמען צװישן די 
געבּויגענע גאַלעריע-זײילן, אוּן די פייגל, װעלכע זי האָט אַזוי 
שטאַרק ליב געהאַט, האָבּן געטשװויטשערט פון דער טונקלקייט 
אַרױס, 

זי האָט אָנגעפילט זיין קינדעריש מוחל מיט היכע א" 
דעאלן, אוּן איצט, דערמאנענדיק זיך אין די הויכע מדרגות פון 
ימענטשלעכע מזלות, וועלכע זי האָט אים אַמאָל געמאָלט, האָט 
אים זיין אייגן לעבּן אויסגעזען אָן אַ שום תּכלית און אָן אַ 
שׁוּם זין. 

עס װאָלט איר אַװודאי נישט צעפרידנגעשטעלט זיין לעבן 
װאָס האָט אויסגעזען אַזױ פוסט און פלאַך, פ 

עס איז געװאָרן שפּעט, 

רוּפינאָ, װאָס אין דערווייל מיד געװאָרן. פון שפּעקולירן 
און קאָמבּינירן, װי אזוי זיך אַרײינצוקריגן אין געסל, האָט זיף. 
צוגעקוקט צום פירשט אוּן האָט געכאַפּט אַ דרעמל, 





*) אַ גאַרימשצר גרימזיסטשר, 22לעבט אין פופצעטן יאָ-הונדערש, גר מזאוי ' 
וײַן 6 רענעספַנסשולש, 
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אויך האָמעַר האָט געדרעמלט אוּן יופּיטער האָט אויך 
געמוּזט שלאָפן, 

אָבּער פלוצלונג האָט ער זיך אזימגעכאַפּט מיט אַ שאַרפער 
צילעריי.: אין דרעמל האָט עֶר דערהערט דעם רעש, װי מען 
עפנט אַ פענסטער, - 

קאַסטיליאָנע האָט עס אויך דערהערט און. האָט פאַרזיכטיק 
אַדורכגעקוקט דוּרך דער מחיצה פון די בּלעטער. 

דאָס האָט זי געעפנט דעם לאָדן אוּן האָט אים צוגע. 
פעסטיקט צו דער װאַנט. נאָכדעם האָט זי זיך אַנידערגעזעצט 
לעבּן פענסטער, און בּיי דעם שװאַכן שיין פון נאַפּטלעמפֿל 1 האָט 
זי זיך גענומען צו איר װעש, 

קאַסטיליאָנע האָט געקענט זען איר פּראפיל, װאָס האָט 
געשיינט אין דער טונקלקייט פון צימער, װי אַן איידעלער 
| קאמעאָשטיין, : 
,שלאָפּט זי קיינמאָל נישט! אַרבּעט זי שטענדיק?"-- 
| האָט ער זיך געװוּנדערט, הי 

- ער האָט געמאַכט די גרעסטע בּאַװאָרענישן, אַז זי זאָל 
אים נישט בּאַמערקן. אַנישט, וועט ער דאָך זי וידער צװוינגען 
צו אַנטלױפן, 

ער האָט שוין אָבּער אין זיין לוציאַן מער נישט אַרײג. 
געקוקט. ער האָט אַפילו זיין לייענלאָמפּ אויך פאַרלאָשן--טאָמער 
װעט זיין שיין פאַלן אויף אירע אױגן און װעלן זי װידער 
איבּערשרעקן, 

איר פּנים האָט ער געקענט זען, נאָר איינגעהילט אין 
שאָטן. דאָס ליכט פונם קאָפּטשעדיקן נאָפּטלעמפּל איז אינגאַנצן 
געפאַלן אויף אירע בלאַסע, כּמעט דורכזיכטיקע און בּאַװעגלעמע 
הענט, - 
: עפטער האָט זי געװאָרפן א בּליק צו | דער גאלעריע, 
אוּן אַו אַ נאכטיגאל האָט זיך שטאַרק צעגאָסן אין דער נאַכט 
אַרײן, האָט זי אויף אַ מינוט איבערגעריסן די אַרבּעט, 

| = דאָך האָט זי כּסדר גענייט. דער פירשט איז אָבּער געװען / 

זיכעה, אַז אידע אויערן האָבּן נישט + הויבנעלאָזט קיין איינציקן '- 
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סאָן פוּן די אַלע לײדנשאַפטלעכע לידער, װאָס זיין לארבערי 
װצלדל, יאגעדעס-אלייע אוּן רויזנבּיימלעך האָבּן מיט אַזאַ כּוח 
אַרױסגעגאָסן אין דער בּלויער נאַכטלופֿט. 

ער האָט שטאַרק חשק געהאַט זי נאָכאַמאָל צוּ בּאַגריס, 
אָבּער ער האָט זיך אָפּגעהאַלטן. דאָס האָט אים אױסגעוען 8 
ביסל בּהוּטאַל אוּן ענאָיסטיש - זי קען זיך װוידער אָפּזאָגף 
צוליבּ אים, פון דעם בּיסל פרישע לופט אוּן פאַרמאַכן די לאָדנס. 

ווען זיינע פּאַרקן װאָלטן איר בּאמת געקענט פאַרשאַפן 
אַ שטיקל נחת-רוח אין איר טרויעריקן לעבּן, װאָלט עֶר זייצר 
צעפרידן געווען. אוּן דאָך האָט אים װידעראַמאָל אָנגענומען א 
גװאַלטיקער חשק צו רעדן מיט איר. ‏ - - 

אוּנטן, אין געסל, איז איצט געווען גאַנץ שטיל. מען האָס 
נאָר געקענט הערן א מאָגערן געשריי אָדער אַ קללה פוּן 8 
פאַרבּײיגײיער, אָדער דאָס וויינען פוּן א קינד. 

די שכנים זענען געװען זייער אָרעמע און דערשלאָגענצ 
מענטשן, זײי זענען אָבּער אַלצ געװען הארעפּאַשניקעס איּן 
אַרבּעטער אוּן זענען דעריבּער בּאַלד איינגעשלאָפן אויף זייצרל 
האַרטע געלעגערס. 

עס אין געלעגן עפעס אַ סוד, עפּעס טיף פאַרבּאָרגנס, 
כּמעט װי אינטימעס אין דער מחשבה, אַז ער מיט איר געפינען 
זיך אַזױ נאָענט פון אײנאַנדער און דאָך אַזױ. אוּמבּאַקאַגט אוּן 
ווייט איינער פון דעם אַנדערן. אין דערדאָזיקער נאַכטשטילקײט 
האָבּן זי בּיידע נאָר געװאַכט., 

ער האָט געקענט זען יעדע בּאַװעגוּנג פוּן אירצ הענט. 
ער האָט כּמעט געקענט זען איר אײנאָטעמען און אױסאָטעמעןי 
אירע לאַנגע לאָקן האָבּן בּאַשאָטנט איר בּעקל, בּשעת זי האָט 
אַראָפּגעקוקט אויף איר אַרבּעט, אוּן דאָסדאָזיקע בּעקל איז געװצן 
אַװי בלאַס אוּן מאָגער, כאָטש זי האָט פאַרמאָגט פיינצ 
צאַרטע יוגנטשטריכן. יי : 

אַ פּאָר מאָל האָט זי דאָך געמאַכט אַ הפסקה אוּן האָט 
אַװעקנצשאַרט אירע האָר פוּן די שלייפן מיט אַ זשעסט פוּן 
אוסערגעוויינלעכער מידקייט. דאָך האָט זי זיך בּאַלד װידער 


40 


אַ נעם געטאָן צוּ איר אַרבּעט אוּן האָט גענייט אוּן גענייט אוּן 
| גענייט, בּשצת די נאכטיגאַלן האָבּן געזוּנגען פוּן די לארבּער- 
אוּן הדסים-וועלדלעך אַרױס, 

עס איז שוין געװען דריי אַ זייגער פֿאַרטאָג, װען זי 
האָט אַװעקגעלײגט די אַרבּעט. זי האָט שוין נישט געקענט גובר 
זיין די מידיקייט אוּן אָנשטרענגונג. אױסגעלאָשן דעם לאָמפּ, 
האָט זי פאַרמאַכט דעם לאָדן. 

קאַסטיליאָנע האָט זיך אויפגעהייבּן אוּן האָט זיך אָפּגע- 
טרייסלט, פּונקט װי איינער טרייסלט אָפּ אַ כּישוף פוּן זיך, 

| ער איז אַזױ אָפּגעזעסן פיר שצה און האָט זיך צוּגעקוּקט. 

װי איה נאָדל פליט אַהין אוּן צוריק אוּן װי דאָס ליכט פוּן ‏ 
לאָמ איז געפאַלן אויף אירע האָר, 

ער האָט זיך געפילט עטװאָס פאַרשעמט, כאָטש דאָ איז 
נישט געווען קיינער, װאָס זאָל זיך צוּקוּקן צוּ זיין ראָמאַנטישער 
װאַכנאַכט, 

לייכט שפּאַנענדיק, איז ער אַרײן צוּ זיך אין שלאָפּצימער. 

רוּפינאָ, װאָס האָט נאָך אַלץ געחלומט פון קעץ, האָט זיף / 
אויך אַרײנגעקױלערט אין שלאָפּצימער, 
: דער פירשט האָט אָבּער נישט געקענט אײנשלאָפן 

ער איז געלענן אוּן געקוּקט אױף די בּלאַסע ריזיקע 
טאַפּעטן-פיגורן אוּן נישט געקענט צוּמאַכן מיט אַן אויג, 

,דאָס איז נאַריש אוּן מיאוּס !*--האָט ער געטראַכט.--,אַ קלייגע 
נײיטאָרין, און איך דערוועג מיך זי צוּ בּאַגריסן! דער גאַנצער. 
ענין נעמט זיך אָבּער פוּן לאַנגװײליקײיט..." 

אינדערפרי האָט ער זיך אָנגערוּפן צ, וויוויאנין, דעם פּאַלאַצײ. 
|פאַרװאַלטער, וועלכער האָט געװאַרט אויף זיינע פאַראָרדענוּנגען: 

,דערצייל מיר נאָר, זענען דורכגעפאַלן די אוּנטער. 
האַנדלוגגען, װעלכע מיין פאָטער האָט געפירט מיט די יידף 
באלדאטשי, קארטאנא, קעוועטשי אוּן די איבּעריקע װעגן אָפּי 
קויפן דאָס געסל ני פ יי 

,יאָ, מיין הער פירשט,? -- האָט דער פאַרװאַלטער געענט. 
פערט, -- ,יי פאַרלאַנגען צוּפֿיל, מען קען נישט דוּרבקוּמען מיט זיי", 
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,דאָס געסל אין דאָך אָבּער אַן אמתע אָנשיקעניש פאַר 
אונדז, וויפל ווילן זייןי 

וויוו'אני האָט אָנגערופן אַ הויכע ציפער. 

קאַסטיליאָנע האָט געזאָגט: פ : 

יאָ, ס'איז אַ סך... הייבּ דאָך אָן װוידער אונטערצוהאַנדלען 
מיט די יידן. דאָס געסל איז אַ מיאוס אומגעזונט געסל, און 
די קולות פון דאָרטן וירקן אויף די נערוון.. עס איז דאָך 
נישט אױסצוּהאַלטן וי 

דאָס איז אַזױ, אייער עקסעלענץ," -- האָט וויוויאני גע. 
ענטפערט. -- , דאָך, אוב איך קען מיר דערלױבּן צוּ מאַכן אַ 
בּאַמערקוּנג, װאָלט איך געאָגט, אַז אייערע בּכּבודיקע אוּן 
חשובע עלטערן האָבּן אין משך פון דרייהונדערט יאָר געפּרווט 
אָפּקו פן דאָס געסל, אָבּער עס אי זײי, ליירער, נישט געלונגעף 
מען איז אַלץ נישט דוּרכגעקומען מיטן מקח," 

;איך װעל עס אָפּקױפן, װאָס פֹּהַר אַ פּריין עס זאָל 
נישט זיין!* -- האָט קאַטטיליאָנע געזאָגט נישט בּאַרעכנט, 

,מיין האַר אין דער בּאַלעבּאָס איבּער זיין קעשענע אוּן 
איבּער זיין דעה", -- האָט דער פאַרװאַלטער אַראָפּגעלאָזט דעם 
קאָפּ מיט הכנעה. : 

ער האָט בּאַלד צוּגעגעבּן: 

,דאָס ערשטע, ווייסן מיר, איז נישט אויסצושעפּן, אוּן דאָס 
צווייטע איז. גאָר אָן אַ פּגימה.." 

ביוט אַ חונף, מיין גוטער ויוויאגי", 

,אָ, ניין, אייער עקסעלענץ, איך בּין בּלוין דער גע 
טרייעסטער קנעכט פון אייך אוּן אייער חשובן היז". 

דער פירשט האָט אַ טראַכט געטאָן: 
| ,אוב דו האָסט נישט קיין השק, אִיך זאָל אָפּקױפן דאָס 
געסל, איז עס נאָר דערפאַר, װייל זיי וילן דיך נישט געבן 
אַוויפיל מעקלעריי-געלט, וויפל דוּ פאַרלאַנגסט מסתמא פון זיי", 

און אויפן קוֹל האָט ער צוגעגעבּן: 

;אָבּער די שטוּבּ, װאָס שטייט דאָרט אין וינקל, - פאַר- 
שטייסט דאָך, װאָס איך מיין, - געהערט נישט צוּ די יירן!" 
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ניין, מיין האַר", -- האָט דער פאַרװאַלטער געענטפערט 
נישט פאַרשטײענדיק דידאָזיקע פראַגצ, פ 

יאָך א קליינער הפסקה האָט ער געזאָגט: 

|;דאָס הויז געהערט צו פרוי ווענעראנדאָ, פילאטס אפמנה 
|זי האָט עס געירשנט, זי װאָלט געװאָלט, מען זאָל איר פּשוט 
אָפּגילטן דערפּאר, וייל זי האָט דאָרט געעפנט אַ גאַנצן מאַ. 
גאַזין. דאָס איז אַ האַרטע פרוי, אָט די װענעראנדאָ,? 

עגוט, דערוויס זיך, ויפל זי פאַרלאַננט," -- האָט קאַסט. 
ליאָנע רוּיִק געזאָגט, אדעף גאַנצער פּלאַץ שטייט מיר, װי אַ 
דאָרן אין אויג, און פריער אָדער שפּעטער מון ער געהערן 
צו אונדן * ' - : 

קאַסטיליאָנע האָט זיך געחידושט: איז דאָס מיידל געװוען 
איינע אליין אין דער קליינער װינקלשטובּ מיט אירע פאַר. 
שימלטע שטיינער 22 

זיין געדאַנק האָט זיך אַלץ געדרייט אַרוּם דעמדאָזיקן 
ווינקל, ' ' 

ער האָט מער קיינעם נישט געזען ‏ : : 

די פרוי, צו ועלכער דידאָזיקע שטובּ האָבּ אָנגעהערט, 
האָט געװווינט אוּנטן, זי האָט דאָרט פאַרקויפט האָלצקױלן, קרויט 
אוּן פאַרפוילטע פּירות, הי : : 

ער האָט אָבֶּער אַלץ נאָכגעקוקט דאָס יוּנגע מיידל. איר 
קנים האָט אים דערמאָנט די הײיליקע מוטער, 

אָבּער בּאַלד, וי די זון האָט אָנגעהײיבּן הייס צוּ בּרענען 
אוּן צו ‏ פלאַמען אױף די װענט, האָט דאָס מיידל פאַרמאַכט 
די אַלטע הילצערנע לאָדנס, וועלכע זענען געווצן צוּגעטשעפּעט 
צוּם פענסטער, ' 0 : 

אין אָװנט איז זי שוין געזעסן ב"י דער אַרבּעט, אוּן 
שפטער פלעגט זי כאַפּן אַ קוק צוּ דער גאַלעריצ. 

ער האָט געזען, װי זי מאַכט זיך אַלײן עסן אין אַ 
קליין אויוועלצ, װאָס איז געשטאַנען אין אַ װינקל. : 

= פון ‏ אַן אונטערשטן ‏ געװעלבל ‏ פלעגט זי אַרױפציען מיט 

א שנירל 8 קליין פּעקעלע פּראָװיאַנט, 


גענעסן האָט זי אָבּער על פי רוב טרוקן בּרויס מיס 
פּירות, : 

בּשעת זי פלעגט זיך אַריבּערבּױגן איבּערן פענסטערי 
אַרויפצוציען איר בּיסל פּראָװיאַנט, האָט ער געזען אירע דינצ, 
שיין געפאָרעמטע אָרעמס, איר צאַרטע בּרוּסט, אירע בּרוינב 
זיידענע לאָקן. 

אוּן ער האָט געטראַכט: 

,עס איז בּלויז גראַציע," 

ער האָט איר קינמאָל נישט געהערט רעדן צוּ עמעצן, 
חוּץ דעם דאַנקװאָרט צוּם קרעמער, װעלכער האָט איר צוּנע- 
גרייט דאָס פּעקעלע פּראָװיאַנט. ‏ - 

עס האָט אים פאַראינטערעסירט אָט די קליינע אידיליע, 
אײינגעשלאָסן אין יענע צוויי זױיבּערע אױסגעפּוּצטע חדרימלעך, 
צוּ וועלכע ער האָט כּמעט געקענט דערלאַנגען מיט דער האַנט. 

אין אַן אַנדער צייט װאָלט ער עס זיכער נישט בּאַײ. 
מערקט. ער האָט געלעבּט מיט אַנדערע אינטערעסן, װאָס זענען 
געווען ווייט פוּן דעמדאָזיקן הייזל. אָבּער איצט, אין די לאַנגע 
פּוסטע טעג אוּן אָװנטן, האָט עס צוגעצויגן זיין גאַנצע אויפי 
מערקזאַמקײט. : : 

ער האָט נישט פאַרלאָזט די װענט פוּן פּאַלאַץ אַפילּ 
דעמאָלט, ווען זיין פאָטערס מצב האָט זיך שטאַרק פאַרערגערט, 
אַזױ, אַז ער האָט א ליאַדע מינוּט געקענט אַריבּערשפּרײזן פוּן 
הינערפּלעט צום טויט. 

מען מוּז אָבּער מודה זיין, אַז עס האָט אים אַ פיסל געי 
שראָקן און דענערווירט די גרויסע ירושה פוּן מאָנטעפּעלטראָ. 

דידאָזיקע גרויסע ירושה -- איז אַ גרויסע פאַראַנטװאָרט" 
לעכקייט. : ' 
אוּן ער האָט בּעסער געװאָלט בּלייבּן דאָס. װאָס ער איז 
בּיז איצט געװען 

ער האָט געהאַט, װאָס ער האָט נאָר געװאָלט אוּן דער" 

בּיי--אָן שׁוּם פאַראַנטװאָרטלעכקײט. 7 


= 


4 


מיט זיין פאָטערס אינמאָליקן טױט װעט אַרױפּאַלן 
אויף אים אַ ריזיקע משא פוּן פּײנלעכע פליכטן, װי 8 
קאַלטער האָנל, - . 
דער פירשט פון מאָנטעפעלטראָ װעט שױן נישט קענען 
יפירן דאָסזעלבּע זאָרגלאָזע, ‏ אוּמפאַראַנטװאָרטלעכע קולטוּרלעבן, 
זוי ער האָט עס געפירט בּיז אַהער, 0 
זיין צוּקוּנפט האָט ער געזען אין אַ גרױען נעבּ? פוּן / 
לאַנגװײ?, אוּן װי יעדן לעבּיונג, האָט אים די לאַנגװײליקײט 
אויסגעזען ערגער,,. װי די גרעסטע גויט, הי 
אוּן דעריבּער איז ער איצט, אין די לאַנגע אוּן פּוּסטע 
שעהן, װען אַ געפיל פוּן אנשטענדיקייט האָט אים אָפּגעהאַלטן 
פוּן לייכטע פאַרוויילונגען, כּסדר געזעסן אויף דער גאַלעריע / 
אוּן געזוכט דאָס צאַרטע מיידל, װאָס האָט אים דערמאָנט אין 
דער הייליקער מוּטער, 
בּיסלעכווייז איז עד געװאָר געװאָרן, אַז דאָרט, אױבּן 
אינם היזל, איז פאַראַן אַ דריט צימערל, קענטיק, אַ שפּ- 
. זשאַרניע, און דאָס מיידל האָט דאָרט פאַרבּראַכט אַ שטיקל צייט, 
אפשר זיצט זי דאָרט מיט אַ געליבּטן! אפשר קוּשן זי 
דאָרט איינגעשפּאַרטע מאַנסבּילשע ליפן} : 
ער האָט קיינעם נישט געוזען, אָבּער ער האָט געפילט, 
אַז דאָרט מוז זיין עפּעס אַ מאַן : 
ווען די הילצערנע לאָדנס װערן פאַרמאַכט, מוּן דאָרט, 
אין יענעם צימערל, אָפּגעצאָלט װערן מיט אַ זיסער פאַרגיטיקונג 
פאַרן לעבּן פון ‏ אומאויפהערלעכער אַרבּעט. 
איינמאָל,+ שטייענדיק בּיי די מארמארפליטעס פוּנם פיש. 
סייכל, האָט ער אַ פרעג געטאָן דעם פאַרבּײיגײיענדיקן גערטנער: 
,ער װוינט דאָרט אין דעם קליינעם היול" / 
דער גערטנער האָט זיך פאַרטראַכט, אויסגעגלייכט עטװאָס 
דעם רוקן אוּן זיך אָנגערוּפן : 
| = עאיך רעכן, אַז דאָס מוּז זיין אַ פרעמדער, אייצר עקסעלענץ, 
| ;ַ געצנדינער אפשר,," 
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,פאַרװאָס עפּעס אַ געצנדינער ל" 

,נישט קיין קריסט, אייער עקסעלענץ, זיי גייען קײינמאָל 
נישט אין קירכע," : 

מווער זענען זיי!" 

,דאָרט איז דאָ אַ קראַנקער מאַן, אייער עקסעלענץ, אוּן 
אַ מייךל,? 

;װאָס קער זיך אָן דער קראַנקער מיטן מייךל?" 

דער גערטנער האָט אַ צי געטאָן מיט די אַקסלען אוּן 
צעשפּרײט די הענט, 

איך װאָלט זיך קײינמאָל נישט איינגעשטעלט צו רעדן 
מיט זיי, אײער עקסעלענץ. װער קען זיך צונויפרעדן מיט 
געצנדינער גי 

קאַסטיליאָנע האָט אַװעקגעשפּאַצירט אוּנטער די בּיימער. 
דעם גערטנערס נאַרישע װוערטער האָבּן אים אויפגערעגט. 

ער האָט אָבּער נישט געקענט קאָנטראָלירן יענס צימערל, 

בוּפּינאָ ‏ האָט מיט איין אייג? קרומלעך אַרויפגעקוּקט צו 
זיין בּאַלעבּאָס. דערזען, אַז ער איז מיט עפּעס נישט צעפרידן, 
האָט רוּפינאָ אַ גענעץ געטאָן 

דער פּאַרק איז אַפילוּ געווען זײיער אַ שיינער, ער האָט 
אָבּער נישט געקענט אינטערעסירן אַ הוּנט, װאָס איז שוין 
אויסגעווען אַ וועלט, 

ער האָט זיך נאָר מיט גרויס מיטגעפיל צוגעקוקט צוּ זיין 
בּאַלעבאָס, װאָס האָט פאַרטראַכט אַרוּמגעשפּאַנט אַהין אוּן צוּריק 
איבּער די קילע, שאָטנדיקע אַלײען, צװישן ויענט פוּן ציפּרעסן 
אוּן לארבּערבּיימער. : 

בּשעת זיין בּאַלעבּאָס האָט זיך געפונען אין אַזאַ מעלאַנ- 
כאָלישער שטימונג, האָט רופינאָ בּשום אופן נישט געקענט 
פּועלן בּיי זיך צוּ זיין פריילעך, 

אנשטאָט אױסצופאָרשן פּאַװאָליע די שפּאַלטן אין די 
שטיינער, אָדער זיך יאָגן נאָך יאַשטשערקעס איבּער די בּלוּמעג. 
בּייטן, אָדער גאָר אוּנטערשפּרינגען אינדערלופטן נאָך אַ זוּמער. 
|פייגעלע, - איז ער איצט געגאַנגען מיט קאסטיליאָנען אַמאָל 
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פאָרויס אוּן אַמאָל הינטער אים, מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן וויידל, 
און האָט, נישט װילנדיק, צוּגעפּאַסט דעם אױסדרוק פוּן זיין 
פּיסקל צוּ דער שטימונג פון דעם פירשט, 

די יאשטשערקעס זענען פאַרבּײיגעשפּרוּנגען איבּער דער 
אַלײיע אוּן די קליינע גאָרטנמײיז האָבּן אַרוּמגעטאַנצט פאַר זיין 
נאָז ער איז אָבּער איצט נישט אויפגעלייגט געװען צוּ קיין 
שׁוּם ספּאָרט אין דער וֹעלט, : 

אַמאָל האָט ער מיט גרויס זאָרג אָנגעשפּיצט דאָס אויער, 
בּשעת ער האָט דערשפּירט אַ הוּנט אױף יענער זייט פֿאַרק, 

דאָס אין געווען זיין איינציקע הנחה פוּן דער דרויסנ. 
דיקער וועלט, 

עס איז אים אָבּער עטװאָס לייכטער געװאָרן, ווען זיין 
בּאַלעבּאָס איז אַרױפגענאַנגען אויף דער גאַלעריע, די שװערע 
שטימונג האָט זיך געענדיקט. אין יענעֶם אָװנט האָט ער זיך 
געלאָזט װױילגײן. מיט אַן אויפגעהייבּענעם װײידל האָט ער זיך 
געלאָזט גיין גלייך צוּ יענעם ווינקעלע, װאָס איז געלעגן פאַרן געסל, 
אוּן ווען קאָסטיליאָנע האָט זיך אַנידערגעזעצט אויפן מארמאר. 
שטוּל אוּן האָט פאַרויכערט איין פּאַפּיראָס נאָכן אַנדערן, האָט 
רוּפינאָ מיט תּענוג געקוקט דוֹרך די בּלצטער דאָרט אונטן, אויפן 
נישט דיסציפּלינירטן עוֹלָם מענטשן, הינט אוּן קעץ, צװישן 
וועלכע מען האָט נייטיק, װי לעבּן, בּאַדאַרפט מאַכן אַ שטיק? 
פאַראָנדעק, 


שֵן 


כּמעט אַלע אָװונט איז קאַסטיליאָנע געגאַנגען צוּ מיסאָג 

איינער אַליין,. ער האָט געגעסן אין גרויס איינזאַמקײט, אַרוּם" 
גערינגלט מיט פלארענטינישע טאפּעטן אוּן רוימישע סטאַטוּעס, 
אוּן איבּערן קאָפּ האָט זיך אים געשפּרײיט דער סוּפיט פוּן 
גװערטשינאָס *) אַרבּעט, געמאָלט לױט דעם בּאַליבּטן סיוּזשעט 
פון די איטאַליענישע קינסטלער: אורארא **) אַנטלויפט פאַר 
טיטאנוסן, : 

רוּפינאָ איז שטענדיק געזעסן דערבּיי אויף אַ שטול אוּן 
האָט אויך געמיטאָגט. ער האָט געװוּסט דעם טעם פוּן אַן אוּנ 
טערערדישן שװאָם אוּן דעם טעם פוּן אַ קאָרנפײיגל, נישט 
ערגער פוּן אַ פּאַריזער אָדער לאָנדאָנער עולם-הזהניק. 

כּמעט אַלע זיינע פריינט און קרובים האָט רופינאָ פאַר- 
געסן, אוּן די .צטלעכע, װאָס האָבּן זי אים יאָ איינגעקריצט 
אין זבּרון, זענען אָבּער געוען אַזעלכע, אַז ער װאָלט בֹּשוּם 
אופן נישט געקענט טיילן מיט זי זיין אריסטאקראטישע 
איינזאַמקײט, 


, 5( איטאַליענישער מאלער, געלעבּט אין אָנהײבּ פון זעכצעטן יאָרהונדערט. 
נאַטוראַליסט. : 


++) געטין פון בּאַגִינען. װערט געיאָגט פון שײנע ינגעלײט, װי 
אָריאָן און טיטאָנוס, 
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דער איטאַליענישער מנהג, צוּ בּאַגריסן דעם בּלאַסן רייטער 
אויפן ווייסן פערד, האָט זיך אויסגעדריקט אין דעם, װאָס אַן 
עולם מענטשן פלעגט זיך' פאַרזאַמלען אַרוּם חולה אוּן בּעת 
מעשה אַװעקפּלױדערן שעהנלאַנג, אָבּער אַז מען האָט דער. 
שמעקט, אַז דער טויט איז נאָענט, פלעגט זיך יעדער איינער 
געשווינט אַרױסרוּקן און אַנטלױפן װאָס ווייטער פון דעם געפערלעכן 
אָרט, כּדי זיך נישט אָנצוּטרעפן פּנים על פּנים מיטן מלאך המות, 
- אַזױאַרוּם פלעגט מען איבּערלאָזן דעם גוסס, ער זאָל אַליין 
דוּרכפירן זיין לעצטע מלהמה פאַר אַ בּיסל אָטעם, ' 
אַמאָל פלצגט פאַרבּלײיבּן לעבּן אים אַ מנישקע אָדער אַ גלח, 
אָבּער גאַנץ אָפּט דאָס אויך נישט. די קרובים פלעגן אַנטרונען ווערן 
סאַמע אונטער דעוי נאָז פוּן גוסס. קיינער האָט זיך נישט געװאָלט 
בּאַגעגענען מיטן טויט, 
| = קאַסטיליאָנע האָט געהאַט צפוױבּלוּט אין זיינע אָדערן ‏ 
(און אַנדערע אנשויונגען, האָט ער פאַרשלאָסן דעם פּאַלאַץ 
פאַר אַלעמען, חוּץ פאַר זיינע פעטערס, קרובים אוּן גלחים פוּן 
דער קירכע, און אין געבּליבּן אַליין, און ער האָט בּאַשלאָסן 
צוֹ בּלייבּן אַליין בּיז אַלץ װעט אַריבּער, / 
,דאן עזעלינאן איז פאַרפאַלן געװאָרן אַ פרייטיק"--האָט 
|מאַליאַבּעקי זיך אָנגערוּפן צום גלח מיט אַ זיפץ, 
פאַרלירן אַ פרייטיק האָט געהייסן אין אַן איידעלער 
פּאָרם, אַז עמעצער אין נישט מיט אַלעמען. : 
ווען איין מענטש זאָל פעלן אין אַזאַ מאָמענט, איז נישט 
אַזױ שרעקלעך. דער גלח האָט אָבּער געהאַלטן, אַז ס'איז אַ 
משוגעת פוּן יונגן פירשט זיך צוּ פאַרשליסן און פאַרקלאַפּ, 
אנשטאט צוּ זען אַז דאָס הז זֹאֶל זיך אָנפילן מיט אַ געזעמל 
פון חשוּבע און פרומע אָכצער און קלאָגערס, װאָס זאָלן דאָ 
וויינען און יאָמערן און עסן מיטאָג אוּן אָװנטבּהױט, אוּן זיך 
רייסן די האָר פוּן קאָפּ אוּן אַרײנהאַקן אין זיך גרויסע גלעזער / 
פוּן די אַלטע טייערע ויינען, װאָס האָבּן אָנגעפילט מאָנטע. 
פּעלטראָס גרויסע קעלערס, : 
אָבּער װעגן דעם האָט מען נישט געקענט רעדן מיט 
קאַסטיליאָנען. ער האָט נישט געהאַלטן פון אַזױנע מנהגים אוּן 
װאָלט זיכער נישט דערלאָזט דערצה. 
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,הלוואי ליגט ער אויפן אָרט פון דעם הײיליקן פירשט".- 
האָט דער דאָקטאָר מיטן גלָהּ גלייכצייטיק אָפּגעזיפצט. -- עשר 
מיט זיין פאַרשאָלטענעם הוּנט!." פ 

דידאָזיקע צוויי חשובע לייט האָבּן אין רוּפינאָן געזען 
די פאַרקערפּערוּנג פון דעם רוח-רעה, : : 

ער האָט געהאַט די מיאוּסע טבע צוּ דרייען זיינע 
שװאַרצע אויגן אין זייער זייט אוּן בּעת מעשה מאַכְן װילדע 
תּנועות מיט זיין פּיסקל, אַרױסלאָזנדיק דערבּיי אַ בּייזן בּרוּם, 
פון װעלכן מען האָט זיך געקענט אָנִשטויסן, אַז ער װאָלט 
געווען אַ בּעלְן זיי גוּט איינצובּייסן די פּוּלקעס, װען דאָס 
װאָלט זיך נאָר געלאָזט, | 

אוּן בּיידע האָבּן לאַנג געטראַכט פוּן פאַרשידענע סמען 
מיט וועלכע מען װאָלט געקענט אָפּקִילְן אויף אײבּיק דאָס ס לעבּן 
פון דערדאָזיקער העסלעכער בּריאה. 

מען קען נישט זאָגן, אויף דער וועלט זענען געװען גענוג 
סם-מיטלען, אָבּער דידאָזיקע צוויי חשובע לייט, דער גלח מיטן 
דאָקטאָר, האָבּן זיך שטאַרק געשראָקן פאַרן יוּנגן פירשט, 

פוּן דעם הוּנט האָבּן זיי איבּערגעטראָגן זייער גרימצאָרן 
אויף זיין בּאַלעבּאָס. לויט זייער מיינוּנג, איז קאַסטיליאָנע געווען 
אַ כּופר און איז נישט געגאַנגען אין די דרכים פוּן אַלטן פירשט, 

זיי האָבּן אויך געװוּסט, אַז זיי זענען דאָ. איצט בּלױז 
צייטװוייליקע געסט. קים װעט נאָר דער אַלטער צומאַכן די 
אויגן אוּן מען װעט אים אַראָפּלאָזן אין קבר פוּן דער קאַפּליצע, 
וועלן זיי אויף אַ גאַנץ העפלעכן אופן אַרױסגעבּעטן װערן פון 
פּאַלאַץ, אוּן זיי װעלן זיך מוזן אָפּטראָגן פונדאַנען. 

אָבּער זיי האָבּן דאָ אָפּנעלעבּט כּמעט דאָס גאַנצע לעבּן 
פּונקט װי מיין בּיי אַ פּאקטער, אוּן מאָנטעפּעלטראָס טויט װאָלט 
געווען די התחלה פון זייער גלות, : 

דאָס איז געװען זייער אַ קלאָרער, אָבֹּער אַ בּיטערער 
חשבּון, און זיי האָבּן דאָך געזוכט מיטלען, וי אַזױ צוּ פאַר- 
בּלייבּן אין פּאַלאַץ. 

בּיידע האָבּן געװוּטט, אַז דער יורש וועט זיך נישט לאָזן 
אָפּנאַרן, װי זיין פאָטער, כאָטש דער אַלטער איז געװען א 
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מענטש אַן אכזו' פאַר דער גאַנצער װעלט, אָבּער צוּ דידאָזיקע 
צוויי חשובע לייט האָט ער זיך גאָר אַנדערש בּאַצױיגף 

דער דעספאט אין גאָר דאָ געװען א קרבן פון. זייערע. 
פּלענער און איגטריגעס. : 

ועגן דעם, אַז מען זאָל קענען אױסאיבּן אַזאַ השפּעה 
אויף זיין זון, האָט גאָר קיין רייד נישט געקענט זיין, 7 

יענער האָט אַלץ געטראַכט פּאַר זיך, געמשפּט פאַר זיך, 
און דערצו האָט ער זיך אויסגעצייכנט מיט יענער אויסטער: 
לישער אײגנשאַפּט, װאָס מען האָט זי נאָר געקענט געפינען 
בּיי זיין הונט -- צו אַנטדעקן און דעמאסקירן צבועקעס. 

די לאַנגע אײנזאַמע טעג האָבּן אָבּער געמאַכט אױפן 
יורש אַ טיפן און פּיינלעכן רושם, בּיז איצט האָט ער געפירט 
אַ פריילעך זאָרגלאָז לעבּן, פּונקט װי די אַלץ פון זיין שטאַנד 
און זיינע יאָרן. 

| דער יוּנגער פירשט האָט אַזױ װי פאַרלאָרן דאָס גלייב. 

געוויכט, 

בּשעת ער אין געזעסן אַלין אין קילן לבנה.ליכט, פַּײי 
דער זייט פוּן דעם רוישיקן געסל, האָבּן אים געפּײנוקט אוּמ.. 
רוּיִקֶע מחשבות, 

ער האָט געטראַכט, אַז ער װעט שוין קיינמאָלּ נישט זייך 
בּכּוח זיך אוּמצוּקערן צוּ זיין לייכט און פריילעך לעבּן אי 
ועלכן ער האָט תּמיד געפוּנען אַ בּאַפרידיקונג: ער װעט פוּן 
היינט אָן װערן דער בּאַזיצער פון אויסערגעװיינלעך גרויסע 
שטהים ערד אין דער אָרעמער מגפהדיקער קאַמפּאניע, אין דער 
פון הונגער געפּײיניקטער באזיליקאטא, אין די בּלאָטעס אוך 
זוּמפּן פון מארעמא און אין די פאַרשרפעטע און חרובע פּלעצער. 
פון פוגליע, 
: דאָס לאַנד איז געװען ענלעך צו אַ שעפּס, װאָס װערט 
צעפליקט און צעריסן מיט די פיסקעס פון צוויי בייזע װעלף: 
איינער -- די קירכע, װאָס איז בּלינד, קמצניש אוּן שלעכט און 
דער אַנדערער -- די מלוכה, װאָס אין תּמוִד גיריק, דיספאטיש: 
און װאַרבּ, יס ייח 
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- איינער איז אַזױ שלעכט, װי דער אַנדערער, און יעדער 
איינער איז דער אייגענער שונא און דֶער אייגענער אונטער. 
ידריקער און גנב פון פאָלק, אויף ועלכן ער רייט, : 

נישט די קירכע און נישט די מלוכה האָבּן אים געװאָלט 
העלפן אין זיין נויט, און דאָס פאָלק האָט בּיידן געהאַסט. עס 
האָט קלאָר און דייטלעך איינגעזען, אַז זיי זענען בּיידע נישט 
מער וי פּיאַװוקעס, װאָס זויגן זיין בּלוט. 

דער יוּנגער פירשט האָט פאַרשטאַנען, אַז עס נעמט אַ 
סוף צו זיין פריי אוּן לייכטזיניק לעבּן 

מיט מאָנטעפּעלטראָס טויט װעלן פאַלן אויף אים אַלע 
ידאגות פון די גיטער און אוצרות, 

ער װעט זיך בּשום אופן נישט קענען בּאַפרײיען פון זי 
אוּן ער װעט זיין געצװונגען צוּ בּאַשליסן אַ סך זאַכן, וועלכע 
ער װאָלט געקענט לאָזן װאַרטן, 

ער האָט זיך געבּויגן אין דרייען אונטער די פּיינלעכע 
מחשבות. ער האָבּ ליבּ געהאַט מנוחה, קלאָרקײיט, קונסט און ‏ 
תּענוגים, : 

דער געדאַנק, אַז ער װעט מוון בּלייבּן שטיין פאַר 
הערקולעסעס ברירה *), האָט אים געװאַלדיק געפּײניקט, 

זיין פאָטערס מצבּ האָט אים געטריבּן צוּ יחידות. דער 
ריח פון דעם אָנקומענדיקן טױט האָט זיך געשפּירט אינדער. 
לופטן, די שטובּמענטשן זענען אַרומגעגאַנגען אויף די שפּיץ 
פינגער,. די מאַסיװוע טירן האָט מען שטיל געעפנט און שטיל 
פאַרמאַכט, 

דער גאַנצער ריזיקער פּאַלאַץ האָט אױיסגעזען, װי 
שטומער קבר, אַפילו רופינאָ האָט געפילט די השפּעה פון יי 
סביבה, אוּן װען עס האָט אים אינעװײיניק געשטויסן עפּעס 


6) אַ גריכיש מיטאלאגישער גיבּור, װאָס האָט בּאַדאַרפט אויספירן צװעלף ' 
אויסערגעװויינלעך שווערע אַרבּעטן : הרגענען דעם געמעישן לײב, אױסרײגיקן אַ 
ישטאָל פון דרײטויזנט אָקסן, װאָס איז שוין דרײסיק יאָר נישט גערײגיקט געװאָרן 
ון אַנדערע, , 
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אױיסצוּדריקן, האָט ער עס געמאַכט דורך אַ פאַרשטיקטן בֹּרם; 
אָדער דורך אַ האַלבּטאָניקן בּיל. : : 

קאַסטיליאָנע איז אַזױאַרוּם געבּליבּן אַליין, מיט זיינץ 
מחשבות ועגן דער שכנטע פוּן קליינעם שכנותדיקן הייזל, װאָס. 
האָט געמאַכט אױיף אים אַזאַ אוּמגעריכט שטאַרקן רושם. זי 
סוהות, = װאָס האָבּן זי איינגעהילט, האָבּן כּסדר גערייצט זיין 
נייגיריקייט,. ' , 

צייטנווייז האָט ער זיך אָן װערטער גענויגט צו זייך 
שכנטע -- פאַר גרויס אַכטוּנג צוּ איר איינזאַמקײט, 

{ עס אִיז אים אָבּער נישט איינגעפאַלן צו מאַכן אַ שמועס 

מיט איר, 

זי האָט אים נישט געקענט זען. ער האָט עס אָבֹּער יאָ 
געקענט. אוּן שעהנלאַנג האָט ער געקוקט אױף איר פייגער 
פיגוּר,. אויף איר צאַרטן פּראָפּיל, אויפן דוּרכזיכטיקן פּנימל. ‏ . 

טײילמאָל האָט ער הונדערט מאָל סקיצירט דאָסדאָזיקע. 
פנימ?, אָבּער זיינע סקיצן האָבּן אים נישט צעפרידנגעשטעלט. 

עס איז געװען אין איר עפּעס עטערישס און לוּפטיקס, 
װאָס איז געװאַלדיק שווער אַרױסצוּברענגען אויפן פּאַפּיר. 
עס איז געווען בּלויז נשמה-ליכט, צאַרטע לוּפט, װאָס מען קען 
זיך דערצוּ נישט צוקריגן מיט קיין שׁוּם קוּנסטמיטלעף / 
: ער װאָלט לײיכט געקענט געװאָר װערן מאַנכע פּרטים 
װעגן איר, ווען ער װאָלט זיך נאָכגעפרעגט בּיי זיינע דינער. 
אָבּער אַ נישט קלאָר געפיל, אַז עס קען שאָדן זיין כּבוד, 
האָט. אים אָפּנעהאַלטן דערפוּן. הו 

ער האָט דאָך נישט געקענט דערלאָזן, אַז זיינע דינער' 
אוּן לאָקײיען זאָלן געװאָר װערן, אַז ער אינטערעסירט זיך 
מיט איינער פוּנם שמוּציקן געסל. 

יאָ, ער איז געװען זאָרגלאָז, פויל און אַפילי דעמאָ- 
קראַטיש אין געויסע פאַלן. אָבּער לוט זיין דערציוּנג איך / 
ער דאָך געװען איינגעטונקען אין די אַלע נאַטירלעכע נטיות 
און רגילותן פוּן זיין שטאַנד, מיט אַ שטאַרקן חוש פאַר 
השיבות. : : 
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ער האָט דאָך נישט געװאָלט, מען זאָל מוּרמלען אַז . 
בשצת דער גסיסה פוֹן זיין פאָטער װיילט עֶר זיך גאָר מיטן. 
ליכט און שאָטן פון אַ לאָמפּ, װעלכע פאַלן אויפן פנים פוּן 
עפּעס אַן אַרבּעטערמײידל, 

אוּן אַז זי איז אַן אַרבּעטערמײידל -- דערין איז עָף 
געווען זיכער, כאָטש איר שיינקייט איז געװען אַזאַ לופטיקע 
און אַזאַ. צאַרטע, 

ווען ער האָט זי שטיל נאָכגעקוקט, האָט זי אָדער. געפאַרבּט 
קליינע צייכענוּנגען, װעלכע זענען געלעגן אויפן טיש, אָדער 
זי האָט גענייט װעש, אָדער זי האָט געטאָן אן אַנדער שטובּ. 
אַרבּעט, יי 

זי האָט אים אָבֹּער געװאַלדיק פאַראינטערעסירט, כאָטש 
ער האָט זיך שטאַרק געהיט פאַר די דינער. ער האָט געפילט, 
אַז ער װאָלט קיינמאָל נישט געקענט זיצן קעגנאיבּער דער 
זייט פון דער גאַלעריע, װען זיי, די דינער, װאָלטן געװוּסט, 
אָדער אַפילוּ חושד געווען, אַז די גאַלעריע האָט אַ שטיק? צוי 
זאַמענהאַנג מיטן מיידל, : 

| אַ מענטש מיט עטװאָס אַ ווירדע װאָלט נישט געװאָלט, : 
אַז זיינע דינער זאָלן אים אַפילוּ אויף איין רגע האַלטן פאַר 
פעלק אַרײינגעצויגן צוּ װוערן אין אַ בּיליקן ליבּעשפּיל, 

| און דעריבּער האָט ער זיך עס נאָר דעמאָלט דערלױבּט, 
ווען ער איז געווען זיכער, אַז קיינער בּאַמערקט אים נישט  /‏ 
! דאָרט,. אויפן מאַרמאָרשטוּל, אוּנטער די טיירויזן אוּן ושאסמין . 
לעבּן דעם ענגן אוּן רוישיקן געסל. 

אַלע שטוּבּמענטשן, - פון מאַליאַבּעקי | בּיז דעם לעצטן 
קיכיונג, -- האָבּן געװוּסט, אַז ער האָט אַלעמאָל געװאָלט פֹּטוּר 
ווערן פוּן דעם העסלעכן אוּן צרהדיקן געס?, אוּן זי װאָלטן 
אַװודאי געקוקט אויף אים, װי אויף אַ משוגענעם, וען זי 
װאָלטן אים מיטאַמאָל דערזען, װי ער זיצט אַן אָנגעשטרענגטער 
און קען נישט אָפּוייסן דעם בּליק פוּן דעם קליינעם פּשוטן 
הייזל, װאָס שטייט אין עק געסל, 
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נאָר איין רוּפינאָ ‏ האָט געװוּסט דעם טיפן סוד פוּנם 
-מאַרמאָרשטוּל אוּן האָט אויף אַלץ מסכּים געווען. 
: רוּפֿינאָ האָט אייגנטלעך שטאַרק געהאַלטן פונם געסל, 
אין זיינע אויגן איז עס געװען אַ װעלט פוּל מיט בּאַװעגונג 
און רייץ, הגם מען האָט געמוזט מודה זיין אוּן אנערקענען, 
אַז אין איר, אין דערדאָזיקער װעלט, האָט שטאַרק געפעלט 
זיין השגחה, : 

טיללמאָל, אין אַ שטילער בּלויער נאַכט, פלעגט קאַסטיליאָנע 
| אַראָפּגײן פוּן די מאַרמאָרנע טרעפּ אין פּאַרק אַריין, אוּן פלעגט 
-אַרוּמװאַנדעון צװישן ‏ די לארבּערקזשאַקעס, װוּ עס זענען 
געלעגן פאַרשטעקט די נעסטן פוּן די נאַכטיגאַלן, אוּן לעבּן די 
שטילע פישסאַדזעווקעס, װוּ הוּנדערטיאָריקע קאַרפּן זענען פויל 
אַרוּמגעשװוּמען אונטער די װאַסערליליעס אוּן צװישן די 
(פינסטערע שטעגעלעך פאַרשטעלט מיט פּאַלמען, װאָס זײײערע 
געדיכטע בּלעטער. האָבּן ך געפּלאָכטן, : אַ דאַך איבּערן 
װאַסער, 

און רופינאָ פלעגט אים נאָכגײין טריט בּיי טריט, און 
. בּשעת זיין בּאַלעבּאָס פלעגט זיך אָפּשטעלן, פלעגט ער זיך אַ 
ביסל דוּרכקוילערן איבּער דעם אָפּנעשניטענעם גראָז, 

אָבּער דערדאָזיקער גרויסער שטילער פאַרכּישופטער פּאַרק 
| האָס אים אַזוי נישט אינטערעסירט, װי דאָס מיאוסע געסל, 
װוּ פּראָסטע כּלבים האָבּן זיך געפּאַרעט אין קופּעס מיסט און 
וו געמיינע קעץ האָבּן נעמיאַוּקעט און געיאָמערט, פירנדיק 
זייערע נאַרישע קוויטשעדיקע ליבּעס, 

די פּאַרקן זענען אַװי שיין געהאַלטן געװאָרן, זענען 
געווען אַזױ אַלט און אַזױ איינזאַם און שטיל, אַז דאָ איז 
'לגמרי נישט געוען װאָס אױפצוּטאָן, סיידן עס האָט ויך גע. 
מאַכט עפּעס אַ צופעליקער יינגל, װאָס איז אומגעריכטערהייט ‏ 
פֿאַרקראָכן אַהער און מען האָט אים געדאַרפט אַ בּיסל בּאַבּילן, 

און רופינאָ. האָט געפילט, אַז אין דעמדאָזיקן װאַלדיקן 
גן-עדן איז נישטאָ קיין אָרט פאַר זיין הויכן טאַלענט צו הערשן 
און דיקטירן, 
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די גאַנצע לאַגע װאָלט זיך אָבּער תּיכֹּף ומיד געענדערט, 
װען ער װאָלט, אַ שטייגער, געקענט זיך אַריינקריגן אין געסל 
אַרײן, די דאָרטיקע הינט װאָלטן זיך אַװדאי צען מאָל איבּער. 
געקערט מיט די פיס אַרױף אין זייערע װאַרעמע קופּעס מיסט, 
ווען זיי װאָלטן אים דערזען, און די קעץ װאָלטן שוין אויף 
עולם ועד זיך אָפּגעזאָגט צוּ קעצלעף 

רופינאָ האָט פאַרמאָגט אַ גרויסע נשמה און אַ קליינעם 
גוּף. און אַזױ װי דאָס רוב גרויסע נשמות, איז ער געװען 
:גרייט מלחמה צו האַלטן פאַר דער איבּערצייגונג, -- װאָס האָט 
זיך גאָרנישט געשטיצט אויף עפּעס אַן איינרעדעניש, - אַז ער 
איז געבּוירן געװאָרן, צו שאַפן אַ סדר און אַ פיינעם טאָן 
אין דעם תּוהו ובוהו פון דער וװעלט. 

ער איז אָבּער נישט געפאַלן פון מוט, װי האמלעט 
בּשעתּו, און ער איז געווען זיכער, אַז עס װעט אים נאָך בֹּאַ" 
שערט זיין דורכצוזעצן זיין הויכע מיסיע. 

אָבּער װי אַזױאַרום קריגט מען זיך אַריין אין געסל? 

אַפילו רופינאָס הויכער און אומדערשראָקענער גייסט האָט 
געמוזט אנערקענען, אַז אַ שפּרונג פוּן צען איילן אין א בּיסל 
אַ צו שווערער ענין, 

אמת, ער איז אַפילוּ געװען בּאַקאַנט מיטן פּשוטן װעג: 
מען נעמט און מען כאַפּט זיך אַריין פון פּאַלאַצטראַקט גלייך 
אין געס? אַרין, איז אָבֹּער בּיים טויער תּמיד געשטאַנען אַ 
שומר, װאָס האָט אים קינמאָל נישט געװאָלט עפענען - דאָס 
טיר? אין פרייען דרויסן אַרױס. 

רופינאָ האָט געהאַט אַ סך רחבות און פרייהייט, אָבּער 
אַלץ נאָר אין די גרענעצן פוּן פּאַרק אוּן ווייטער נישט אַ טריט. 

עס איז אָבּער געװען אַ צייט פוּן גרוױיסע געשעענישן 
אוּן שווערע איבּערלעבּוּנגען-נישט בּלויז פאַר רוּפינאָן, נאַטירלעך. 

מאָנטעפּעלטראָ איז נאָך אַלץ געלעגן אין אַ מצב פוּן 
הינערפּלעט. עס האָט נישט געקענט אָנגערוּפן װערן לעבּן אוּן 
דאָך איז עס אויך נישט געװען דער טויט, 


: 
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: אָן אַ שיעור נעמען זענען אינגעשריבּן געװאָרך 
אין בּוך, װאָס איז געלעגן בּיים דינער אין צימער ; אָן אַ צאָל 
בּריוו און קאַרטלעך פון פאַרשידענע הױכגעשטעלטע לײט 
| האָבּן זיך. נאָכגעפרעגט אויפן מצב פון חוֹלה און האָבּן אים אויס.. 
געדריקט מיטגעפיל. / 

די גאַנצע שווארצע אַריסטאָקראַטיע פון רוים, און אַ טייל . 
פון דער װײסער, האָט זיך געצױגן אַהער צום פּאַלאַץ, די 
בּראָנזענע טויערן זענען אָבֹּער אָן רחמנות געבּליבּן פארשלאָסן ' 
פאַר אלעמען, הו 

;דער פירשט איז טױטקראַנק, און ער נעמט קיינעם נישט 
אָן", -- איז געווען די תּשובה, װאָט דער שומר פון די השובע 
הויכע טויעון, אויסגעפוצט אין גאָלד און זילבּער, מיט אַ הויכן 
שפֿיציקן הוט אויפן קאָפּ, האָט געענטפערט יעדן הויכגעשטעלטן 
גאַסט, ' : : 
קאַסטיליאָנע איז קײינמאָל נישט געװען צוריקגעהאַלטן 
אָדער פאָרזיכטיק מיט פרויען. ער איז געװיינט געװען צו 
גרינגע און שנעלע ליבּעשפּילעכלעך. איצט אָבּעך האָט ער עטװאָס 
פאַרלאָרן דעם אַפּעטיט און האָט זיך געהאַלטן בּאַשײדן, װי אַ 
יונגעֹךְ גימנאַזיסט בּיי זיין ערשטער ליבּצ.. 

דאָס מיידל פון געסל האָט אים אָבּער נישט געלאָזט 
צורו, 

,גאָט אין הימל!" - האָט ער געטראַכט מיט אומגעדולט 
און חרפּה, -- ,האָט זי מיך אינדעראמתן אַזױ. שטארק פאַראיג. 
טערעסירט? בּין איך דען בּאמת פאַרליבּט אין אַ שאָטן פון 
אַן אומבּאַקאַנטער געשטאַלט, פון װעלכער איך זע בּקויז דעם 
פּראָפּיל און די הענט?" / הי 

עס האָט אויסגעוויזן, וי משונה, ווען איינמאָל, אין אָװגט, 
שפּאַנענדיק איבּער דער קליינער אַלעע פון פּאַרק, האָט ער 
זיך פּלוצלונג צעלאַכט הויך אויפן קול, אַװי, אַז רופינא האָט 
בּעֹת מעשה א טאַנץ געטאָן אוף די פיר פיסלעך, אויפגעהיבן 
דאָס וויידל פון גרויס תּענוג און געכאַבּט אַ יאַשטשערקע. 
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און דאָך איז קאַסטיליאָנע אין דעם אייגענעם טאָג וידערי 
אַמאָל אַרױף אויף דער גאַלעריע. 
װאָס מער עס זעט אװוט משונה די זאַך, אַלץ שטאַרקער 
אַנטװיקלט זי זיך, צי נאַרישקײט פון אַ תאווה איז איר אָפּפרישג. 
דיקער טוי, און די אומעגלעכקײט זי צו דערגרייכן איז איר 
אייגנטלעכער כּוח, פ ' 
ער איז אַרױף אויף דער גאַלעריע אונטער די גאָלדעגע 
שקיעה-שטראַלן פוז דער זון. עס איז געװען נישט טאָג און 
נישט נאַכט, | : 
די לבנה איז אויפגעגאַנגען איבער די פּאלמענביימער און 
איז געהאָנגען אַ כּישופדיקע אין דער לופטן, צװישן אַ שטיל 
מתּנהלע זילבערנע װאָלקגדלעך, : 
דער פּאַרק האָט אָנגעגאָסן די לופט מיט פּאַרפומען און 
דאָרטן פון געסל האָט זיך דערטראָגן דער קלאַנג פון א האַרפע, 
װאָס האָט זיך צוזאַמענגעגאָסן מיט אַ אַ יונגן טעגאָר. 
די הלַּרטע קולות פון געסל זענען פאַרשטומט געװאָרן 
די נאַכט האָט מיט וייכע אָרצמס אַרומגעכאַפּט די שטאָט, 
די פענסטער פון דעם קליינעם װינקלןהײיזל זענען געװען 
אָפן, און בּיי איינעם פון זיי אין געשטטנען דאָס מיידל, דער 
ציטער פון דער שקיעה איז איר געפאלן אויפן פּנים און האַלדן 
און האָט זיך געטוקט אין אירע גרויסע בּרוינע אויגן. אַ שװאַ- 
! כער שמייכל האָט אָנגערירט אירע ליפּן, זי האָט אַרוױפגעקוקט 
צו דער געדיכט-בּאַבּלעטערטער גאַלעריע און האָט זיך, קענטיק, 
צו עפּעס צוגעהערט, : 
,זיינט עס דער האַרפעשפילער לכְּבוֹךר איר?" - האָט 
קאַסטיליאָנע געטראַכט מיט עפַּעס אַן אומפאַרשטענדלעכן כּעס. 
די האַרפע און דער טענאָר זענען װאָס אַמאָל אַלץ 
שװאַכער געװאָרן און צום סוֹף האָבּן זיי זיך אינגאַנצן אויס. 
געלאָשן, אָבּער דאָס מיידל האָט זיך נאָך אַלץ צוגעהערט און 
כּסדר געקוקט מיט דעם שמייכל פון דער הייליקער סעסיליאַ 
אויף איר פּנים, 
צולעצט האָט דער יונגער פירשט זיך אָנגעשטױסן, װאָס 
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זי האָס געוען און צוֹ װאָס וי האָט זיך צוגצהערט. יאָ, דאָט אלץ 
געווען דאָס געזאַנג פון אַ נאַכטיגאַל אין די רוױזנקזשאַקעס, 
און געזזנגען האָט עס דער צאַרטער נאַכטיגאַל.מין, .די זי צוּ איר 
געליבּטן, שטייענדיק אויפן נעסט, 

אָט די נאַכטיגאַל-מעלאָדיע איז געװען פּישוּמדיק שיין 
אוּן האָט טאָג און נאַכט פאַרקלונגען מאָגטעפּעלטראָס פּטרקן 
און גערטנער פון אַפּריל בּיז יולי, 1 : 

אים איז גאָרנישט. איינגעפאַלן, אַז דאָס איז אייגנטלעף 
דער כּוֹח, דער מאַגנעט, װאָס ציט זי אזוי צו איר פענסטער. 

דאָרט, װוּ ער איז איצט געשטאַנען, האָט אים אַ מאַר.: 
מאָרנע נישע מיט אַ סקולפּטורבּילד פונס וואלדגאָט פאַוּן איי. 
גאַנצן פאַרבּאָרגן פון איר, און דערפאַר האָט ער געקענט טדף 
קוקן אויף איר, 

זי איז געווען אָרעם און אָרעם איז געװען איר הלבּש 

עס איז קיין ספק נישט, אַז זי פירט אַלײן די גאַנלע 
בּאַלעבּאַטישקײיט: זי װאַשט און רוימט און קאָכט אליין. און 
דאָך יאיז דלות און אַרבּעט נישט געװוען בּכּוֹח אָפּצוװואַסשן פון 
פון איר די סימנים פון איך ראַסע: די צאַרטע הענט און די 
פיינגעשניצטע נאָן, די קלאָרע דורכזיכטיקע הוט און די פיינט 
ליניעס פון די בּרעמען 
= װער איז זי געװוען? פונװאַנען האָט זי געקענט קומען 
אַהער? װאָס האָט זי געבּראַכט צו דעם איינזאַמען און שווערן 
לעבּן ?. 

און אפשר איז זי גאָרנישט אַזױי איינזאָם, װי עס דאַכט 
ויך און עס איז אמת, װאָס דער גערטנער פֿאַרצײילט? 

אין לעצטן חדר, װוּ ער האָט נישט געקענט אַרײנקוקן 
צוֹלִיבּ דער געדיכטער פינסטערניש, איז אוודאי געלעגן עפּעס א 
חולה, און זי האָט א געאַרבּעט פאַר דעמדאָזיקן הולה. צוליבּ 
אים דריקט זי זיך מסתּמא אין דעמדאָזיקן דלות, 

די מחשבה ועגן דעם מענטשן, װאָס װוֹינט דאָרט מיט 
איר צוזאַמען, האָט אים פאַרהאַרטעװעט דאָס האַרץ קעגן איר. 

אויך דער גלאַנץ פון מיידלשער אומשולד, װאָס האָט אים 
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אַזוי אַנטציקט, איז עסװאָס אױסגעלאָשן געװאָרן דורך דערדאָז- 
קער מחשבה, 

אַ מיידל, װאָס װוֹינט אין אַזאַ נאָרע צװאַמען מיט אַ 
געליבּטן, אַ געװנטן, צי אַ קראַנקן, קען שין נישט זיין אַזױ 
רייצנדיק-אומשולדיק, װי עס קען זיך אויסװייזן, אוּן װיבּאַלד אַז 
אַזױ, טאָ צו װאָס טויגן אים די לאַנגע הכנוֹת און צוּ װאָס איז 
ער אַזױ פאָרזיכטיק און שרעקעװודיק מיט איר? 
: דאָרט, אין איר נאָרע, װוֹינט דאָך אַ מאַנסבּיל מיט אירי.. 
: אונטערן איינדרוק פון דידאָזיקע רַעיֹנוֹת איז ער צוגע- 
נצנגען צום פּאָרענץ פּון דער גאַלעריע, האָט אַװעקגעשאַרט 
א זייט די רויזן און זשאַסמין-צווייגן און האָט זיך האַרבּ 
וְוויזן פאר איר, 

,איר הערט זיך אוודאי צו, וי די נאַכטיגאַלן זינגעף 

|סיניאָרינאַ ?* -- האָט ער אַ זאָג געטאָן צו איר. - אװען איר 
װאָלט נאָר געװאָלט אַרײינקומען אין גאָרטן אַריין, װאָלט איר 
זי בּעסער געהערט און מיר װאָלט איר פאַרשאַפט גרויס תַּענוּג 
דערמיט.,. אייגנטלעך האָבּ איך עס אייך געװאָלט זאָגן מיט 
שטלעכע טעג צוריק, אָבּער איך זע, אַז איר שרעקט אייך פאַר . 
ימיר און קוקט מיך אָן אַזױ, װי איך װאָלט אייך געטאָן עפּעס 
אַן עוולה,,,* ( : 

אַרױסגעזאָגט דידאָזיקע װערטער, האָט ער בּאַלד חרטה 
געהאַט אויף זיי. זיי האָבּן תּיכֹּף וּמיד קאַליע געמאַכט די אוםי 
שולדיקע און נישט געקינסטלטע שיינקייט פון איר פּנים, און 
זי האָט שוין אויך נישט געקענט הערן די כּישוּפדיקצ לידער 
פון די פאַרליבּטע פייגל, : 

דאָס פּנים האָט זיך איר בּייז גערויטלט און זי האָט 
אָנגעשטעלט אויף אים אירע בּרוינע טשענטשיאויגן. 

ער האָט געהערט װי עס צאַפּלט איר דאָס האַרץ. שר 
האָט געהערט, איר פאַרשנעלערט אָטעמען. 
: אַן איבּערגעשראָקענע, האָט זי זיך אָננערופן: 

איר װעט מיר אַנטשוּלדיקן... איך האָבּ נישט געװוּסט, 
אַז איר זענט... אַז עמעצער איז.. דאָרטן דאָ. איר האָט מיך 


אָן 
הי 
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מיך נישט בּאַלײידיקט... ניין, און איך דאַנק אײיך זייער... איך 
קען אָבּער נישט אָנעמען דאָס, װאָס איר לייגט מיר פאָר," 

און בּאַלד דערויף האָט זי האַסטיק, מיט שאַרפע מבולבלע 
באַװעגונגען זיך צוריקגעצויגן פון פענסטער און ראַשיק פאַר. 
= מאַכט די היקצערנע לאָדנס, : 

,װאָס ‏ האָבּ איך געטאָן /* -- האָט קאַסטיליאָגע געטראַכט 
טיט אַ פּיינלעך געפי? פון הרטה. - ,איצט האָבּ איך זי דער. ‏ 
ווייטערט פון ליכט און לופט, און האָבּ זי אײנגעשפּאַרט אין אַ 
יוּני-נאַכט הינטער אַ הילצערנעם לאָדן! איז עס געמאַכטע אָדצר 
אמתע. צוריקגעהאַלטנקײט און שרעק? סוֹף כּל סוֹף קען זי דאָך 
פאָרט נישט בּלײבּן די הײיליקע נזירה פון עפעס אַ ראָמאַן, - 
אַ ראָמאַן אין דעמדאָזיקן געסל, און זי מוז דאָך ויסן, אַזױ 
גוט װי איך, אַז דאָס איז נישט קיין טויטער אָדער פאַרכּישופ. 
טער שלאָס. יאָ, אוב זי שפּילט דאָ בּלוין אַ ראָלע, מון איך 
- צוגעכּן,, אַז זי. שפּילט די ראָלע אויסגעצייכנט גוט! אומפאַר. 
גלייכלעך גוט! און אפשר איז גאָר דער חוֹלה עפּעס פ אלל, 
פערזיכטיקע בּהמה 1".., 

ער הֶאָט געכאַפּט אַ בינט? רויזן און האָט עס אַ װאָרף 
געטאָן אינם צווייטן פענסטער, װאָס איז געבּליבן אָפן, 

די רויזן זענען אָבּער צו נאָענט געפאַלן און האָבן זיף 
אַראָפּגעגליטשט אין געסל אַרין, 

בּאַלד דערויף איז שוין אויך דער צוייטער קאָדן צונע. 
ימאַכט געװאָרן מיטן צאַרטן קליינעם הענטל, דאָס גאַנעע הײזל 
האָט איצט אויסגעזען, װי אַ בּלינד פּנים, : 

װאָס פאַר אַ מין טפּשות! זי האַלט מיך פאַר אַ היה זי 

קאַסטיליאָנע איז געווען שטאַרק אויפגערעגט, 

ער האָט חרטה געהאַט אויף זיינע מעשים, װאָס האָבּן זי 
דערווייטערט פוּן ליכט און לופט, : 

| עס איז אים געװאָרן שווער אויפן געמיט פון דעם געדאַנק, 

אַז זי איז אײינגעשלאָסן געװאָרן אין דעם דושנעם הייזל, בּשעת 
די פייג? האָבּן געזונגען, די לבנה האָט געשיינט אוּן די גרויסע 
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- ווייסע מאָנגאָליע:בּעכערס האָבּן אַרױסגעגאָסן פון זיך זייערע 
שטאַרקע ווייניקע ריחוֹת, : 

עס איז בּיי אים אָבּער קיין ספק נישט געװען, אַז זי 
האָט אַזױ געהאַנדלט, װײל זי האָט מרא געהאַט פא דער 
אייפערזוכט פונם חולה, װאָס איז איר געליבּטער, יי 

קאַסטיליאָנע איז געוען זייער פּראַקטיש אין דידאָזיקע 
ענינים, און ער האָט נישט געקענט גלױיבּן, אַז ער זאָל אַרױס- 
רופן פּחד אָדער אוּמװילן בּיי עפּעס אַ פרוי. 

פון דידאָזיקע רַעיֹנוֹת אין אים אָבּער נישט לײכטער 
געװאָרן, 

ער האָט פּאָרט געהאַט אױף זיין געויסן, אַז צוליבּ זיין 
שולד האָט זי זיך אָפּגעזאָגט פון דעם קליינעם פאַרגעניגן אין 
| איר שער לעבּן, און ער האָט זיך געפילט, װי אַ מענטש, 

װאָס איז בּאַגאַנגעז אַ פאַרבּרעכן. : 

ער איז אַראָפּ פון די מאַרמאָרנע טרעפּ אין גאָרטן אַרײין 
און האָט אָנגעקליבּן עטלעכע גלאַטע שטיינדלעך. 

נאָכדעם איז ער אַרױיף צוריק אויף דער גאַלעריע, און 
האָט געװאָרפן פריער איינעם, נאָכדעם אַ צוייטן, און נאָכדעם 
אַ דריטן אין די פאַרמאַכטע לאָדנס אַריין. רוּפינאָ האָט אים 
בּעת מעשה אָנגעקוקט, װי מען קוקט אָן אַ משוגענעם.. - 

| רוּפינאָ האָט געװוּסט, אַז יינגלעך װאַרפן שטיינער און 
הינט האָבּן זיי, נעבּעך, צו פילן. אָבּער צוּ װאָס זיין בּאַלעבּאָס 
-טוט עס - דאָס האָט ער בֹּשׁוּם אוֹפן נישט געקענט פאַרשטיי. 

כאָטש רוּפּינאָן האָט דידאָזיקע אַרבּעט אויסגעזען משונה 
און װילד, פונדעסטװעגן זענען די שטיינדלעך געפלויגן איינס 
נאָכן אַנדערן גלייך אין די לאָדנס אַרן 

זיי האָבּן אָבּער קיין שׁוּם דערקלערונג נישט געגעבּן, 
| = צוליבּ. װאָס זיי ווערן געװאָרפן, 
' דאָס קליינע ווינקלהייזל איז פאַרריגלט געװאָרן פאַר דער 
ירויסנדיקער ועלט, אַזװי, אַז מען האָט געקערט מינען, אַז 
ואָס איו אַ פרױענהאַרעם אין אָריענט. ' 


62 


| אװאָס פֿאַר אַ ספּשות!" - האָט ער װידעראַמאָל איבער. 
געחזרט מיט אַ פּײגלעך געפיל פון בּייזער אויפרעגונג, 

װאָס האָט עֹר אייגנטלעך געטאָן? 

ער האָט זי אײינגעלאַדן, זי זאָל זיך אַ בּיסל אַדורכשפָאַ. 
צירן אין זיין גאָרטן דאָס איו קיין שׁוּם בּאַליידיקונג נישט 
געװען אַפּילוּ פאַר דער צניעוּתדיקסטער פרוי און אויך פאַר 
דעם אייפערזיכסטיקסטן געליבּטן פון דער פרוי, 

עס איז זײ לגמרי נישט צו פאַרשטײי. װאָס טראַכטן לט 
דאָרט ? 

אויבּ עֶר, קאַסטיליאָנע, ליידט איצט פון דעם, װאָס זי איך 
פאַרשטויסן געװאָרן פון לופט און ליכט און פײגלגעזאַנג, איז 
עס בּלויז דערפאַר, װייל ער האָט זייער אַ גוט האַרץ. 

דער טאָג איז אינגאַנצן אָפּגעשטאָרבּן. די לבנה איז העכער 
| אַרױף אויפן הימ?. די בּלויע פּאַרקלופט איז אָנגעפילט געװאָרן - 
מיט ליידנשאַפטלעכע זיפצן-טענער פון די נאַכטפּײגל, ' 

קאַסטיליאָנע, א בּייזער און אַן אויפגערעגטער, אין געגאַג. 
גען אויף און אִפּ לענגאויס דער גאַלעריע און אין זיין צפָ. 
היצטן קאָפּ זענען ארומגעשווּמען מאַנכע שטעלן פון אריאסטא 
און טאַסאָ, װאָס האָבּן פאַרצײלט װעגן דער פאַרבינדונג פון אַג. 
ידושעליקא מיט מעדארא און װעגן דער שמיטה פון רינאַלדא דורך 
נימפעס און ווייסע ליליעס, 

און אים. האָט זיך געדאַכט, אַז ער אַליין האָט זיך פאַר, 
פּלאָנטערט אין עפּעם אַ פאַרכּישוּפטן פּלאָנטער און אַז ער װערט 
געטויט פון 8 וייסער ליליע. ו' : 


רופינאָ האָט עפטער צוגעװאָרפן אַ פאַרדאַגהטן בּליק צו 
זיין נאַלעבּאָס. אים האָט זיך געדאַכט, אַז זיין בּאַלענאָס איז 
עפעס נישט מיט אַלעמען / 

אָבּער זיצנדיק אויף דער גאַלעריע, האָט ער פונדעסטוועגן 
פון צייט צו צייט געכאַפּט אַ קוק אויך אין געסל אַרײן אויבּ 
זיין בּאַלעבּאָס זעט אים איצט אס אַ בּיסל פאַרדעכטיק, האָט 
ער אָבּער צום געסל שוין פאַרלאָרן דעם לעצטן סימן פוץ 
צוטרוי. פ : : 
אין זיין מוֹח איז כּסדר געזעסן דער רעיון, אַז אַ שפּרוג: 
אין געסל אַרײין װאָלט אייננטלעך געװצן אַ גאַנץ קלוגע זאַך, 
ווען עס װאָלט נישט געװען פאַרבּונדן מיט זיינע בּיינער, 

עס איז אים פאַרװערט געװען אװעקצוגיין אַלײן, ער 
האָט אָבּער נישט שטאַרק געהאַלטן פון דער מידה צו פאָלגן: 
אַ הוּנט, װײיסט אַ סן בּעסער, װי אַ מענטש, װאָס עס איז גוט 
און קלוג צו טאָן. 

אַ מענטש פאַרמאָגט נישט אַזאַ נאָז, אַז עס זאָל זיך 
לוינען צו רעדן פון איר ; דער מענטשלעכער חוּש הריה איז 
אַלעמאָל פאַרטעמפּט און בּאַגרענעצט. אין פאַרגלייך מיט די 
איידעלע נערוון פון דער הינטישער נאָז איז דער מענטשלעכער 
נאָזאָרגאַן לגמרי גאָרנישט ווערט און ער קען אַלעמאָ, אַראָפּ. 
פירן פון גלייכן ועג, 

| = מאידא האָט געקענט געפינען סקאָטן איפּער ימים און 

מדינוֹת נאָר אַ דאַנק איר נאָז, סקאט װאָלט זי אָבֹּער בֹּשׁוּם 
אוֹפן נישט געקענט געפינען דורך די נאָז-פעיקייטן. 

רופינאָ. װאָלט, נאַטירלעך, קיינעם נישט געהערט און װאָלט 
געגאַנגען אין געסל אַרײן, װוּ די אָרדנונג איז זייער אַ פאַר. 
דעכטיקע, : ' : 
אין ערגסטן פּאַל האָט ער אפילו געקענט אַראָפּשפּרינגען 
פון דער גאַלעריע, דאָס אראַפּשפּרינגען אויף שטילנצר איז, אמת, גישט 
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אזא געשמאַקע זאַך. פונקט װי. אַלע הינט, האָט רוּפינאָ געָ. ‏ 
האַלטן פון דער עפּיקורעישער שיטה: סיידן אַ קאַץ אָדער 
זן אַנדער הונט זאָל אים צװינגען דערצו, אַז ער זאָל מון 
מאַכן אַזאַ שפּרונג, פאַרגעסנדיק בּעת מעשה אין אַלע השבּונות, 

ער האָט עס אָבֹּער נישט געטאָן, װייל? ער האָט גישט. 
געװאָלט פאַרשאַפן קיין איבּעריקע ענמת.נפש זײן בּאַלעבּאָט 

עס װאָלט זיך אויפגעהייכן אַ טומל מיט מוּסר, און ער 
האָט עס פיינט געהאט 

דער געדאַנק וועגן געסל איז אים אָבֶּער תַּמיר געזעסן 
אין קאָפּ. עס האָט אים אַלץ געצױגן אַ שמעק צו טאָן פון 
יענעם דלות און מאַכן דאָרט אָרדעגונג, 

דער שפּרונג האָט אים שטאַרק געקיצלט דאָס הינטישט 
האַרץ, 

ער איו געזעסן און כּטדר געוװויג אין רציון די שאַנסן 
פון אַזזן מין אונטערגעמונג, 

וי טיף איז דער פאֵל אין געסל אַריין { װי שאַרף זענצן 
די - שטיינער, מיט וופלכע עס איז אױסגעפלאַסטערט? װעט ער 
אינדעראמתן זיך א ביסל דערגענטערן צו די קעץ, ווען ער װעט 
מאכן דעם שפּרונג, אָדער זיי װעלן אין דער הײסער רגע, 
בּאַלד װי זיי װעלן אים נאָר דערוען, מאַכן פליטה אין די 
קעלערס אַריין+ / : : 

דידאָזיקע פראָגן האָבּן אים נישט אױיפגעהערט צו עַקי . 
בּערן דעם מוּה. 

ער איז געזעפן מיט אויסנעשפּיצטע אויערן און מיט אַן 
אַראָפּנערוקטן האַלדובּאַנד און האָט אַראָפּגעקוקט טיף אין געסל 
ארין, 7 / : 
רוּפיגאָס דמיון. איז געװען זייער אַ באַװעגלעכער, און 
זילן פילדנשאַפּטלעכן חשק אַלץ צו פֿאַריכטן, אַלץ צו בּאַשמעקן 
און אומעטוט אַרײנצװאָגן זיין דעה, האָט מען געקענט פאַרגלייכן 
מיטן חשק פונם דייטשן קיסר.. רוּפּינאָ האָט זיך שוין געזען, 
װי פר שפּאַנט אֲרום אונטן, אין געסל, וי ער צעטריבּט אַ מחנה 
קינדער און בייסט זיי איין אין קנעכלעך, וי ער נעמט ודי 
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דאָרטיקע הינט אויפן צינבּל, װי ער איז בּודק אין די טוּקעלע 
הייזלען און װי ער רעכנט זיך אֶפּ מיט יעדער קאַץ, װאָב 
האַלט זיך נאָר אויף אין געסל. 

,די אומשעדלעכע נייטיקע קטץ" -- דויקן זיך אויס וועגן 
איר די נאַטורװיסגשאַפטלעכע ביכער. איו זי טאַקע אומשעד. 
לעך, דידאָזיקע בּריאה, װאָס קען שפּייען, וי אַ פלאַש סאָדעװאַסער : 
און קראַצן, װי 8 ביוט מכשמה! 

און איז זי דען נײיטיק! װאָס פאַר אַ משונהדיקן געשמאַק 
עס װוייזן אַרױיס די אַלע, װעלכע האַלטן פון קעץ! 

מען מוז זיי זאָגן, דידאָזיקע לייט, אַו אַ קאַץ איז דאָך 
אַ נכזהדיקע בריאה, אַז זי פרעסט אפילו אויף די שרצים, וועלכע 
זי דערהרגעט ! 

רוּפינאָס רעיון האָט שוין קיין נידריקערע מדרגה פוּן חרפּה. 
נישט געקעגט אויסגעפינען. : 
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די שכנים פון געסל האָבּן אָנגעצונדן זייערע רויכיקע און 
ביטערע, מיט נאַפּט אָנגעטרוגקענע קנויטלען, און די געלצ 
פלעמלען האָבּן אויפגעבּליאט אַמאָל דאָ, אַמאָל דאָרט, אין 
פינסטערע טירן און אָפענע לעכער, װאָס האָבֹּן געדינט פאַר אַ 
פענסטער, אַרױסווייזנדיק דערמיט אַ געמייגע און אומגעלומפּערטע 
קאָפּיע פון די בלישטשענדיקע און בלענדענדיקע ראקעטן, װאָס 
האָבּן פריילעך אויפגעבליצט אין די גערטנער און פארקן 
פּאַרזיכטיק און פּטַמעלעך זעגען די לאָדנס פון דעם 
ווינקלדיקן הייזל געעפנט געװאָרן, און די שװאַך בּאַליכטענע 
אינוויגיקסטע צימערן-לעכער, וועלכע האָבן אַװי שטאוק פאֲרי 
אינטערשסירט קאַסטילאָנען, זענען ווידער אַנטפּלעקט געהאָרן. 
ער האָט זיך נישט גערירט פון אָרט, נישט אַרױסנערעדט 
| קיין אין װאָרט, נאָר איז בּלוין געשטאַנען און פאַרדאנהט גי 
קוקט ‏ אַמין דורך די בּלעטער, / : 
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זיין יונגע שכנטע איז װידער געזעסן ביי דער אַרבּעט: 


זי האָט גענייט, און איר קֹשָפּ איז געװען שטאַרק ‏ איינגעפּויגן+ 


אין אַ שטיק גראָבּן לײװנט האָט זי אָן אויפהער גע- 
שטאָכן און געשטאָכן מיט איר נאָדל, דאָס געלע פלעמל פונם 
לעמפּל האָט װייך אויסגעשיילט איר פּראָפּיל פון אונטער די 
שאָטנס, פונקט װי אַ קמיע.שיין אויף אַ שװאַרצן פאָן. 


ער האָט אײנגעהאַלטן דעם אָטעם און האָט זיך לייכט 


- אַראָפּגעלאָזט אויף אַ שטול, קוקנדיק אויף איר דורך דער נעך ‏ 


פון די רױזנבּלעטער, 


עס איז אַװעקגעפלױגן אַ שעה, און דאָס מיידל האָט קייך . 


איינמאָל נישט אויפגעהייבן אירע אויגן פון דער אַרבּעט. 
פּלוצלונג האָט ער דערהערט אַ װילדן בּייון ‏ קוֹל, װאָס 
האָט זיך ספּיראַליש געהייבן אַלץ העכער אוּן העכער און האָט 
איבּערגעשריגן אַלע קולות פון געסל. 
און אָט האָט ער דערזען דער אַלטער װענערטנדא פולאָטי 
װי זי שטייט אין צימער פונם מידל, ריטשעט מיט אַלע 
| כּוֹחוֹת און װאַרפט מיט די פיסטן אינדערלופט. אירע גרויצ 


קאַלטאַנעװאַטע האָר זענֶען װילד צעשפּרייט איבער איר פּנים ‏ 


און איר דאַרער גוף ציטערט פטר כַּעסי 

, צאַצאָל דירה-געלט, אָדֶער טראָג זיך- אַרױס פונדאָגען! 
בּאַצשָל דירה-געלט, אָדער איך על פאַרקויפן דיינע אַלע זאַכן!" -- 
האָט זי געשריגן מיט אַ הוספה פון װילדע קללות. - בּאַצאָל 


דירה-געלט אָדער טראָג זיך אַרזײס פונדאַגען, דו מיט דיין קראַנקן . 


מאַן ! זאָל ער זיך דאָרט אויפהייבן פון פעט און גיין פודאַי 
נען, מיט אַ יידן װאָלט איך מיך נאָך אפשר געקװענקלט, אָבּער 
מיט א געצנדינער פאַדאַרף מען נישט מאַבן קיין לאַנגע 
מתדקות !יי : : 

איך װעל אייך באַצאָלן.,. איך װעל. אייך בטצאָלן... איך 
געט אייך, האָט נֹאָר צטװאָס געדולט.. בּיז הייצט האָכּן מיר 


דאָך אייך געצאָלט", -- האָט דאָס מיידל רוּלק געענטפערט, אָבּער 


אין דער בּאַװענונג פון אירע פאַרלייצטע הצגט א אין דער 
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יטויטער בּלאַסקייט פון איר פּנים האָט ער געזען, װאָס עס האָט 
איר געקאָסט דידאָזיקט רוּיִקייט, 

די אַלטע פרוי האָט געפֿאַכעט מִיט בּיידע פויסטן אינ. 
דערלופטן, און האָט אויסגעצויגן איר פּנים איבּערן טיש, װי אַ 
חיה פאר אַן אָנפֿאַל. 
: דאָס מייד? האָט זיך עטװאָס צוריקגעצויגן מיט עקל, 
| = עיאָ, דו פיזט נאָך אַ בּעל-גאװהטע אױך, דו זונה! איך 
קען דין!" - האָט זי געשריען 

זי האָט געבּרענט פון גרימצאָרן און רציחה, - 

און זי האָט וייטער געשריען: 

,איך בּין אַ חשובע פרוי, איך צאָל מיינע חובות! איך 
בּין קיינעם גאַרנישט שולדיק! און דו, דוּ װאָרעם, דו קבצנטע, 
דו געצנדינערין, דו האַלסט זיך פּאָר א גאַנצע פּרויצטע און 
האָסט מורא צו לאָזן פאַלן מיין אָטעם אױיף זיך!.. איך װֹעֶל 
דיר אָבּער ווייזן, װער דו ביוט און ער איך בִּין! איך װעל 
דיך צוציען צום געריכט! דעם ריכטערס עקזעקוטאָר און זיינע 
קאַראַבּינערן װעלן פאַרפּאַקן דזיין ביסל בעבּעכעס און מיר 
וועלן עס אַלץ פאַרקויפן !.., מיר וועלן פאַרקױיפֿן אַלע מלבּושים 
פון אייך אַראָפּ! מיר װעלן אייך אַרעָפּציען די שיך פון די 
פיס און דיין העמד און דיין מאַנס העמד און אפילו דאָט לֵיי 
לעך פון אים װעלן מיר אַראָפּציען! דו װעסט שוֹין זען! דו 
ועסט שוין זען! מיר װעלן דיין קראַנקן מאַן אַװעקטראַנספּאָר. 
טירן אין שפּיטאָל אַריין, און דו קענסט גײין אין גאס אַריי, 
פאַרשטייסט! דו קענסט שוין גיין אין גאָס אַריין! איך װעל 
דיר מער נישט שװייבן!" יי 

דאָס מיידל האָט קפַלט און פאַרבּיסן געזאָנט: 

, שווייגט !* 

און האָט צוגעגעבּן: 

,אוב איר ווילט, קענט אִיר פאַרקױפן אַלץ, װאָס איך 
האָב דאָ. דאָט איז איער רעכט. איר האָט אָבּער קיין שוט 
דעכט נישט צו שרייען און צו זידלען זיך," 

די אַלטע האָט זיך װילד צעלאַכט. / 
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ע;אָהאָ! דו קענסט דאָך גאָר גאַנץ שיין רעדן, דוּ שלעי 
פערקע ! אָבּער װי שעמסטו זיך עס גישט צוּ עפטנען אַ מויל! 
דו געצנדינערין, דוּ בּיזט אַזװי אָרעם, װי אַן ארומגעפליקטע 
ליאַלקע ! בּאַצאָל מיר פריער, דער:אָך װעסטו זיך קענען שפּײן 
די ראָליע פון אַ מאַדאַם.. בּאֲצעָל מיר פריער, זאָג אי 1 
בּאַצאָל מיר! בּאַצאָל מיר !* 1 

,צט פאַרדריסט מיר זייער, איך קען אָבּער נישט.,* 

זי האָט נאָך אַלץ גערעדט רוּק אוּן אַפילוּ קאַלט, 

פאַר דעם צוקוקער פון דער גאַלעריע האָט עס אויסגעזען? 
װי אֵן איידעלער הירש װאָלט אַרײנגעפאַלן אין די העסלאַכע.. 
למעס פון א קצבישן כֹּלב 

די ערשטע מחשבה זיינע איז געװען - אַ זאָג טאָן דער 
אַלטער רוצחטע, אַז מאָרגן װערט איר בּאַצאָלט דאָס דירה" 
געלט פוּן זיין האַנט, נאָכדעם איז ער אָבּער בּאַהערשט גע" 
װאָרן פון אַ שטאַרקער מחשבה: ער װעט אַראָפּנײן אין געסל, 
זיך אַרײנכאַפּן אין קליינעם הייזל אוּן פאַרשטאָפּן דער מכשפהס 
מויל מיט אַ הויטן פּאַמּירגעלט. 

ער האָט זיך אָבּער דערמאָנט אינט הולה און דאָס האָט 
אִים אָפּגעהאַלטן אוּן אָפּנצקילט, ' : 

אין אַ װיײילע אַרוּם האָט ער שוין געטואַכט, אַז די 
גאַנצע סצענע איזן אפשר נישט מער װי א אײטערעסאַנטע 
פאַרװויילונגטשטיק, 

אַ מענטש מעג גערירט ווערן דוּרך דער ריינסטער ריטער- 
לעכקייט, זיין התמעלות װעט אָבּער גלייך אױסגעלאָשן װערן. 
בּיי דעם געדאַנק, אַז ער װצט בּלױו אַ שוכה טאָן אַן אַנדער 
געליבּטן,. װעלכעַר איז אים פאַרלאָפּן פאָרױס דעם װצג און 
האָט צוגענומען די פרוי, װאָס האָט אים פאַראינטערעסירט. ‏ 

און דער קראַנקער -- װוּ איז ער, דער קראַנקער? 

פאַרװאָס האָט ער נישט קיין מוּט צו |בּאַשיצן די ייגער 
צאַרטע פרוי? 

פאַרוזאָט שווייגט ער, װי א שטיק האָלץ! 
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פאַרװאָס השרס מען אים נישטל. 

אויבּ ער איז נאָר נישט קיין נוטה למות, בּאַדאַרפּן אים 
דאָך פשוט אויפהיבן פון פּעט די געשרײיען און די קללות 
פון דער אַלטער מכשפה? : 

דער גאַנצער שטה פון דער דירה איז אַוּאַ קליינער, אַז 
עס איז אומעגלען, מען זאָל דאָרט אין אַ צװייטן צימער נישט 
הערן די העסלעכע געשרייען. : 

שלאָפּט ער, דער חולה! אָדער ליגט ער דאָרט אָן א 
אָטעם { : 
אויסשיטנדיק דאָס גאַנצע בינטל קללות אוֹן חרמות, װאָס / 
די רוימישע שפּראַך האָט נאָר פאַרמאָגט, האָט די אַלטע 
מכשפה א שפּיי געטאָן איבּערן טיש אַריבּער, װי א צייכן פון 
ערגסטן בּזיון און עקל, און האָט פאַרלאָזט דאָס צימער, 

אַז דאָס קליינע און שװאַכע טירל האָט זיך פאַרמאַכט, איז 
דאָס - מיידל אַנידערגעמאַלן אויף איר בענקל. ערשט איצט האָט 
זי פאַרלאָרן איר בּיסל מגוחה און בּאַהערשונג. זי האָט אֲראָמ. 
געלאָוט דעם קאפ אין די הענט און האָט אָנגעהיײיבן שטיל צו 
בליפען, 


מעכאַניש, אָן אַ בּאַשטימטן געדאַנק אין קאָפּ, הײָט זיך 
קאַסטיליאָנע אויפגעהייבן, זיך אַװורכגעגאַגגען איבּער דער 
גאַלעריע און איז אַראָפּ אין גאָרטן אַריין, : 

דאָרט איז עֶר צוגעגאַנגען צו אַ. קלײנעם הינטערטירל, 
װאָס האָט געפירט אין געסל, 

מיט דעמדאָזיקן טירל האָט זיך קיינער נישט בּאַנוּצט און 
זייגע שווערע ריגלען זענען געװען שטאַרק פאַרזשאַװערט.. מען 
האָט זיי נישט געקענט רירן פון אָרט. 
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= קאַסטיליאָגע האָט שטאַרק געאַרגעט בּיי די ריגלען, און / 
נאָך גרויס מי אוּן אָבשטרענגונג איז א"ם דאָך געלונגען צו 
עפענען דאָס טיר?, 

רופינאָ האָט זיך די גאַנצע צייט מיט התפעלות און 
חידוש. צוגעקוקט צו קאַסטעליאָנעס אַרומפּאָרן זיך בּיים טירל. 

| = פון שּיץ נאָז בּיזן סאַמע עק אי אים דורכגגלאָפן א 
ווארעמער צאַפּל. 
גייט ער דאָך פארט אין געס? ? ווצר קען זיך איצט גלייכן צו 
-רופינאָן ? אָבּער זיין התפעלות האָט זיך בּאַלד פאַרװאַנדלט אין 
ביטערער אַנטוישונג, 

אַז קאַסטיליאָנע האָט דאָס טירל געעפנט, האָט ער 8 
שטויס געטאָן זיין קליינעם פריינט אין גאָרטן אַרײין. : 

װאַרט דאָ, רוטּאָ?, -- האָט ער אַ זאָג געטאָן מיט יענעם 
האַרבּן טאָן, קעגן װעלכן עס װעלן שױן נישט העלפן, װי רה 
-פינא האָט עס געהװוטט פון זיין טרויעריקער פּראַקטיק, קיין 
שום אַפּעלאַציעס. בכ 0 

זיין בּאלעבּאָט האָט, װי אַן אַכזר, פאַרקלאַפּט דאָס טירל 
הינטער זיך, און רופינאָ האָט איצט געקענט בּלויז װאֵיען פון 
| -גרויס אַנגסט אין דער נאַכט אַריין : 

קאַסטיליאָנע איז געשװינט אַדורכגעגאַנגען דעם ינק 
צווישן זיזן אייגענער װאַנט און דער װאַנט פון דעם קלויסטער 

ער האָט געשפּאַנט צו דעם קליינעם היול, 

אין דעמואָזיקן געסל איז ער אויך געגאַנגען צוּם 
ערשטן מאָל. : : 

פאַװאָליע האָט ער אָנגעקלאַפּט אין אַ. נידעריקער אַנטער. 
טיר, װאָס עמעצער האָט זי שוין געװאָלט פאַריגלעף 

,ווער איז דאָרט ?* -- האָט עמעץ געפרעגט פון הינטער 
דער טיר, 

קאַסטיליאַנע האָט דערקענט דאָס קול פון דער אַלטער 
:װאָס, האָט אַװי גששריען, געשאָלטן און געװאָנלט אויפן בּויי 
דעצמ .יבל, 
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,;איך בּין דער פירשט פון קאַסטיליאָנע.. עפן !" - --. האָט 
ער שטיל געענטפערט. 

ער האָט נישט געװאָלט, מען זאָל אים דעױוען אָדער 
דערהערן זיין קול. : 

ער האָט מורא געהאַט, אַז רופּינאָס שאַרפע בּילעריי וװועט 
צוציען די אויפּמערקזאַמקײיט פון זיינע דינער, וועלכע װאָלטן 
געקענט בּאַמערקן דאָס געשפנטע הינטערטירל. דאָסדאָזיקע טירל 
װאָלטן זי אַװדאי פונדאָסנײ פאַריגלט אוּן אַזואָרום אָפּגעשניטן 
ר אים דעם קוּרצן וועג אין פּאַלאַץ אַרין, 

די אַלטע האָט געעפנט די טיר, 

אַ געצלער שיין פוּן אַ נאַפּטלעמפּל אוּן אַ ריח פון קְנאָבּל 
און רשטאַך און אַנדערע ירקות, װאָס האַלטן אין פולן, האָבן 
אים א זעץ געטאָן אין פּנים אַרײין 

.די אַלטע פרוי איז אויפגעשפרונגען פּאַר אים אַן איבּער. 
געשראָקענע און אַ מבולבלע, בּיז היינטיקן טאָג אין נאָך קליי 
נער פון דער מאַנטעפּעלטראָפּאַראַפיע נישט געזען געװאָרן אין / 
געטל. - 

ער איז פּאַװאָליע אַרײן אין שטיבּל און האָט צונעמאַכט 
די טיר הינטער זיך, 

נאָכדעם האָט ער שטיל און שטרענג געזאָגט: 

,איך האָבּ אייך געהערט רעדן מיט איער שכנטע, װאָס / 
װוזינט דאָרט אויבּן," 

און, אָפּגעצױגן דעם אָטעם אין דער שװערער לופּט, האָט 
ער ווייטער געזאָנט; 

איר באַציט זיך גאָר אֶן אַ האַרץ צו מענטשן װען איר 
װאָלט נישט געװען קיין פרוי, און נאָך אַ זקנה דערצו, װאָלט 
איך אייך איבערגעגעבּן דער פּאָליצײי אין די הענט אַרין אָט . 
האָט איר דאָ דריי נאַפאַלעאָנט ). איר זאָלט גאָרנישט רעדן, 
אֲבּעֶר איר זאָלט אויך מער נישט בּאַאומרביקן די... די... שכגטע, 


א גאָלדענע סטבצע אין װערט פון צװאַ:שיק צראַנצויזישע פראַנק. 


װאָס װוינט אױיבּן,., איר דאַרפט איר נאָר זאָגן, אַז איר װעט 
איר נאָך אַ בּיסל צו װאַרטן מיטן הוב.," - 
אין אַ וויילע אַרום האָט ער צוגעגעבּן: : 
,געדענקט, אַז אין װעל גענוי וויסן אַלץ, װאָס איר טוט 
-- אָדער ‏ איר זאָגט.,, אוב איר װעט רעדן, װאָרן איך אייך, אַן. 
| איר װעט מער קיין געלט פון מיר נישט קריגן.. זייט קלוג. 
| און פאַרשטענדיק און לערנט זיך אויס צוֹ רעדן מיט יענעם. 
איידל און פיין װי עס פּאַסט פאַר אייער מין,,? 
מיט דידאָזיקע ווערטער האָט ער זי פאַרלאָזט אַזוֹי אומ. 
געריכט, װי ער איז געקומען און איז אַרײן צוריק אין גאָרטן 
דורכן הינטערטירל, רופינאָ האָט אים מִקבּל פּנים געװען מיט 
א וילד שפּרינגען און אַרומטאַנען און דרייען מיטן װיי"ל. 
פּונקט וי קאַסטיליאָנע װאָלט זיך אומגעקערט פון אַ לאַנגער 
אוּן מסוכּנדיקער נסיעה, וי מאַרקאָ פּאַלאָ. 
עט איז אַפילו געװען נישט זייער פריינטלען פון קאסי 
טיליאָנעס זייט איבּערצולאָזן אים אין גאָרטן, אָבּער רומינאָס 
איידעלע נשמה האָט עס מיט אַ הינטישער גרויסמוטיקייט מוחף 
געווען זיין בּאַלעבּאָס און פאַרגעסן אַלץ, אַלץ, אַבּי קכסטיליא. 
נע איז בּשלום צוריקגעקומען, 
קאַסטיליאָגע איז אַרױפגעגאַנגען אױיף די מאַרמאָרגע 
| טרעפּ. ער האָט געװוּסט, אַז דער כישוף, װאָס זיין גאָלד און 
זיין נאָמען האָבּן פאַרמאָנט, װעט אַלעמאָל קענען בּאַשיצן זיין 
שכנטע פון אַלע רדיפות, און די אַלטע װעט אַלין פארשטין, 
אַז צוליבּ אירע איגענע אינטערעסן לױנט איר בעסער צו 
שווילגן, יי 
| רופֿינאָ איז /אים. נאָכגענאַנגען מיט גרויס הכנעה, ' 
ווען דער ערשטער רושם פון שמחה איז אַריבּער, האָט 
צר װידעראַמאָל דערפילט די גרויסעת עולה, װאָס אין אים 
געטאָן געװאָרן: ער האָט זיך דערמאַנט, אַז מען האָט אים 
אָפּגעשטױטן און סאַמע אונטער זיין נאָז פאַרהאַקט דאָס 
: גאָרטנטירל, 7 7 
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וׂ שוין זשע האָט דאָרט אין געסל פּאַסירט עטװאָס אַזױנס, 
װאָס ער איז עס נישט װערט געװען צו זען! 

דאָס איז בּפירוש אַ גרויסע עוולה! 

ער, רופינאָ, איז דאָך עפּעס אַ װעלט.הונט, אַ הונט, 
װאָס האָט שוין אַ סך נסיעות דורכגעמאַכט, אַ הונט, װאָס 
קען אַזױ גוט. מענטשן און זייערע מנהגים, היינט פאַרװאָס 
קומט עס אים, מען זאָל אים אַהאַנדלען, װי אַ קיגד אָדער װי 
א ליאַלקע? אױבּ דאָרט, אונטן אין געװען עפּעס אַ סכנה, 
האָט זיין בּאַלעבּאָס, נאַטירלצן, נישט געטאָרט אַרױסגין פון 
גאָרטן אָן רוּפּינאָס חברותא און אָן זיין שוץ. 

װאָס מער רופּינאָ האָט זיך אַרײנגעטראַכט אינם ענין מיטן 
גאָרטנטירל און מיטן געסל, אַלץ מער האָט ער זיך בּאַלײידיקט, 
און אױיסגעדריקט זיין פּראָטעסט קעגן דער אומגערעכטיקייט 
האָט ער דורכדעם, װאָס ער האָט געהאַלטן קרום דאָס ווייךפ 
און איז געגאַנגען מיט געפאַלענע טריט, 

זאָל די װעלט זען אַז ער איז בּייז און בּרוגז און 
נישט אויפגעלייגט. 

דער גאַנצער אָנשטעל: -האָט אָבּער, צום בּאַדױרן, קיין 
ישום האָפט נישט געהאַט. זײַן בּאַלעבּאָס האָט כּסדר געטראַכט 
וועגן דעם, װאָס ער האָט נאָר װאָס אָפּגעטאָן, אין געט?. איצט 
אָבּער איז ער װידער אַרײנגעפּאַלן אין אַ רעאַקציע. ער איז 
געווען אומרויק. אים האָט זיך געדאַכט, אַז ער האָט אָפּגעטאָן 
עפּעס אַ נאַרישקײיט.. 

דער גאַנצער ענין מיטן מייד? פונם ווינקלהייז? האָט 
אים אויסגעוויזן, װי אַ פּשוטע גאַרישקײט, 

אויבּ זי איז מרוצה צו לעבּן מיט אַזאַ איינעם, װאָס 
האָט זי אַרײינגעשלעפּט אין אַזאַ װיסטן דלות, איז דען עמע. 
צער מחויב אַרױסצושלעפּן זי פון דעמדאָזיקן דלות? 
װער איז זי פאָרט, דידאָזיקע צאַרטע געשטאַלט, װאָס 
אַרבּעט תּמיד מיט דער נאָדל אין האַנט? 

אַ חוש פון איידלקייט האָט אים אָפּגעהאַלטן צו מאַכן 
אינפאָרמאַציעס װעגן איר בּיי דער אַלטער מבכשפה, 
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עטש האָט אים אויסגעוויזן העסלעך זיך נאָכצופרעגן און. 
צו קאָנטראָלירן אַ מענטשן, װעלכן ער האָט אַ טובה געטאָף 
: עס װאָלט דאָך טאַקע געװען ענלעך דעריף, װי ער 
װאָלט אויסגעקוקט אויף. אַ מצווה-זאַך, כּדי צו דערגיין יענעמט 
-סודות, 

װאָס און װער זיי זאָלן נישט זיין, האָבּן זיי זיך זאָך 
-גענייטיקט אין הילף, און דאָס אין דער עיקר. 

קאַסטיליאָגע האָט אַראָפּגעלאָזט די אויגן און האָט זיך 
אָנגערופן צום הונט: 

;יאָ, רופּינאָ, מען טאָר קײינמאָל נישט זיין סענטימענטאַל! 
וויפל שיינע פּנימלעך האָבּן מיר געחנפעט, האָבּן זיך געצויגן צו מיף 
און װאָבּן מיך סוף כֹּל סוף אָפּגענאַרט... דער נאַר בּין איך 
געגליבן, רופּינאָ... איך. בּין זיכער, אַז אָט דאָס קינד מיט די 
יטשענטשי:אויגן אין נישט בעסער פון יענער, כאָטש זי אין 
דערצויגן געװאָרן אין אַ האַרטערער שולע. װער אין איר מאַן, 
רופינאָ? ווער איז אָט דער קאַלטער גזלן, װאָס פאַרבּרענגט זיינצ. 
טעג אין בעט, און פּרווט זי אַפילו נישט פּאַרטײדיקן כאָטש 
-מיט אַ. װאָרטלִי . 

רופּינאָ האָט זיך נאַטירלעך נישט געקענט אינטערעסירן. 
מיט דידאָזיקע שאלות. ער איז דאָך באַהאַנדלט געװאָר, װי. 
איינער, װאָס איז נישט ראוי צו װיסן די סודות פון געסל, ‏ 
און אוב זיין באַלעבּאָס פילט זיך שלעכט צוליבּ דעם, װאָס. 
ער איז געקראָכן אַהין, איז ער, רופּינאָ, נישט פאַראַנטװאָרט. . 
ילעך דערמאַר, 

דידאָזיקע קשיות האָט אים דער פירשט געמעגט שטעלן 
יפריער, איידער ער איז געגאַנגען אין געֶסל און גִישְט איצט, 
ווען ער איז געקומען פון געסל, 

בּכּלל האָט רופּינאָ אויפגעהערט צו האַלטן פון מענטשלע. 
מע אויפטועכטסן, 

לויט זיין מיינונג, זענען פליי טײילמאָל וויכטיקער פון אַ 
סך מענטשלעכע פאַנטאַזיעס און. נאַרישקײטן, פ 
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{אַסטיליאָנע האָט נאָך אַלץ געקוקט דורך די בּלעטער. 

|איצט האָט ער געזען, װי דאָס מיידל האָט זיך צוריק געי 
נומען צו דער אַרבּעט. אויף איר פּנים איז אָבּער געלעגן 8 
שווערער שאָטן, זי האָט געאַרבּעט אַזױ, אַ שטייגער, װי דער 
אָטעמצוג אירער װאָלט געווען אָפּהענגיק פוּן יעדן שטאך מיט 
דער נאָדל. : 

,זי מוז דעם מענטשן ליבּ האָבּן," -- האָט ער געטראַכט.- 
,זי פּײיניקט זיך צוליבּ אים. קיין ערגערער גורל, װי אירער, 
קען גאָר אין דער גאַנצער װעלט נישט זיין?יי 

נאָכדעם האָט ער געטראַכט, אַז די אַלטע מכשפה קען זיך 
נאָך אוודאי אָנשטױסן אויף זיין שװאַכקײט. דאָס איז פוּן איין 
זייט. פון דער צווייטער זייט, װידער, קענען די דינער דערשמעקן 
און דערטאַפּן, אַז עס ציען זיך געהיימע פעדעם פון דער גפֿי . 
פצריע צוּ די פענסטער פון דעם װינקלהייולי 

דאָס געפיל איז אָבּער סוף כּל סוף שטאַיקער געװען פאַר 
אים, און איין קוק אויף דעם צאַרטן בּלאַסן פּראָמיל פון זיין 
יונגער שכנטע און אויף אירע פיינע הענט האָט אים מיט איין 
שטריך איסגעמעקט פון קאָפּ אַלע ניכטערע חשבּונות און ספקותי 

פּונקט װי אַלע מענטשן, װאָס צייכענען זיך אויס מיט אַן 
איידעלן כאַראַקטער, איז ער פון זיין פריסטער יוגנט אָן שטענדיק 
בּעװולט און אָפּגענאַרט געװאָרן. 

ער האָט געװוּסט, אַז דאָס אַלץ, װאָט האָט אויף אים גע* 
מאַכט אַ שטאַרקן רושם און האָט אים צוגעצויגן צו זיך, קען 
זיין, איז נישט מער, װי אַ שכלדיק צונויפגעשטעלטע טעאַטערי 
שטיק, אַ מין מעלאָדראַמע, װאָס האָט בּלויז דעם ציל אַרײצו 
ציען אים אין אַ נעץ און צו עקספּלואַטירן זיין גוט האַרץ און 
זיין ליידנשאַפט, פ ' 

זיין געדאַנק האָט זיך כּסדר מיט גרויסע סתּירות געדרייט 
אַרוּם דעם מיידל, אי 7 
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דער יוּנגער פירשט האָט שטאַרק געליטן ער האָט זיך 
כסדר געװאָרְפן צװישן חרטה און אָנגריף, / 

יעדער מענטש האָט גרויס צער פון דעם געדאַנק; אַז ער 
אין אָפּג; גאַיט געװאָרן צוֹלִיבּ זיינע בּעטערע געפילן, אוּן דער פירשט 
װאָלט זיבער פאַרלאָזט דעמדאָזיקן פּאַלאַץ און אַװעק פונדאַנען 
ווען נישט דער טרויעריקער מצב פוּן זיין טאָטער, צו װאָס דאַרף 
ער האָבּ" אָט דאָס גאַנצע שטומע שפּיל מיטן מיידל און מיט 
דער אַלטער מכשפה, װאָס קען אים נאָך שאָדן זיין רעפּוטאַציע | 


אויף דער גאַלעריע איז פּלוצלונג אױיסגעװאַקסן דער הויז. 
פֿאַרװאַלטער, : 7 ה, 

ער איז געקוּמען מימ אַ ידיעה פוּן דאָקטאָר, אַז אין דעם 
מצב פון דעם אַלטן פירשט לאָזט זיך מערקן עפעס אַ שנ: 
ער האָט אָנגעהײבּן שוער צוּ אָטעמען און זיינע אוגן האָבן 
זיך ווידער געעפנט, : : 

עס האָט זיך גישט געלאָזט גלױיבּן, אַז דאָס זאָל זיין אַ סימן, 
אַז דער זקן קומט צוּריק צוּ די כוחות. פאַרקערט, גיכער האָט 
מען דאָ געקענט משער זיין, אַז דידאָזיקע שװאַכע באַװענונג, 
דער בּלאַסער שיין פוּן בּאַװוּסטױגיקײט איז דער האַרבּער אָנ. 
זאָגער פוּן דעם נאָנטן סוף, : 

קאַסטיליאָנע האָט זיך אויפגעהייבּן אוּן איז אַריין צוּם 
חולה אין צימער. דאָרט, ביים בעט פון זקן, האָט ער אַרױס. 
געזאָגט עטלעכע פריינטלעכע וערטער, : 

אין זיין פאָטערס אױגן איז אַרײנגעפאַלן אַ שין פוּן 
בּאַװוּסטזײין, ער האָט דערקענט זיין זוּן, 

דאָס האָט אָבּער לאַנג נישט געדויערט. די געשװאָלעגע 
אויגנלעדלעך האָבּן זיך אַראָפּנעלאָזט אוּן דער . בּייזער זקן איז 
צוריק אַרײנגעפאַלן אין דעם משונהדיקן האַלבּגעלײמטן שלאָף, 
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אין וועלכן ער אין ציז אַהער געלעגן אוּן װעט נאָך אָפּליגן, 
ווער ווייס װי לאַנג, 

איך װע? זיצן לעבּן אים היינטיקע נאַכט,? - - האָט דער 
זוּן געזאָגט, 

קיינער האָט אים דערין נישט געשטערט, 

רוּפּינאָ, װאָס האָט זיך געשראָקן פאַר דעמדאָזיקן צימעת? 
האָט זיך בּאַלד פאַרגראָבּן אונטערן בעט, 

עס איז געווען שטיל אין פּאַלאַץ אוּן אַרוּט פּאַלאַץ, אוּן 
דידאָזיקע שטילקייט האָט עפטער געבּראַכט די מידע קלאַנגען פוּן 
די שטאָטזײגערס, װאָס האָבּן האָבּן כּסדר אויסגעקלונגען די 
לויפנדיקע שעהן. 


1צ 


ליגנדיק אַזױ אוּמבּאַװעגלעך אוּן לאַנגװײליק אונטערן 
זקנס בעט, איבּער װעלכן עס איז אַרומגעשװוּמען דער טױט, 
האָט רופינאָ כּסדר און עקשנותדיק געטראַכט װעגן זיין בּזיון 
בּיים גאָרטנטירל און װעגן דעם, אַז מען דאַרף אויסגעפינען 
עפעס אַן עצה, װי אַזױי זיך אַרײנצוקריגן אין געסל ארי 

די גרעסטע מניעה איז געלעגן דערין, װאָס מען האָט נישט 
געקענט איבּערלאָזן אַליין דעם בּאַלעבּאָס, 

רופינאָ האָט אים נאָך קיינמאָל נישט איבּערגעלאָזט אַלייף 
גלאַט אָן אַ שום סיבּה, און ער װאָלט געהייסן פאַרעטער -- װאָס 
ער װאָלט קײינמאָל אין לעכּן נישט געװאָלט זיין -- ווען ער זאָל 
זיך דערלויבּן כאָטש אויף איין מינוט איבּערצולאָזן זיין טייערן 
מדיינט אומבּאַשיצט, 

! ער איז אָבּער פאָרט בּאַעװלט געװאָרן, און דידאָזיקע 
עוולה לאָזט זיך בּשום אופן נישט פאַרגעסן 
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יעדצער װעט מוון מודה זיין, אַז רופּינאָ האָט דאָרט, בּיים 
גאָרטנטיר?, בּאַקומען אַ שטאַרקן קלאַפּ איבּער זיין אַמבּיציע און 
זיין כּבוד, 

סוף פל סוף האָט ער פאַשלאָסן אונטערן בּעט, אַז אוב 
עס װעט זיך נאָר מאַכן עפּעס אַ טאַסיקע געלעגנהייט אַרײנצו. 
קריגן זיך אין געסל, זאָל ער קיין שאלות נישט פרעגן און זאָל . 
קיין צו גוטער נישט זיין, מיט אַלע פיר פיס דאַרף ער תּיכף 
ומיד זיך אַרײנכאַפּן אין געסל אַרײן, װאָס האָט אים גערייצט, װי 
אַ כּישוף. 

ער האָט געזען אין דמיון א סך הינט, וי זיי לויפן דאָרט ארוֹם 
גון שמעקן מיט אַזאַ תּאווה צווישן די מיסטקופּעס, אַז עס האָט 
אים געכאַפּט קיצלען אונטערן לעפעלע, ביים האַרצן / 

רופּינאָ האָט געפילט, אַז ער מוז זיך אַריינקריגן אין 
געס?-- עס מעג זיך די װעלט איבּערקערן 

די לאַנגע נאַכט-שעהן האָבּן זיך בּיסלעכווייז אַװעקגערוקט 
און אַ ליכטיקער טאָג װאָט זיך אויפגעהייבן איבּער דער שטאָט, 

דער גוססער זקן אין געלעגן, װי אַ שטיק האָלץ אונטער 
דער פּרעכטיקער חופּה פון גאָלד און רויטן סאַמעט, 

מאַליאַבּעק' און דאָן אַטאָניאָ מיט דער אַלטער פרו, 

װאָס האָט זיי צוגעהאָלפן, האָבּן אויסגעזען וי שװאַרצע סיקועטן 
אין שיין פון די װועקסענע ליכט. / 

קאַסטיליאָנע האָט זיך אויפנעהייבּן מיט אַ לייכטן ציטער,. 
איז (אַדורכגעגאַנגען דאָס גרויסע צימער און האָט געעמנט אַ 
פענסטער, 

אַ פדיילעכער פרימאָרגן האָט זיך אים אַרױפגעגאָסן אויפן 
פּנים, : 

ער איד געשטאַנען און זיך צוגעקוקט צו די העל בּלויע 
פאַרבּן פון הימל, 

זיין האַרץ האָט זיך אָבּער צוזאַמענגעדריקט פון דער 
מחשבה, אַז צוליבּ דעם טױט, װעלכער איז אַװי נאַענט, װעט 
זיין עשירות פאַרשטאַרקט װערן, אָבער זיין פרייהייט װעט 
געמינערט װערן.. : 


: 


דער שוט -- װי שמיל, אופפרחמנותדיק און פויל ער איז 
געווען - האָט נאָך געװאַט אין זיך ע9עס אַװינס, װאָס אי 
געווען מער װי ווייטיק און אימה ; עפּעס אַזױנס, װאָס האָט דייטלעך 
כאַװיזן, אַז דאָס גאַנצע מענטשלעכע לעבּן איז, אין דעם אובי 
מרחמנותדיקן צייטלויף, נישט מער װי אַ שטויגעלע, אַ פעדערל, 
; 8 באַרישקייט... 

,אוב אייער דורכלויכט װאָלט געװאָלט זיך אָפּרוען, איז עס 
צייט צו טאָן.,, דער איצטיקער מצב זעט אויס װידער צו דויערן 
א לענגערט צייט,?--האָט ‏ מאַליאַבּעקי (פּלוּצלונג אַ שעפּטשע געטאָן 
צום יונגן פירשט, שאַרנדיק בּעת מצשה מיט אײנגעאיבּטער 
פאַרזיכטיקײיט די שטייפע שיך איבּער דער מאזאיקיפּאָדלאָגל. 

קאַסטיליאָגע האָט איה בּאַדאַנקט און איז אַרױס פון 
צימער. : 

לאַננזאַם האָט ער אַװעקגעשפּאַנט אין זיין פּליגל-פּאַלאַצל, 
װוּ ער האָט געװאָלט נעמען אַ װאַגע און זיך אַ בּיסל דורכ. 
שלאָפן, : 


רופּינאָ האָט געװאַרט יי דער טיר פון וואגעצימער, 

ער איו קיינמאָל נישט אַרײן מיט גרויס חשק אין אַ ציי 
מער, װוּ עס האָט זיך געהש"ט דער קלאַנג פוך װאַסער. 

צוויל אָדער דריי מאָל אין חודש װאָט ער געמזט אוס. 
שטיין די עגויים פון אַ מרחץ: זי פאַרהאַסטע דינער האָבּן אים 
אַרומגעװאַשן, ' 

ער האָט מיטן גאַנצן האַרצן פייגט געװאָט דידאָזיקע עקלויקצ. 
זאַכן, װי זייף, קאַמען, שװאָמען און, דערעיקרשט, װאַטער, הייס, 
צי קאַלט, בּשעת עס האָט זיך מיט אַזאַ חוצפה געגאָטן פון די 
קראַנען אַרױס. : 
, = דערפאַר טאַקע איז ער תּמִיך געועסן הינטער דער טיר 
פון ווזנעצימער, בשעת זיין בּאַלעפאָס פלעגט געגיסן דעם תּענוג 
; פון אַ װאַנע. 
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ער האָט עס געהאַלטן פאַר אַ תּענוג, װאָס איז צונעי 
| טראַכט געװאָרן פאַר נאַרישע מענטשן, 


1 * 


, 4 
ןְ 


דער געדאַנק, אַז דער סוף פון מֿאַנטעפּעלטראָס גס"סה 
איז נאָענט, האָט שטאַרק דעמאָראַליזירט די פּאַלאַץיבּאַדינער; 
זי זענען געװאָרן פויל און אָפּגעלאָזט. 


דער אַלטער פירשט איז געווען אַ װאָגיקער מענטש בנוגע 
ממשלה, אכזריות און פאַרמעגן, און זיין טוט איז נישט געוען 
קיין קליינע געשעעניש פאַר/זיינע בּאַדינער, לאָקײיען און פאַר 
דער גאַנצער שטאָט. 

דער טויט האָט בּאַדאַרפט מאַכן אַ גאַנצע איבּערקערעניש 
אין פּאַלאַץ און די אַלע בּאַאַמטע, משרתים און יוצר-משרתים, 
װאָס מיט זיי האָט ממש געשװיבּלט און געגריבּלט אַרום זקן, 
האָבּן שטיל געשעפּטשעט װעגן דער לאַגע, װאָס װעט זיך ערשט 
שאַפן דורך דעם אַלטנס טויט. 

זי האָבּן זייער גוט געװוּסט, אַז דער יוֹרשׂ צייכנט זיך 
נישט אויס מיט אַזאַ ליבּע צום , שװאַרצן געזונדל", וואָס זיין 
פֿאָטער האָט עס כּסדר געפּאַשצט און בּאַשירעמט פֿון אַלדאָ 
בּייז, 

דער מקור פֿון דער אײבּיקער מלחמה צווישן 897 יורש 
און זיין פאָטער איז טאַקע געלעֶגן אין דעם זונס שנאה צו די 
פֿאראזיטן און צבועקעס, װעלכע האָבּן געפֿירט אַ פויל און 
העסלעך לעבּן, אָנפּאַקנדיק די מאָגנס מיט כֹּל טוב. די לייט 
האָבּן כּסדר געפרעסן. 

און אָט דער טומלדיקער אוֹן אומבּאַשטימטער צייט האָט. 
זיך רופֿינאָ דערשפירט עטװאָס פרייער. 

װיסנדיק גאַנץ גוט, אַז ער טוט אַן עולה, איז ער דורכ. 
געלאָפן דעם קאָרידאָר מיט אַן אַראָפּנעלאָזטן עק. דער קאָפּ 
האָט אים געטראָגן פון פאַרשװצרערישע רעינות. 

/ , 
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ער האָט גענוי בּאַטראַכט, װאָס ער האָט צוּ טאָן אוּן האָט 
זיך געסטאַרעט נישט דורכצופאַלן 

אַ הונט דאַרף טאָן קלוג זיין אַרבּעט, 

ער האָט געװוּסט, אַז מיטן גלייכן וועג װעט ער גאָרנישט 
מאַכן, האָט ער בּאַשלאָסן אַרײנצושפּרינגען אין געסל פון דער 
גאַלעריע,,, 

מען דאַרף נאָר זיין מוטיק און דרייסט, 

קוים האָט ער אַדורכגעשפּרײזט די גוט בּאַקאַנטע צימערן 
פון פּאַלאַץ. אמת, דאָס איז געװען אַ צו געפערלעכע נסיעה, 
וואדים גראַדע דעמאָלט האָבּן די דינער געפּאלירט די פּאָדלאָגעף 
און גערייניקט די ווענט און מעבּל. דאָך האָט אים קיינער גישנ 
געפּרוּווט אָפּשטעלן און קיינער האָט אים נישט געפרעגט, װוּהין 
ער גייט. 

רופינאָס כאַראַקטער איז סוף כֹּל סוף נישט געווען אַזעלכער, 
װאָס זאָל דערלויבן דינער און קנעכט צו שטעלן זיך אים אין 
וועג. װאָלטן זײ עס געפּרוװוט צו טאָן, װאָלטן זיי נאָכדעם 
זיכער חרטה געהאַט. 

אין איין מינוט איז ער אַדורכגעלאָפן א ריי צימערן, 
וועלכע זענען אַלע געשטאַנען אָפן פאַרן ליכט פון מעכטיקן 
טאָג. נאָכדעם איז ער אַרױפגעשפּרונגען אויף דער גאַלעריע 
און איז צוּגעגאַנגען צום פּאָרענץ. : 

מען מוז מודה זיין, אַז עס אין איצט געװען די ריכטיקע 
צייט, = 

אַ פּחדן װאָלט זיך אװדאי פאַרלוירן. רופינאָ איז אָבּער 
געווען אַ גרויסער ריזיקאַנט און האָט לגמרי נישט געװוּסט פון 
ספקות און װאַקלעניש, : 

אַװעקגעלײיגט אַ לאַפּקע אויפן שטיינערנעם פּאָרענץ, האָט 
ער געכאַפּט אַ קוק אין געסל אַרײן. ער האָט דערוען א . 
תּהום מיט שאַרפע שפּיציקע שטיינער.. 

צוליבּ דעמדאָזיקן קוק איז ער געװאָרן אַ בּיסל מיושב. 
דיקער. עפּעס אַן אומבּאַקאַנטע קעלט איז אים. צוּגעטראָטן צוּם 
האַרצן. 
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ער האָט פאַרשטאַנען מיט זיין גאַנצן הינטישן פעל, אַז 


דְצוי שפּרונג בּאַדאַרף זיין אַ געפּערלעכערייי 

אין דער אייגענער מינוט אָבּער האָט ער פּלוצלונג דער- 
וען אַ קאַץ -- דיזעלבּיקע נבזהדיקע, אויסגעצויגענע, פאַרדאַרטע, 
פנירהװאַטע, געל-און ווייס-געפלעקטצ קאַץ, װאָס איז אַ פּאָר טעג 
צוריק אַרומגעקראָכן אויפן גזימס פון דער גאַלצריע, איצט איז זי 
זך גאַנץ רוּיָק געשטאַנען אויף דער שװעל פון עפּעס אַ היזל 
גון האָט אַזױ װי צוגעשטשירעט צו אים מיט די ציין. 

רופינאָ האָט זיך שוין מער נישט געקענט בּאַהערשן. ער 
האָט תּיכּף אַװעקגעלײגט די צווייטע לאַפּקע אויפן פּאָרענץ און 
האָט זיך מיטן גאַנצן גוף אַראָפּנעגליטשט פון דער גאַלערילײי 

עס איז געשען מיטאַמאָל, פּלוצלונג, און ער האָט בּעת מצשה 
נאָרגישט געטראַכט. הי 


אַ דרייסטער הוּנט האָט דאָך טאַקע פיינט צופיל צו. 


טראַכטן. : : 
צו זיין הצלחה, איז ער נאָך געפאַלן אויף אַ קופּע פאַר" 
פוילטע שטרוי, װאָס איז אַרױסגעװאָרפן געװאָרן מיט אַ הײגאָפּל 
פוּן א קעגנאיבּערדיקן שטעלכל, טע 0 

רופינאָ האָט זיך בּאַלד אַװעקגעשטעלט אויף אַלּע פיר פיס. 

אין די אויערן האָט אים עטװאָס גערוישט און דאָס האַרץ 
האָט געקלאַפּט. : 

| עס איז דאָך פאָרט געווען אַ ריזיקאַלישע אונטערנעמונגי 

זיין ערשטע מחשבה איז, נאַטירלעך, געװוען -- די ק אַ זי 

זי האָט יאָבּער תּיכּף ומיד געמאַכט פּליטה: זי האָס זיך 
. שרעקלעך איבּערגעשראָקן פון זיין שפּרונג און האָט טאַקע בּאַלד, 
אָן שום שהיות, געמאַכט פיס. : : 

דערזען, אַז די מיאוסע קאַץ איז נעלם געװאָרן, האָט ער 
אויפגעהייבּן דעם קאָפּ און האָט זיך פאַרקוקט אויף דער גאַי 
לעריע. 

אך, וי הויך זי האָט אים איצט אויסגעזען! 

| נאָכדעם האָט ער זיך סתם נישט אָן פחד אַרומגעקוקט אין 
געסל, פ 
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אַפּילו קיווינגסטאן, בּרוטאן און סטענלי האָבּן זיך אויך 
אויף אַ רגע פֿאַרטראַכט, בֹּשעת זיי האָבּן זיך צוםֿ ערֹשׁטן מאָל 
דערזען אַליין אין אַ װוילדן און אומבּאַקאַנטן אָרט, 

ביל א רנע האָט ער אַפֿילו גרויס חשק געהאַט פֿונדאָסנײ 
צו זיצן אויף זיין קישן, לעבּן זיין בּאַלעבּאָס, לעקן די מחיחדיקע 
סמעטענע. און צובייסן מיט שטיקלצך געבּראָטגס אוך גערויכערטע 
ראַקעס, 

ער האָט זיך אָבּער געשטאַרקט, וי עס פּאסט פאַר זיין מין, 
האָט זיך אַ טרייסל געטאָן מיט אַן אַנטשלאָסענעם שנאָרך, און האָט 
גענומען בּאַטראַכטן די אומבּאַקאַנטע געגנט, 

ער איז אָבּער פֿאָרט געווען אַ ביסל צעטרייסלט און צעבּראָכן 
פון פאַל, נישט געקוקט דערויף, װאָס אַ פאַרפֿױלטע קופצ שטרוי 
איז איִם. געקומען צוֹ הילף. 

ער איז עפעס געװען נישט מיט אַלעמען נישט אַוױי 
בּיים קוראַזש, נישט זיכער אין זֹיך, נישט אַזוֹי העזהדיק און 
נישט אַזױ בּטוח אין דער װיכטיקסטער מיסיע, װאָס איז אים 
איבּערגעגעבּן געװאָרן פוּן די פריערדיקע הינטישע דורות, 

דאָס גאַנצע געסל האָט עפּעס פאַרלאָרן אין זײינע אױגן 
דעם כּישוּף אוּן דעם רייץ, װאָס האָבּן אים תּמיד דאָרט, אויף 
דער גאַלעריע, ממש פֿאַרשיכּורט, 

פונדערווייטנס האָבּן זיך בּאַװיזן צוויי דאַרע קעץ. זיי 
האָבּן אים אַ צישע געטאָן מיט גרויס חוצפה א'ן פּנִים אַרין 
און זענען אַרױפּגעשפּרוּנגען אויף אַ. דעבל, 

אַ דריטע קאַץ, ווידער, איז געזעסן אויף אַ ראַנד פון 
אַ רינע און האָט אַראָפגעגלאָצט אויף אים פון דער זיכערער 
הויכקייט אַראָפּ, - 

רופּינאָ האָט אָפּגעקערט דעם קאָפּ, ער האָט נישט געקענט 
צוזען די חוצפּה, 

איצט האָט ער געקוקט אויף אַ הײז?, װאָס איז געװען 
ענלעך צו אַן איינגעפאַלענעם שטעלכל, 

בּיי דער טיר איז געזעסן אַן אַרומגעריסענע פרוי און 
(האָט אָפּגעשאָקלט אַ פאַן מיט בעבּלעך איבּער 8 פיערטאָפּ. 
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הינטער איר, אויף אַ בּרודיקער װאַנט, זענען געהאָנגֶעָן קצצישע 
פעלעכלעך, מייזישע פעלעכלעך און-מעֶן קען דאָך משוּגע ווערך 
פאַר אימה! -- הינטישע פִּצְלְצֶכלְצְך;. : 

רוּפּינאָ האָט שוין איצְט פאַרשטאַנֶען אַז זיין בּאַלעבּאָס 
האָט אין פלוג גאַנץ קלוג געהאַ:דלט, װעֶן ער האָט אים נישם. 
געװאָלט מיטנעמען אִין יאַטקעגעסל. 

דאָס איז דאָך אַ געפערלעך גִעֶס?, נישט געדאַכט זאָל 
צס װעֶרן. ' 

רוּפּינאָ האָט פאַרלאָרן זיין התפַּעָלוֹת. אַ קאַלטער יאוש:. 
האָט זיך אים אַרײינגעזעצט אין האַרץ, אִין פעל. 

װאָס טוט עו דאָ? װאָס װיל ער? װאָס זוכט ער דאָ? 

דאָס ענגע געסל איז פאַרשריען גֶעװאָרְן פון ווילדע קולות, 
און געװאַלדן, אַ טוכלער ריח האָט אָנגעפילט די לופט. א 
שװאַרצעך דלות האָט אַרויסגעפייפט פון אַלֶע פענסטער און 
טירן, און די מיסטקופּעס, װאָס האָבּן פון דְעֶר הויך אויסגעזען 
אַזױ פּיקאַנט און צוציענדיק, זענען געווען נישט מער װוי מאָגערצ 
בּערגלעך מיסט, וועלכע זענען שוין דורכגענישטערט און דורב. 
געװאָרפן געװאָרן דורך און דורך פון דעם אויסגעָהונגערטן 
הינטישן חמון, 
: רוּפּינאָן איז געװאָרן אַזױ פּיינלעך אויף דער נשמה, אַזױ 
נישט צום מוט, אַז ער האָט זיך שטאַרק צִעַבִּילט. 
: אין זיין בּילן האָט זיך געפילט אַ סך בּיטוּל און בֹּזּי 
צו דעם געסל, צו זִינעָ קוּפּעס מיסט און צו זיינץ נאַרישצ ‏ 
איינווֹינער. 

עס האָט זיך אָבּער בּאַלד בּאַװיזן ממורים-יינגלעך מִיט 
פריללעכע קוויטשיקע שטימעלעך - : 
מען שרייען : 

אבר - ר - ר - ר! אָט איז אַ פוקס. -הונט וי 

דערזצן דעמדאָזיקן כֵּלבּ צָום עֶרשְטְן מאָל, האָבְּן זֵיי גענו- 

און האָבּן אים געסטראַשעט מיט שְטייִנעֶר. אַ קצבישער 
בולדאָג איז אַרױסגעקראָכן פון אַ. שטאַל אַרויס.מיט אַ בּרייטן רוקן 
און אַ שטייפן וויידל, צַװיי מאָגערע הינט האָבּן פונדערווייטנס געוויזן 
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זייערע שאַרפע און בּייסיקע ציין און די יינגלעך האָבּן כּסדר 
געליאַרעמט, 
| אין איין רגע האָט דער אומגעבּעטענער גאַסט, וועלכער 
איז בּיזאַהער גאָרנישט בּאַמערקט געװאָרן, זיך פאַרװאַנדלט אין 
אַ מין מיטלפּונקט פון נייגיריקייט, כּעס, חשד און שנאה, 
אפילוּ די נבזהדיקע געלווייסע קאַץ איז אויך אַרױסגע. 
קומען פון איר בּאַהעלטעניש, האָט אױיסגעבּויגן איר רוקן און 
געפאָרשקעט אויף אים פון אַ זיכערער ווייטקייט, 
די אַלֹּע אָנפאַלן און אָנגריפן האָבּן שטאַרק אויפגערעגט 
דעם איידלמוטיקן רוּפינאָן, 
ער האָט דערפילט, װי עס פאַרכאַפּט אים דער אָטעם 
פון גרימצאָרן און צערייצטקייט, 
און אָט האָט ער זיך קוױם אַ װאָרף געטאָן צו דער 


י א ' 
קאז געפּאַקט זי פאַרן עק, האָט ער זי איבּערגעקערט און 
אױיסגעקאָלערט גוט אין מיסט, דערבּיי האָט ער איר איינגע. 
בּיסן, װי געהעריק, אין הינטערשטן פוס. 

נאָכדעם איז ער אַרױפגעפאַלן אױיף די צויי מאָגערע 
הינט, װאָס האָכּן אים געוויזן פון ווייטנס די ציין און האָט זי 
אויך מכבּד געווען מיט אַ פּאָר גוטע קלעפּ, 

די אָרעמע כּלבים האָבּן זיך צעבּילט מיט גרויס אימה 
און האָבּן אָנגעהײיבּן צו װאָיען, אַרויסרופנדיק אין אים אַ געפיל 
פון רחמנות, 

זיך אָפּגעפאַרטיקט מיט דידאָזיקע האַלבּע פּגרים פון 
געסל, האָט ער זיך ערשט רעכט אַ לאָז געטאָן צום ריז - צום 
בּולדאָג. 

רופינאָן איז שוין געווען אַלצאײנס, ער האָט איצט געבּרענט 
פון רציחה און װאָלט זיך נישט אָפּגעשראָקן אַפילו פאַר אַ לייבּ, 

זיין קליין גופּל האָט זיך געטרײסלט, די אייגלעך האָבּן 
געשפּריצט מיט פּייער און די קליינע זילבּערנע גלעקלעך פון 
האַלדזבּאַנד האָבּן געקלונגען מיט אָנגריף און שטאָלץ, 

דער בּוֹלדאָג האָט אָבּער געשמייכלט, װאָס פאַר אַ בּאַטרעף האָט 
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יי אים אַזאַ מין אויסגעפיעשטשעט הינטל,, מיט איין לאַפּע ליינט 
ער אים אַװעק אויף איבּיקי.. 

נאָר דאָ איז געשען עפעס אַזױנס, װאָס רופינאָ האָט עס 
נישט בּאַלד פאַרשטאַנען. , 

די אַלטע פרוי, װאָס האָט זיך געטענטלט בּיים פײיערטאָפּ 
מיט די בּעבּלעך, האָט אים אַ כאַפּ געטאָן בּיים האַלרזגאַנד אוץ . 
האָט גענומען שרייען צום בּוֹלדאָג ; 

אַװעק, בֹּאַאו ! אַװעק, אַװעק, בֹּאַאו! דער קליינער פאַר. 
מאָגט אַ פיין פוטערל. דערשטיק אים נישט, בּאַאו, דו װעסט עס 
נאָך קאַליע מאַכן... איך װעל עס נאָכדעם נישט קענען פּאַרקױפן:.. 
זיי אַ מענטש, בֹּאֵאו, טשעפּע. אים נישט,. איך װעל אים שוין 
אויפטרענען דאָס העלדזל און אָפּשינדן דאָס פעלכל,,. זיי רוּיִקִי 
בּאַאו"... 

רופּינאָ האָט זיך, נעבּעך, געװאָרפן אין דער אַלטערס. 

בּיינערדיקע הענט. : פ 

זי האָט אים געפּרוּװוט צושטיקן און שלאָגן מיט אַן אייז, . 

ערשט איצט האָט ער פארשטאַנען, אַז עס האַלט מיט אים 
| זייער שלעכט, 

װאָס טוט מען אָבּער ‏ װוּ ראַטעװעט מען זיך? 

אומזיסט האָט ער זיך אָנגעשטרענגט און געפּרוּװוט איסבּויגן 
זיין גוף אוױף אַזאַ אופ, אַז ער זאָל זיך קענען שטויסן און 
שלאָגן מיט די הינטערשטע פיס. עס האָט נישט געהאָלפן 

די אַלטע געסל-מכשפה האָט אים געהאַלטן, װי מיט אי 
זערנע צװאַנגען. 

ער האָט געזען, װי זי האָט אים אָן רחמנות אַראָפּגע* 
שלעפט זיין גאָלדענעם האַלדובּאַנד און דאָס האַרץ - האָט זיך 
אין אים צעוויינט, 

ער איז געווען אַזױי שװאַך און אומבּאַהאָלפן און יעלנט 

זיין צער האָט נאָר צוגעזען דער געמיינער בּולדאָג, װאָס 
איז פעסט געשטאַנען אויף זיינע פיר פיס או. האָט זיך בּאַלעקט 
מיט הנאה... 

נאָך אין אַ פּאָר מינוט ארום ! װָלט דאָס מעסער דורכ. 
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געשניטן זיין גאָרגל, זיין איידעלער שכל װאָלט אױסגעלאָשן 
געװאָרן אויף אייבּיק, זיין שיין ווייס פעלכל װאָלט אױפגעהאָנ. 
גען געװאָרן, א פאַרבּלוטיקטס, אויף אַ טשװאָק און זיין אָרעם גופל 
װאָלט אװעקנעװאָרפן געװאָרן פאַרן בּולדאָג צום פרעסן... 
אַ גוטער מלאָך האָט זיך אָבֹּעֶר איבּער אים מרתם 
געווען - : 

,דאָס איז דאָך דעם פירשטס קליין הינטל! איר שאָרט 
עס נישט אָנרירן! װאָס טוט איר!? 

אַ יונג מיידל האָט מיט גרויס קוראַזש זיך דורכגעשניטן 
אַ װעג צװישן די בּילנדיקע הינט און שטיפערישע קינדער, 
אין אַ קנויל פון שטױיבּ און בּהלה, 

זי האָט אָנגעכאַפּט דער אַלטער בּיי דער האַנט און האָט 
װידעראַמאָל געזאָגט: 

,דאָס איז דאָך דעם פירשטס ליבלינג, זאָג איך אײן.. . 
אִיר טאָרט עס נישט אָנרירן! גאָט זאָל אייך אָפְּהיטן!. גיט 
אִיר מיר אִיבֹּעֶר. עס איז דאָך בּלױז בּלוט... איר האָט עס צו 
קאַליעטשעט! אַ שאָד, אַ שאָד, װי טוט מען, עֶס אַזױ! איר 
וועט זי דֶאָך נישט אויסצאָלן בַּיים פִירשט!. 

די' קינדער האָבן זיך גענומען אָפּטראָגן. אָרום דער 
איער" אי שטילער געװאָרן, זי האָט, נישט ווילנדיק, צוגענומען 
אירע בּייניקע הענט פון רופּינאָס האַלדז און האָט געװאָרטשעט: 

;דער פירשט? דער פירשְט! װאָס פאַר אַ מחותן איז 
דער פירשט מיט מיר? טראָג זיך אָפּ מיט דיינע פירשטן.. 
זאָל ער מִיר בּאַצאָלן, אויבּ ער װי? בּאַקומען צוריק דידאָז. 
קע קלייגע נּבָלה," 

זאָל ער אייך נאָך בּאַצאָלן פאַר דעם, װאָס איר האָט 
געװאָלט דערהרגענען זילן הוֹנט!" -- האָט דאָס מיידל געפרעגט 
מיט גרויס תּמימוֹת, 

זי האָט מער נישט גערעדט. 


גענומען רופּינאָן, אַ צעבּלוטיקטן, אויף די הענט, איז זי 
אָריינגעלאָפן מיט אים אין דעם קליינעם וויצקלהייזק, דאָרט, 


אע אע יע 
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די ירקות, בּעזימער און קוילן האָבּן פאַרשטעלט דעם 
ערלינגאַנג. : יה 

רופינאָ האָט גישט אַרויסְגעװיזץ. דעס קלענסטן וידער. 
שטאַנד: ער איז' געווען האַלבּ פאַרטױיבּט און צעטומלט פון די 
קל2עפ, װאָס ער האָט געכאָפּט פון דער אַלטערס אייזן. ‏ / 

מיטְן אינסטינקט האָט ער אָבּער געפילט, אַז עֶר געפינט 
זיך אין זיכערע הענט. 
| זי איז געשװוינט אַרױפגעלאָפן מיט אִים אִיבּער די משר- 
פּעדיקע, שמאָלע, הילצערנע טרעָפּ און איז אריין אִין איר צי. 
מער, װוּ זי האָט געװעבּט אירע חלומות בּייטֵאָגְ און גענייט 
אירע װעש בּיינאַכט. בא 

אז ער האָט זיך עַטְוואָס בּאַרּיקט, האָט ער מֹשְׁעֶר געװען, 
אָז עֶר געפינט זיך אִין דעם קליינעם וינק?הייזל, װאָס שטייט 
קעננאיבּער זיין בּאַלִיבּטעֶר גאַלעריע, און עֶר האָט פּאַװאָליע 
אויפגעהייבּן דעם קאָפּ, טאָמער װעט ער דורך די קליינע פענ. 
סטערלעך פון דעֶם הײזל דערזען די װאָנְט און די בֵּיימֶער פון. 
זיין היים, 
: (ווילסט צו דיין בּאַלעבּאָס. אָרעם, אָרעָם הינטעלע, װאָס 
דו בּיזט," -- האָט דאָס מיידל געשעפּטשעט צו אִים מיט רַחמנוּת 
און מיטְגעפיל.-- ,װאָלט װאַליע נישט גֶעשלאָפְן, װאָלט איך אים 
געפרעגט, ‏ װאָס עס איז גלייכער צו טאָן,? 

זי האָט רוּפינאָן אָפּגעלאָזט אויף אַ מינוט און איז.אַרײג. 
נעגאַנגען אִין צװייטן, צימער. דאָרט האָט געשלאָפן אַ יוננער. 
מאַן אויף אַ נִידערוּקן געלעגער, : 

- = זיין בּלאַס, מאָגער פּנים האָט אױסגעדריקט אין שלאָף. 

;וויפִיל קלאָרץ מנוחה, אַז דאָס מיידל האָט זיך צוריקגעצויגן 
שום גערויש, 

זי האָט אים נישט געװאָלט אויפוועקן און איז צוּריק אַרײן אין 
צַרשטן צימער. איר אויג איז װידעראַמאָל געפאַלן אויפן קליינעם 
קינטל, 

,אָרעמער רוּפּינאָ! בִּיזטוּ אַזױ נאַריש און גייסט אַלין 
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אין דעמדאָזיקן געמיינעם געסל 2" -- האָט זי ווייך געשעפּטשעט 
צו אים, 

זי האָט געקענט דאָס הינטל מיטן נאָמען 

נישט איינמאָל האָט זי געהערט, װי דער יונגער פירשט 
רופט אים אויף דער גאַלעריע: 

,רוּפינאָ, רוּפינאָ, קום אַהער!... 

זי האָט אים אַנידערגעלײיגט אױיף איר בּעטל, און האָט 
אים אָפּגעװאַשן די װוּנדן מיט אַ ווייסער שמאַטקע, 

דאָס זענען, איבּעריקנס, נישט געװען קיין געפערלעכע 
, װוּנדן. די קאַץ האָט אים צעדראַפּעט, די ממזרים:הינט האָבן 
אים צעבּיסן, און די אַלטע פרוי האָט אים צעקוועטשט און צעשמע. 
טערט, 

זיין דיק פעלכל האָט אים 6 אָכּער. מציל געווען פון טויט, 

ער האָט איר פילאָזאָפּיש רוּיְק דערלױיבּט צוֹ טאָן מיט אים 
אַלץ, װאָס איר איז נאָר איינגעפאַלן און אַז זי האָט אים גע. 
געבּן אַ בּיסעלע װאַסער צו טרינקען, האָט ער איר גאָר געװאָלט 
בּאַדאַנקען אויפן סאַמע איידלסטן חינטישן אוֹפן, 

זיין שטימונג איז אָבּער געווען אַ געדריקטע : ער איז אינגאנצן / 
דורכגעפאַלן מיט זיין אונטערנעמונג. אַזאַ מיאוּסן דורכפּאַל האָט 
ער זיך לגמרי. נישט געריכט, 

ער איז איצט געװען זייער אױיפגעבּראַכט אויף דער 
נבזהדיקער קאַץ, װאָס האָט געשפּילט אַ ראָל פון אַ פּראָװאָקאַ. ‏ 
טאָרין, און די פרוי, װידער (ש קאַלטער שױידער איז אים 
אַדורכגעלאָפן איבּערן גאַנצן פעס, האָט געהאַנדלט קעגן 
אים אַזױי, אַז זי איז װערט, מען זאָל זי צעהאַקן, צעשנידן, 
צערייסן אויף פּיץ-פיצלעך... 

דער געדאַנק װעגן דער אַלטער מכשפה מיט די בּייניקע 
הענט האָט אים אָנגעפילט דאָס האַרץ מיט צער און אַנגסט, 

דאָס מיידל האָט אים אָנגענומען מיט דער גרעסטער 
צערטלעכקייט און פאָרזיכטיקייט, װי אַ מענטש, װאָס איז געװוינט 
אַרומצוגײין אַרום קראַנקע און האָט געװאָלט בּאַקװעמער מאַכן 
אונטער אים דאָס געלעגער. אָבּער רוּפינאָ, אויפגערעגט פון די 
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רעיונות וועגן דער אַלטער מכשפה, האָט זיך פּלוצלונג אָנגעהײבּן. 
צו רייסן אַהיים צו זיין בּאַלעבּאָס. : ' 

דערזען, װי ער רייסט זיך אַה"ם, האָט דאָס מיידל 
אָפִילוּ בּאַשלאָסן -- נישט געקוקט דערויף װאָס זי האָט לגמרי ‏ 
נישט געהאט קיין חשק צו קומען אין בּאַרירונג מיטן פּאַלאַץ, - 
אַװעקצוזעצן דעם קליינעם צעקאַליעטשעטן חולה צו די פּאַלאַצ. 
טויערן און בּעטן דעם שומר, ער זאָל אים איבּערגעבּן דעם 
פירשט. / : פ 

דער חולה, װאָס אין | געווען שטאַרק אָפּגעשװאַכט, האָט / 
זיך אַלץ געריסן צום פענסטער, ער האָט געוריינטן געװאָיעט און גע- 
ציטערט מיטן גטַנען פעל, 
' ! גיין אָבּער האָט ער נישט געקענט: די פיס האָבּן אים 
נישט געדינט, : יי 
דאָס מייד? האָט אַ קוק געטאָן אין פענסטער און האָט 
דערזען דעם פירשט. ער איז געשטאַנען אויף דער גאַלעריע, 
אָנגעשפּאַרט מיט בּיידע הענט ביים פּאָרענץ, ‏ / 

די אַלע טרויעריקע געשעענישן, מוז מען מודה זיין, האָבּן 
זיך אָפּגעשפּילט אין אַ גאַנץ קורצער צייט, 

נישט מער, װי מיט אַ צען מינוט פריער האָט רופינאָ 
געמאַכט זיין נישט בּאַרעכנטע נסיעה אין געסל, / 

אַז קאַסטיליאָנע איז אַרױס פון װאַנעצימער, האָט ער 
נישט געפונען זיין פריינט. די זאַך האָט אים אויסגעזען קשה, 
האָט ער זיך געשוינט אָנגעטאָן און איז ארויף אויף דער גאַ- 
לעריע זוכן דעם הונט. 

און דאָס יונגע מיידל האָט געזען, װי ער װאַרפט מיט די 
אויגן אין אַלע זײַטן, פייפט צו מיט די ליפּן און רופט אים 
בּיים / נאָמען, : 

,סעניאָר?--האָט זי זיך אָנגערופן צום פירשט, --, סעניאָר, ‏ דער 
הונט איז אין זיכערע הענט... זעט! ער אין אָבּער שטאַרק צע. 
שלאָגן! ער איז אַראָפּגעשפּרונגען אין געסל, און דער המון 
הלט זיך דאָ נישט איבּעריקס איידל בּאַצױגן צו אים... איך האָ 
:געטאָן, װאָס כ'האָבּ נאָר געקענט.., איר זעט, ער רייסט זיך צו 
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אייך, ער קען אָבּער נישט גיין.. ער טאָר נישט אַרומשפּױיג+ 
גֹעְן, ער אִיז אָפּגעגאַנגען מִיט בּלוט.," 
די גאַנצע צייט, װאָס זי האָט גערעדט, האָט זיך רוּפּינאָ 
געװו?רפן, װי א משוגענער און האָט געװאָלט אַרױסשפּרינגען 
פון אירע הענט, מְגגֶעֶסנְדִיק אין זיינע װוּנדן. : 
: זי האָט אים אָבּעֶר איינגעהאָלטן, | 

אין דער מלחמה מיט אים זענען איר די האָר לויז גע" 
װאָרן, און זיי זענען זי צעפאַלן אִיבֶּער אירע אַקסלען אין 
גְרוּיס אויפרעגונג האָט זִי עטװאָס פאַרלױרן דאָס שטענדיקע גע- 
פי? פון בּושה. אירע בּאַקן האָבּן זיך גערויטלט, די אויגן האָבּן 
גֶעֶבּרעֶנט, , 

זי האָט אָבּער אויסגעזען, װי אַ גרויס אויפגערעגט קינד. 

,איך װעל קומען אים נעמען" - האָט קאַסטיליאָנע זיף 
אָפּגערופן טִיף גערירט. -- ,מיט װאָס װעל אִיך אייך אָפּדאַנקען 
פאַר אייער בּאַרעמהאַרציקײט און גוטסקייט צו מיין קליין אָרעם 
הינטל וי 
= דאָס מיידל האָט בֹּאֲלְד געענטפערט: : 

,דאַנקט מיר מיטן נישט קומען אַהער... אייער גאָרטן 
האָט דאָך אַ טירל, איך װעל אים דאָרט אװעקלײגן, און איר 
װעט אים קענען נעמען.. ניין, ניין! איך בּאַשװער אייך, סע. 
ניאָר, קומט נישט אַהער !4" : 

אין דער אייגענער רגע אִיז זי נעלם געװאָרן פון פענ. 
סטער, אַװעקטראָגנדיק רוּפּינאָ, װאָס האָט זיך כּסדר געריסן פון 
אירע הענט, / : 

קאַסטיליאָנע איז אַראָפּגעלאָפן אִין גאָרטן און האָט גע. 
עפנט דאָס גאָרטנטירל ‏ / 

עֶר האָט דערזען דאָס מיידל, אָבּער איידער ער האָט נאָך 
צייט גֶעְהַאָט זי צו בּאַגריסן אָדער צו דאַנקען, אִיז שוין דאָס 
הְיִנְטל גְעֶלעֶגן אויפְן גראָז און דאָס מיידל איז אַנְטרונען געװאָרן 

צו זֵיינֶע אויערן זענען אָבּער צונעפּאַלן אירע װערטער, 
װאָס זְעֶנעְן ארױסגעזאָגְט געװאָרן מיט אַ פאָרכאַפּטן אָטעם; 

-- גייט מיר נישט נאָךְ... איך בּעט אייך.. גייט נישט!" 


דער פירשט האָט זיך עטװאָס פאַרלאָרן. ער האָט' 
געטראַכט: 
: קי האָט מסתקא מורא פאַרן מאַן, װאָס װוינט דאָרט 
צוזאַמען מיט איר... דאָס איז אַװדאי אַן אייפערזוכטיקער אָקסי.. 
מען דאַרף אים אָבּער מוֹחל זיין זיין אייפערזוכט, װייל זי 
איז שיין און אינטערעסאַנט,,,י 

נאָכדעם האָט עֶר פּאָרזיכטיק בּאטראַכט רופֿינאָס ווונדן 
= און האָט זיך שטאַרק איבּערגענומען מיט די יסורים פון זיין 
קליינעם פריינט, 
' - רופינאָ האָט צעפרידן אָפּגעזיפצט, אָט איז ער װידער 
אין זיין גאָרטן, לעבּן זיין בּאַלעבּאָס, און מער האָט ער נישט 
-געװאָלט. 

| ער האָט זיך אָבּער געפילט זייער געפאַלן בּיי זיך און 

האָט זיך פשוט געשעמט מיט זיין אויסזען, מיט זיין צעקאַ. 
ליעטשעטקייט, צוגעמאַכט די אויגן, איז ער געבּליבּן ליגן אָן 
-באַװועגונג, 

דער פירשט האָט אים גענומען אױיף די הענט און האָט 
אים. פּאַװאָליע אַרױפּגעטראָגן אויף די מאַרמאָרנע טרעפ, 


גייענדיק, האָט קאַסטיליאָנע גצטענהט צום הונט; 
,אַי, רופאָ! איך װאָלט גאָר קײינמאָל נישט געגלױבּט, אַז 
דו זאָלסט מיך פאַרלאָזן.. װי קומט עס צו דיר, רופאָלָי 


דאָס איז אייגנטלעך געווען דער איינציקער פּאָרװורף, 
װאָט רופינאָ האָט געהערט פון זיין באלעפּאָס, . 


אַלץ איז גוט, וען דער סוף אין, גוט, די װוּנדן זענען 
נישט געווען קיין ערנסטט. עס אי נאָר געוען שלעכט, װאָס 
דער פֿאַרהאַסטער מא להפעקי האָט עפּטער בּאַטראַכט די 
װונדן און האָט געהייסן איינעם פון די דינער, ער זאָל זיי 
ארומוואַשן מיט ארניקא *, 

. בי דערדאָזיקער געלעגנהייט האָט מען שוין געפּרװוט 
איינגעבּן אַ פיל אויך, אָבּער רופינאָ אין (גאָך, בּיי זיינע אַלץ 
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יסוּרים, געווען גענוג בּאַלעבּאָס איבּער זיך, אַז ער זאָל זיך 
לאָזן קריכן אויפן קאָפּ. 

די פּאָרציע איז מיט גרויס דערפאָלג אויסגעשפּיגן גע- 
װאָרן דעם פערדישן דאָקטאָר גלייך אין פּנים אַרײן 

קאַסטיליאָנע האָט גוט בּאַזאָרגט דעם חולה. ער האָט 
אַכטונג געגעבּן, ‏ מען זאָל אים, װי געהעריק, אױסװאַשן און 
איבּערבּינדן. די װוּנדן, אוך נאָכדעם איז ער צוריק אַרויף אויף 
גאַלעריע. : 

ער האָט אָבּער געטראָפן בּלויז פאַרמאַכטע טירן און. 
לאָדנס, אַזױ, אַז אַלע ועגן פון װאָרט-קאָמוניקאַציע מיס זי 
שכנטע זענען פאָרלויפיק געווען אױיסגעשלאָסן, אמת, זי האָט 
מציל געווען דעם הונט, אָבּער מען מוז מודה זיין, אַז זי האָט, 
קענטיק, נישט געהאַט די קלענסטע כּוונה און חשק אױיסצונוצן 
דעמדאָזיקן פאַל פאַר א נענטערער בּאַקאַנטשאַפט מיטן יונגן פירשט, 

,דער קראַנקער מוזן דאָרט פּשוט בּרענען פון אייפער. 
זוכט,? -- האָט ער געטראַכט. : 

ער האָט געזוכט עפּעס אַ מיטל, װיאַזױי אַרױסצוּװײיזן איר 
זיין דאַנקבּאַרקײט, איר שיינקייט און חנצוודיקע צוריקגעהאַלטנ- 
קייט האָט אים אַלץ מער און מער פאַרכּישופט, און אין מוני 
טערן ליכט פון טאָג האָט זי אים אויסגעזען א סך רייצנדיקער, 
וי בּיים שיין פון לאָמפּ אָדער אונטער די לבנה-שטראַלן. 

עס האָט אים אויך שטאַרק אימפּאָנירט דער אופן, װיאַזי 
זױ ה{ט אַרױסגעראַטעװעט רוּפינאָן פון דער מכשפהס הענט. 

דער יונגער פירשט האָט זיך געפּײיניקט. עס האָט אים 
עפּעס געבּרענט אין האַרץ און ער האָט עס נישט געקענט 
לעשן. 

דאָס מיידל האָט פאַרכאַפּט אַלע זיינע רעיונות, 

אפשר זאָל ער איר פּשוּט פאַרגיטיקן ? איר פגָ. ל יגן געלט... 
אָבּער דאָס איז דאָך אומעגלעך. אפשר שיקן א מתּנה? צ" 
האָט אָכּער געזען אין דמיון, וי די מתנה פאָרט צוריק צו אים. 

עט איז אייגנטלעך דאָ איין װעג: העלפן אומדירעקט. 
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אָבּער ער אין עס פּאָרט יענער מענטש, װאָס האָט ה 
חלק אין איר עקזיסטענץ? װער טראָגט עס דעם עול פון א'ר 
- עקזיסטענץ און װער הערשט איבּער איר ? 
דער געדאַנק ועגן דעם אומבּאַקאַנטן פרעמדן האָט אָפּנץ. 
- סמט זיין רוּ און האָט פאַרנעפּלט זיין קלאָרן בּליק, 

די חילצערנע לאָדנס האָבּן זיך מער נישט געעפנט. צו 
איז געשטאַנען - און איז אַװעק. 


צומאָרגנס איז ער װידער אַרױפגעלאָפן אויף דער גאַלעריע.. 
אַרויפּגעלאָפן - א זיך אַלין פאַרשעמט פאַרן אימפּעט, 

די לאָדנס און די פענסטער זענען שוין געװען אָפן; מען 
האָט אָבֹּער קיינעם נישט געזען ' יי 

,סיניארינא ! סיניארינא!" -- האָט ער געשריען נישט מיט 
זיין קול, און ער האָט נישט בּאַמערקט, וי זיינע קולות האָבּן 
צוגעצויגן אַן עולם מענטשן פון געסל. 

זיי זענען געשטאַנען אין אַ קופּקעלע, האָבּן געשמועסט 
װעגן די לעצטע געשעענישן און האָבּן מיט גרויס פּחד אַרים. 
געקוקט אױבּן, צו דער גאַלעריע. 0 

די מעשה מיטן הונט איז געווען אַ געװאַלדיקע געשעעניש 
פאַר זיי, און זיי האָבּן שטאַרק בּאַדױערט, װאָס זיי האָבּן נישט 
געהאַט דאָס גליק צו דערקענען רופינאָן. מען װאָלט אַפילו גע. 
קענט פאַרדינען געלט בּיי דעמדאָזיקן ענין, װען מען װאָלט 
געווען מער דורכדרינגלעך. אַ קלייניקייט, בּיי אַ פּריץ אַ הונט! 

,סיניארינא! סיניארינא!" -- האָט קאַסטיליאָנע וייטער 
גערופן. -- , װילט איר מיך נישט אויסהערן? טאָ גלױיבּט, לפּחות, 
אין מײַן דאַנקבּאַרקײט, אויבּ איר האָט נישט קיין צוטרוי צו 
מיין. פריינטשאַפט, " : 

ער האָט אָבּער נישט בּאַקומען קיין שום ענטפער. 
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אוֹיף ויפיל עֹר האָט געקענט פנדערוייטנס אַרײנקוקן 
אין די צװיי קלײנע ציטערלעך, האָט ער בּלויז גצזען 
אַז זי זעגען ליידיק, ער איז אומזיסט, אַפּנִים, געשטאַגען אזיף 
דער װאַך: 

זיין אוער האָט אויך קיין שום לעבּעדיקן קלאַנג נישט 
געקענט אױפכאַפּן פון יענע צימערלעך. אַ צערייצטער, האָט ער 
כּסדר אַרומגעשפּאַנט אַהין און צוריק איבּער די מאַרמאָרנע 
פּליטעס פון דער גאַלעריע. 

צולעצט איז אים איינגעפאַלן, ער זאָל איר אָנשרײבּן אַ 
בּריוועלע. דאָס בּריוועלע װעט ער צובּינדן צו אַ שטיין און 
װעט אים אַרײנװאַרפן אין די אָפענע פענסטערלעך. 

שיקן אַזאַ מין בּריווצלע דורך אַ דינער -- האָט ער נישט 
געװאָלט, דאָט װאָלט שוין געשמעקט מיט אינטריגעס און העסי. 
לעכֿע סוֹדות, 

ער איז אַרײן צו זיך אין צימער אוֹן האָט אָנגעשׂריבֿן 
עטלעכע שורוֹת, אויסדריקנדיק איר זיין טיפֿסטע דאַנקבֿאַרקײט 
פאַר איר מסירת נפש. 

פאַר איינווצגס האָט ער אויך מרמז געווען אין די שורהלעך, 
אַז ער װאָלט איר װעלן פאַרלײכטערן די שווערע נויט, װאָס 
ליגט, װי אַ באַרג, אויף אירע צאַרטע אַקסלעןן 

אונטערגעשריבּן האָט ער זיך מיטן פולן נאָמען און מיט 
אַלע טיטלען. : 

נאָכדעם האָט ער צוגעבּונדן דאָס שטיקל פּאַפֿיר צו אַ 
קליינעם פֿאַרמאָרשטײינדל, װאָס איז געלעגן אויף דער גאַלעריצ 
און האָט עס מיט אַ גענישער האַנט א װאָרף געטאָן גלייך אין 
אָפּענעם פענסטער אַריין. 

צר האָט געהערט, װי דאָס שטיינדל אין אַראָפּגעפאַלן 
אויף דער טעמפּער ציגל.פּאָדלאָגע. 

מען מוז מודח זיין, אַז דאָס בריוועלע איז געווען גצ 
שריבּן צו אַ פרוי אָן אַ נאָמען, װאָס האָט, לויט אַלע סימנים, 
נעלעבט מיט עפּעס אַ מאַן, און דעריבּער איז דער גאַנצער 
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אױנפאַל נישט געווען אַואַ שכלדיקער, דאָס איז אָבּער געװען. 
אַזא. טאַט, װאָס האָט אָן אַ ספק באַפרידיקט. די ראָמאַגטישע 
נטיה פֿון זי טעמפּעראַמענט. 7 
אגב, האָט אים דאָס מיידל פון געסל דאָך געטאָן אַ גרויטע 
טובה. דאָס מוז מען אויך נעמען אין אַכט, ' 
= רופינאָ איז דאָך פאָרט נישט געװען גלאַט אַזױ אַ לב 
אין אַ שטובּ, דידאָזיקע קלייגע, שאַרפזיניקע און געטרייע בריאה 
איז אים געווען זייער טייער, 
2 : 8 
: 
רופינאָ איז בּעצם געווען אַ שלעכטער פאַציענט. ער חנט 
אַראָפּגעריסן אַלע בּאַנדאַזשן און האָט אָפּגעלעקט זיינע װוּגדן 
מיט דער צונג. | 
ער האָט זיך לגמרי אָפּגעזאָגט - צז ליגן אויף זיין װײיכן 
קישעלע. און טראָגן אויף זיך די וויקלשנורן. : 
אמת, ער איז דאָ נישט לאַנג זייער מיאוס דורכגעפאַלן, 
אָבּער דאָס איז נאָך גאָרנישט קיין ראיה, אַז עפעס אַ רופא. 
דאַרף געוועלטיקן איער אים מיט באַנדאַזשן, פליאַסטערס און 
וויקלשנורן, - 
װילאַנג עס האָט נאָך געטליעט אַ לעבּעדיקער פונק אין 
זיין קליין גופל, האָט ער זיך מיט אַלע כּוחות געראַנגלט קענן 
דערדאָזיקער אומגעעטענצר ממשלה. 
אויסערלעך האָט רופינאָ פאַרלאָרן דעם גאַנצן גלאַנץ און 
רייץ, 
זיין פּעלצ? איז געװאָרן שמוציק, ערטערווייז אויסגעשמירט 
| מיט בּלוט, װאָס איז נישט גוט אַראָפּגעװאַשן געװאָרן; אין 
אויג, שטאַרק צעגראַפּטשעט פון דער נבוזדיקער קאַץ, איז 
דערוויילע פאַרמאַכט געװאָרן. דער עק, װידער, האָט זיך עפּעס 
משונה אויסגעקרימט און האָט דעם גאַנצן הינטישן גוף צוגעגעבן 
דעם אויסדרוק פון געפאַלנקײט און פּחדנות. 
דאָס איז אָבּער געווען בלויז אויסערלעך, פאַרן אויג. 
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אין מלוג איז דער הונט געווען גאַנץ האָפּערדיק געשטימט, 
גישט געקוקט דערויף, װאָס אַ בייז מחשבהלע האָט אים עפטער 
געפּיקט אין קאָפּ, אַן ער איזן צעריסן און צעקראַצט פון אַ 
| קאַץ,. צעממיתט און צעבּיסן פון הינט און געשלאָגן און געשטיקט 
פון אַן אַלטער מכשפה.., 

דאָס אַלץ זענען, נאַטירלעך, געװוען פויונות און חרפּות, 
וועלכע װעלן אפשר קיינמאָל נישט פאַרגעסן װערן. זיין גשמה 
אבּער איז דאָך נישט געװען אינגאַנצן דערדריקט, און ער האָט 
אַראָפּגעפליקט פון זיך די בּאַנדאַזשן מיט די װיקלשנורן, מיט 
די פּליאַסטערס און איז פּאַװאָליע אַרױסגעהונקען צו זיין בּאַלעבּאָס 
אויף דער גאַלעריע, 

קאַסטיליאָנע איז אַװי לאַנג געשטאַנען איף דער װאַך, 
בּיז ער איז פאַרמאַטערט געװאָרן. ' : 

ער האָט געװאָלט זען, צי עמעצער װעט אַרײנקומען אין 
צימער און װעט אויפהייבן דעם בריוו, װעלכן ער האָט אַרײינ. 
געלייגט אין אַ גרויסן קאָנװערט מיט זיין משפחה-הערב, - עַר 
זאָל בעסער צוציען די אויפמערקזאַמקײט, : 

,דיין גוטער מלאך, רופינאָ, איז אַנטרונען געװאָרן... אפשר 
איז ער צוריק אַרוֹיף אויפן הימל!" - האָט ער זיך אָנגערופן 
צום קליינעם חינטל, װאָס האָט אויף דער גאַלעריע גענומען 
אראָפּרײגן און אַראָפּווישן פון זיין פעל די אַלע סימנים פון זיין 
מיאוס מאַרשפּילטער מלחמה, 

קאַסטיליאָגע האָט געװאַכט בּיז האַיבּן טאָג. די מאַרמאָר. 
שטייגער זענען אָנגעגליט געװאָרן פון דער זון. עס איז געװען 
הס און דושנע. און, אַן אַנטוישטער, איז דער יונגער פירשט 
אַועק צו זיין צווילטן פרישטיק, 

ער האָט אַפילו געקענט אָפּשאַצן די פינקייט און 
איידלקייט, מיט וועלכע זי האָט זיך צוריקגעצויגן פון זיין אוים. 
מערקזאַמקײט און דאַנקגאַרקײט פאַר דער טובה, װאָס זי האָט 
אים - געטאָן, : 

עס חהקָט אים אָבּער אָן אויפהער געצויגן צו איר און 
דערצו האָט ער דורכאויס געװאָלט װיסן, װער זי אין און 
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פונװואַנען זי שטאַמט און פאַרװאָס איז זי געצװונגען חי 
שווער און בּיטער צו האָרעװען. : 

זי מוז זיין 8 פרעמדע, פון אַ פרצמד לפגד, כאָטש זי 
האָט גערעדט גאַנץ פּליטיק איטֿליטניט. ' 
' אַ פרעמדער אַקצענט האָט זיך געפילט אין דעם 
פליסיקן און פיינעם איטאַליעניש, | און דערדאָזיגער אַקצעָגט 
האָט דערמאָנט אין דער רוסישצר שפּראן. : 

אוודאַי צוליבּ דעם, װאָס זי האָט געשטאַמט פון רוּסלאַנד, 
האָבּן איר דער החמון פון געסל צװזאַמען מיט זיין גערטנער 
געהאַלטן פאַר אַ געצנדינערין, אויך דאָס בּילד, װאָס איז גע 
האָנגען אין װוינקל פון איר צימער, איז געווען אױסנעסורבּעט פוֹן 
מעטאֵל, און לוט אַלע השערות, האָט עס געמוזט זיין אַן איקאנלי 
דער פירשט האָט געזען, װי אין אַ בּאַשטימטער צייט ציגדט 
זי אָן אַ לעמפּל פאַרן בּילד. 


6 * 
. 8 


דעם גאַנצן נאָכמיטאָג איז ער געװוען פאַרנומען מיט 
װויכטיקע ענינים און מִיט די ויזיטן פון חשובע קירכע-לייט, 
װאָס ער אַלין האָט זי געמוזט אויפנעמען. זיין פאָטער איו 
נאָך אַלץ געלעגן אין דעמזעלבן מצב און אַ ליאַדע מינוט האָט 
שר געקענט אויסהויכּן די נִשמה, : 

מחנות מענטשן האָבּן געװאָרט אויף קאַסטיליאָנעס גאַפעלן, 
אָגווייזוגגען און תּשובות אויף פאַרשידענע פראַכן. 

ער איז געזעסן יעטלעכע שעה אין פּאַלאַץ, און רופינאָ, 
װאָס האָט געליטן גרויסע יסורים, האָט זיך אַלץ געשטאַרקט . 
און איז אויך אַרײן אין גרויסן אויפּנאַמצימער. 

טר האָט זיך אַרױיפגעדראַפּעט אויף אַ סאַמעטענצם שטה, 
- האָט זיך אַנידערגעלײגט און מיט קנאה געקוקט מיט זיין גע" 
וונטן אויג אויף די מיט זיידגט בּאַדעקט פּולקעס פון די גלחים: 
אויסער קעץ אוּן דאָקטוירלם, האָט ער אויך פיינט געהאָט גלחים, 
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עס איז געװען א שיינער גאָלדענער טאָג. װאָרעם, אלעף 
נישט צו החיים, ' : 

קאַסטיליאָנע האָט שטאַרק פאַדויערט, װאָס זיינע לאַנגע 
און גריגגע שעהן גייען אים אַװעק מיט אָפּזיצן אין דעם פינסטערן 
זאָל, אונטער דער געװעלבטער סטעליע, מיט. די פֿראָצצסיצס 
פון די פלאראליאנישע. שפילערייען, געמאָלט פוּן פּעטראָ פון 


קאַרטאַנאָ. 

ער איז מיד געװאָרן פֿוּן די נודנ נאָכפרעגעגישן און 
אױגנגדאָצעניש. : 

עס אין אַלץ געװען נודנע און לאַנגװײליק און מאַלש / 
און מיאוס. 


ער האָט זיך פּאָרגעשטעלט, אַז ער װעט נאָך דאַרפן מיט 
אַ סך לייט הפון. דעם מין. רעדן, שמועסן, צוקרעכצן, צובּרומען, 
שוצאמקען - און אַ קאַלטער שוידער אין אים אַדוכגעגאַנגען 
איבערן לייב, 

פאַרנאַכט האָט ער אָמער געקענט פאַרלאָזן די גרויסע שווערע 
- צימערן פון פּאַלאַץ און ער האָט זיך געפילט, װי אַ בּאַפרײטער 
אַרעסטאַנט, װאָס אָטעמט איין צוֹם ערשטן מאָל די פרישע לופט 
אונדרויסן, 

און אין דעם שטילן פאַרגאַכּט האָבֿן נעציטערט צוויי שאָטנס: 
דער שאָטן פון יונגן פירשט און דער שאָטן פון קייגעם 
חינקענדיקן הינטל,.. 

ביידע האָבן ?אַננזאַם געשפֿאַנט אין פארק, 


די קאַרשן-אוּן ציטרין-ביימלעך האָבן פאַרשפּרײט זייער 
- שאַרטן אראמאט אוּן זיך עוזאַמענגענאָסן מיט די שוערע ריחות 
פון די בּליענדיקע מאַגנאָ, יעס. : 

וויפל טויזנטער אַזעלכע נעכט האָט שוין אונזער רוים 
געקענט! װיפל געליבּטע, װאָס ליגן שױן לאַנג אין זײיער רוּ, 
האָבּן אין אַזעלכע געכט זיך דערקלערט ט אין אײביקער פיבּע : 
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קאַסטיליאָנע איז אַרױפּגעגאַנגען אויף דער גאַלעריע אין; 
האָט אַ קוק געטאָן דורך די רױזנגלעטער צו דעם װינקהייולי, 

דאָס מיידל איז געשטאַנען בּיַם פענסטער אין אזא פּאָזע, 
וי בּעאַטריטשע: טשענטשי װאָט אָפּט געדאַרפט שטיין, פאַר- 
טרונקען אין דער זיסקייט און בּשמימדיקייט פון דער לומט, 
,זי וויל מיך אַװדאי זען,*--איז אים איינגעפאַלן,--,זי װאַרט 
אויף מיר,,,* : 

איר לאָמפּ האָט נישט געבּרצנט, און נִי אלז געשטאַנצן 
אין דער ראַם פון פענסטער, װי אין דער ראַם פון אַ בילדי . 

זי אִיז אָבּער עטװאָס אויפגעשפּרונגען, װען זי האָט זיך 
געטראָפן מיט זיינע אויגן. / 

עֶר האָט זי בּאַנריסְט מיט אַ. לײכטן שְאָקֶל מיטן 
קאָפּ, - 

,איר האָט געפונען מיין בּריװועלע?" -- האָט ער זי װייך . 


! געפרעגט. -- ,, איר װעט מיר, נאַטירלעך, אַנטשולדיקן פאַר דעם 


אײגנאַרטיקן שליח, װאָס האָט אייך געבּראַכט דאָס בּריוועלע... 
אַ שטיין איז דאָ געװען דער בריווטרעגער,.,* פ 
עיאָ, אִיך האָבּ אים געפונען...* -- האָט זי געענטפערטי 

זי האָט עס געזאָגט שטיל און קלאָר, און שטִיל און 
קלאָר האָט זיך אים איפּערגעגאָסן איר קוֹל און אױער, איר 
קול, װאָס האָט זיך געמאַכט אַ װעג צו אים דורך בּלומעיאן 
בּלעטער:געפלעכט פון דער גאַלעריע. 

זי האָט ווייטער געזאָנט: 7 

,איך ‏ דאַנק אייך זײיער פאָר דעם אַלעם, װאָס איר 


שרייבּט דאָרט, דאָס, װאָס איך האָבּ גע טאָן פאַר. אייער הונט, 


איז אַזּאָ קליינלקייט, אַז עס איז בּאֲמת. נישט ווערט, מצן זאָל 
רעדן דערפון..." 

,ניין, דאָס איז נישְט אַזול...* -- האָט קאָסטללראָנע ווייף 
זיך .אָנגערופן.. - ,דאָס אִיז געװען אָן אללדעלער טאַט.. זאָל 
עס זייץ 8 צאָקט פעדעמל, װאָס וועט ּנדן מִ און אייךיי. 


װויקט אייר נישט ױ 
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אויף איר צאַרטן פּנים האָט געציטערט 8 שאָטן איף 
פראָפיל איז שאַרפער געװאָרן. זי האָט געזאָגט: 

;מען קען נישט רעדן פוֹן דעם, סעניאָר... איר זעגט אַן 
אַריסטאָקראַט אוּן איך בּין אַן אָרעם אומבאַהאָלפן ארבעטער. / 
מיידל,,, ‏ איך שטיי איצט בּיים פענסטער און רעד מיט אילף, ‏ 
ווייל עס װאָלט געווען צו גראָבּ פון מיין זייט נישט צו ענטפערן 
אייך אויף אייערע איידעלע ווערטער... איך בעט אייך אָבּער, איר 
זאָלט מיך מער נישט בּאַנריסן.. און דאָס קענט איר מיר טאָן..." 

,פאַרוואָס זי 

,צוליבּ אַ סך זאַכּן.. איר האָט דאָך געװיס געזען, 18 
איך אַרבּעט, און נישט שטענדיק פאַרדין איך.. אוב איר 
װוייזט מיר אַרױס אויפמערקזאַמקײט, טוט איר מיר נאָר שאָדן 
דערמיט... איינער, אַ מענטש, װאָס איז מיר בּאַזונדערס טייר 
און װאָס אים איז געבּליבּן אַװױי װײניק צייט צו פאַרבּרענגען 
אויף דערדאָזיקער װעלט, האָט בּיי מיר גענומען אַ װאָרט, אי 
זאָל קיינמאָל נישט רעדן מיט אַייך.. איך בּרעך אָבּער איצט 
מיין װאָרט,. וויי?ל איך מוז אייך דאַנקען פאַרן בּריוו.., איך. טו 
אַן עולה, און איך טו זי צום לעצטן מאָל.,* 

דידאָזיקע ווערטער זענען אַרױסגעזאָגט געװאָרן רוּיִק און 
שטיל. עס איז אָבּער געלעגן אין זייער קלאַנג אַזא געפאַלנקײט, 
װאָס האָט לגמרי נישט האַרמאָנירט מיט אירע צאַרטע פרישע 
ייוגגע ליפּלעך, 
: ,דער מענטש, װאָס ליגט דאָרטן?" - האָט קאַסטיליאָנע 
אייליק אַ פרעג געטאָן מיט אַ געפיל פון פּערזענלעכער נאַלײ. 
דיקונג און כּעס. - ,דער מענטש, װאָס איז קראַנק! דאָס איו 
דער, פאַר װעמען איר אַרבּעט אַזױ שװער?. װאָס קער ער 
אייך אָן? און פאַרװאָס האָט ער עס אייך אַזוי געװאָרנט, איר 
זאָלט מיך אויסמיידן?,, יאָ, אויסמיידן,,,* : 

;ער איז מיין גרודער, סעניאָר, און ער האַלט ביים 
"שטאַרבן... ער האָט מיר געװאָרנט נישט דווקא קעגן אייך, גאָר 
קעגן אַלעמען... ער זאָגט, אַז איך דאַרף זיך היטן פאַר פרעמדצ,.;* 
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, איער ברודער ?* -- האָט זיך קאַסטיליאָנע אָנגערופן מיט 
אַ געמיל פון פאַרלײיכטערונג, פּונקט װי אַ שװערע משא װאָלט 
אים אַראָפּגעפאַלּן פון פּלײצע.--,איז עס אייערער אַ בּרודער, דער, 
װאָס װוינט דאָרט מיט אייך;. און דאָס אַרבּעט איר פאַר אים 
אַזױ שװער? דערצײלט מיר עפעס, סינאָרינאַ.. פוגװאַנען 
קומט איר? רוסן אטשר,,,. אויבּ מיין אוער נאַרט מיך נישט..- 


-- יאָ, מיר זענען רוסן. װאָלאָדיע, מיין בּרודער, איז 
גראַף נעלאָגין, און מיין נאָמען איז װעראַ ניקאָלאַיעװנאַ. מיין 
בּרודער איז געווען אַ גװאַרדיע-אָפיציר, ער חאָט זיך אָבּער אַרײינגע- 
לאָזט אין ניהיליזם... צוליצן אַרעסט פון זיינעם אַ גוטן פריינט, 
וועלכן מען האָט פאַרשיקט קיין טאָמסק, האָט ער געמוזט פאַר- 
לאָזן. דאָס לאַנד,.. ער האָט געמוזט עמיגרירן.. ער האָט מיך 
פלוצלונג מיטגענומען,.. בּיינאַכט זענען מיר אַרױסגעפאָרן.. די 
עלטערן האָבּן שוין דעמאָלט נישט געלעבט; און אונדזערע קרוֹבים 
און פריינט האָבן זיך אָפּגעקערט פון אנדה - מאַנכע פון 
| גראָבּקײיט, אַנדערע -- פון פּחד,.. מיר זענען געפאָרן קיין רוים, 
װייל װאָלאָדיאַ איז פון גאַרוף א פּיזאַזשיסט.. די ערשטע 
צוויי יאָר האָבּן מיר גאַנץ גוט געלעבט, אַפילו אָט דאָ, אין 
דעמדאָזיקן היזל, מיר האָבּן מיטגענומען נישט מער, װי א 
גיסל פּערל, ווייל מיר האָבּן געמוזט אַנטליפן. װאָלאָדיע האָט 
גוט. פאַרקויפּט ‏ זיינע סקיצן און מיר האָבּן געלעבּט. עה . 
איז אָבּער קראַנק געװאָרן, סעניאָר, ער האָט זיך פאַרקילטײ. 
ער איז שער קראַנק געװאָרן... ער איז איצט טויבּ און דאָס 
האַרץ אַרבּעט בּיי אים שװאַף.. יאָ, סעניאָר, ער װעט לאַנג 
נישט לעבן.." - 
איר קול האָט געציטערט. זי איז אנטשװיגן געװאָר 
קאַסטיליאָנע האָט אױך געשויגן. ער האָט נישט געפונען קיין 
ווערטער פאַר איױ. עס איז עפּעס געװען א צו גרויס אומגליץ . 
און ער האָט געפיקע; אַז זי האָט דערצילט דעם אמתי 
: שטייענדיק בייט פענסטעף, אונטער דער בליקייט פון 
הימל, האָט זי אוסגענען אַװױ יוג און רײן ערלעך און אומף 
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גליקלעך, ; או מען װאָלט געדשרפט זיין זייער געמיין, צו צווייפלן 
אין אירע ע ווערטער. 

אוּן ער האָט איר צוגעװואָרפן פון דער גאַלעריצ; 

עָאֹיר רירט מִיך זיישר,.. איך הָאָב גאָר קיין װערטער 
נישט... אִיך קען גאר זאָגן דאָסועלבּע, װאָס איך האָבּ אייך 
געזאָגט אין בּריוועלע: לאָזט מיך זיין אייער פריינט... דערלויבט. 
מיר צו טאָן פאַר אייך דאָס, װאָס איך װאָלט געװאָלט און 
געקענט טֹאָך.. " 
| זי האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ, : 

;יי װאָלאָדיע װאָלט געווען קעגן דעם... ער װאָלט 
אַפילו גאַנץ שטאַרק. אין כּעס געװאָרן, װען ער װאָלט זיך 
דערװוסט, (אַז איך רעד דאָ מיט אייך,., אייערט פּאַרקן און 
פייגל האַלטן מיך אויף בּיי די כּוחות... צווינגט מיר נישט צו 
פאַרמאַכן די קאָדנס. אס װערט דעמאָלט אַזױ פינסטער אוּן 
אוּמעטיק, סעניאָר,,, * 

,פֿאַרװאָס זאָל איך אייך צױיננען צוּ פאַרמאַכן די 
לאָדנס! איך בּין גליקלעך, אויבּ זיי שענקען אייך אַ בּיסל 
פֿאַרגעניגן..." 

,איך וועל זי" אָבּער מוּזן פאַרמאַכן, אויבּ איר װעט רעדן 
צוּ מיר. איז מוו פאָלגן /װאָלאָדיען... ער רופט מיך איצט... אַ 
גוטע נאַכט,,,* 

;אָבּעַר איך מעג דאָך באַזוכן איער בּרוּדעָר נִי 

,אָ, דאָס נישט! יער זאָל אַפּילו וויסן, אַז איר װעט אים 

ראַטעװען דאָס לעבן, װעט ער אויך נישט נאָכגעבן.,, ניין, דאָס 

נישט, אַ גױּטע נאַכט" 
{ = אװאַרט, איך גי בּאַלד אַװעק... פיי מיין ערנװאָרט -- 
"ך גײ בּאלר טוועק... אָבּער האַלט אָפן די פענסטער, איך 
בּעט אײַך, האַלט אָפן די פענסטער.." 

;וועט איר דען אַװעקגין לָ" 

,איך װעל עס בּאֲמת -טאָן, אויבּ איר פאַרלאַנגט עס,? 

;איך פאַרלאַנג ‏ עס, איך מיין.. ‏ איך מו פאָלגן מיין 
בּרוּדער?, 
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קאִיך על דערוויי? אָװעקגײַן, אוּן איר שיט די גאַכטי. 
גאָלן אין לבנה. -ליכט און פּאַרקשאָטגס.., אָבֶּער, סעניאָרינא, איך 
װאָלט געװאָלט הערן אָ בּיסל מער פּרטים פון אייער לע 
װאָלט איר עס מיר אֲפשר אָנגעַשריבּן י 

,גוט, אִיִך וועל מיך בּאָדאַכטן... מעגלעך, סעניאָר,., ‏ אָבער 
מיין בּרודער;,," / : 

,צו װאָט דאַרפט איר עס אים דערצילן לי 

,איך הערציי? אים אֵלץ..." 

,דאָס איז זייער פיין פון אייך. אָבּער איך זוך דאָך : נישט 
קיין סודות בּיי אייך,.. איר דאַרפט געדענקען, אַז קראַנקע האָבּן 
שטענדיק 8 נייגונג צו אכזריות, קאַפּריזן און נאַרישקײַט,,. זאָגט 
מִיר צו, אַז איר װעט נישט פאַרמאַכן די לאָדנס.." 

| ,איך װעל זיי נישט פאַרמאַכן, אויבּ איר װעט נישט רֶעדן 
צו מיר... עס איז מיר שוער, סעניאָר... 

,יאָ, סעניאָריגא, 'איך הער, װאָס איר זאָגט.. איך װועל 
אייך פאָלגן,. אָבּער עס איז מיר אויך שװער, סעניאָרינא... עס 
פאַרשאַפּט מיר גרויס עגמת-נפש דער געדאַנק, אַז צוליב מיר 
וועט איר פאַרמאַכן די לאָדנס.," / 
זי האָט שטיל געזאָנט: 

,מיר זענען שוין דריי יאר דאָ, און איך רעכן, אַז נאָר 
אייעֶרע פּאַרקן מיט די פייגל דערהאלטן מיך בּייִם לעבּן... 
אין דידאָזיקע פּאַרקן בּין איך קיינמאָ? נישט געווען. אָבַּער דאָס 
מאַכט נישט אויס: עֶס איז גענוג, אַז אִיךְ זֶעַ זי פונדאַנען... 
יס אי געגוג,. אַז איך קעןך שטילן און קוקן, וי די בּלעטער. 
מִיקְן זיך אויס און וי עס בּליען די בּלומען... איך הער אָפִיל די 
פאָנטאַנען פון ווייטן,., אָן די פּאָרקן װאָלטן,מיר, נישט געוווּסְט די 
בייטן פוּן יאָר... אָט יענע טיירוֹין זענען אַ לוח... די יט דִינען 
מִיר פאַר אַ זײַגער. איף דערקען אויך דאָס װעטער לוט די 
פייגל, מיר איז א ווונדער, ‏ סעניאָר, װאָס איר לאט אָזִוי וויי. 
גיק מיט די פּאַרקן,,.* 

ער האָט איר אויך שטיל געענטפערט, 


ו 
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,אך, סעניאָרינא,,, איך האָבּ שוין פאַרלאָרן ‏ דאר היינעס 
חוש פאַר אַזעלכע שיינע און אומשולדיקע זאַכן.. עס פאַרשאַשט 
מיר אטשר פאַרגעניגן, ווען איר געפינט דאָ פֿאַרגעניגן.. איר 
האָט דאָך פאַרבּראַכט עטלעכע זומערן אָן פרישע לופט." 

,עס האָט מיר נישט געשאַדט, סעניאָר... עס האָט הפ 
וואלאדיען געשאַדט. ער איז עפטער אויפגערענט, אוּמרוּיִקי.. 8 
מייד? איז געדולדיקער,.. אויסערדעם, האָבּ איך אין אַ מאנאסי 
טיר זיך אויסגעלערנט איבּערצוטראָגן נישט קין אַנגענעמע 
זאַכן און איך האָבּ מיך דאָרטן צוגעוויינט צו לאַנגע פוסטע טלג. 
ער אָבּער האָט שטענדיק געלעבּט פריילעך, גוט און אינטערעי 
סאַנט.,. אים איז דאָ, נאַטירלעך, אַ סך ענגער, װי מיר. ער 
האָט צופי? פאַרלאָרן, און דעריבּער דאַרף ער מערי." 

איר האָט זײיער אַ פיין האַרץ, סעניאָרינא," -- האָט 
קאַסטיליאָנע ווייך געשעפּטשעט פון זיין גאַלעריע. -- ,און עס 
איז אַן עוולה פון אייער בּרודער, װאָס ער לאָזט אייך אַזי 
ליידן..," 

,ער האָט. נישט קיין עצה... ער איז אַרײנגעצױגן געװאָרן 
אין אַ געהיימער אָרגאַניזאַציע. ער האָט זיין ועג -- אַ שווערער 
וועג... זייער אַ שװוערער וועג, סעניאָר.." : 

קאַסטיליאָנע האָט געפרעגט: 

וי האָט ער, אַן אָפיציר פון דער קייזערלעכער גװאַרדיע, 
געקענט גיין קעגן דער דינאַסטיע!* 

ענו, יאָ, עס איז טאַקע געווען אַ רעװאָלוציאָנערער שריטייי . 
עס איז אפשר אויך געווען אַן עוולה. אָבּער די צרות פון פאָלק 
גלעטן אויס דידאָזיקע עוולות... איר װוייסט, אַז אַפּילו אין די 
ערגסטע מעשים פון ניהיליזם ליגט אַ געװיסע שיינקייט.. עס 
איז דאָ אין דעם אַ סך דרייסטקייט און מסירות נפש פאַרן 
פאָלק... עס איז אַ גבורה, פירשט,..* פ 

,איר זענט נאָכמער, וי דאָס.." ' : 

איך? אָ, ניין! איך טו נאָר דאָס, װאָס 'איך מוז טאָןײי 
איך האָבּ אויך נישט קיין גרויסע פעיקייטן און קען מיך גישט 
גלײיבן צו וואלאדיען." - פ 
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,בער אָט האָט איר אים דאָך אױסגעהאַלטן אַכצן חדשיט 
-צייס אָן שום זייטיקער הילף,,, א : 
;אָן דאָס איז אָבּער גאָרנישט. און איך שטיי איצט מיט 
אייך און פאָלג אים נישט, און דאָס איז פן עבירה,, * 
,איר פּאַרגעטערט איער בּרודער לִי : 


זי האָט גישט געענטפערט און ער האָט פאַרשטאַנען, אַז 


עס אין נישט געוען קיין ליבּע, נֹאָר פּשוטע רחמנות, רגילות 
און חוב, וועלכע האָבּן זי צוגעבּונדן צו אים, * הי 

;ער האָט נישט קיינעם, חוץ מיר,..* -- האָט זי שפּעטער א 
8 זאָג. געטעָן, און אַ שװאַכץ. רויטקייט האָט אויפגעציטערט 
אויף איר פַּנים. -- ,איך מוז שוין גיין צו אים, איר װעט מיר 
אגטשולדיקן,,, איר װעט מיר צווינגען צו פאַרמאַכן די לאָדנס,,,. 

פ ,5גרװאָט שרעקט אירך אייך פאַר מיר! איך באַװוּנדער 
און בּאדויטר עס זײצָר," / : 

איך האָבּ נישט קִין מורא... איך שרעק מיך גישט פאַר 
אייך, איך האָבּ א'ם אָבּער צוגעזאָגט, גענעבן אַ װאָרט, פירשט...* 
7 אוב איר װעט אַזױ גוט זיין און װאַרטן איין מינוט, 
- איין רגע נאָר, װעל איך לויפן אייך, בּרענגען עטלעכע בּלומען..,* 


ער איז אַריין אין זאל, װוּ ער האָט נאָך פריער צונק. 


גרייט אַ בּוקעט פון אָרכידײען און סטעטאנאָטעס, אפשר װעט ‏ 


זיך אים מאַכן אַ גוטע געלעגנהייט, 


און אַז ער איז צוריק ארויף אויף דער גאַלעריע, האָט 


ער אַ געשריי געטאָן: 

;כאַפּט!". ' 

און האָט איר צוגעװאָרפן די פיינע בּלומען. 

זי האָט גע:אַפּט די בּלומען, און איר טשענטשייפּנים ה; ט 
. געשיינט און געלויכטן מיט קינדערשער שמחה. 

;איה זענט זײיער גוט צו מיר," -- האָט זי געזאָגט. -- 
אבּער מער זאָלט איר מיר קיין בּלומען נישט שענקען... װאָלאָ. 
דיע האַלט נישט פון אַזאַ מין שפּי... איך װע? אים אָבּער 
זאָגן, איך װעל אים פאַרזיכערן, אַז איר האָט עס געטאָן מיט 8 
וטער כּוונה,, * : 


בע 


107 


זי האָט אַ שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ און געװאָלט אַװעקגײן- 
קאַסטיליאָנע האָט אִיר צוגעװאָרפן ; 
,א גוטע נאַכט,..* 
ער װאָלט מיט חשק געגאַנגען מיטן זעלבּן װענ איבּער 
! וועלכן עס זענען דורכגעלאָפן זיינע בּלומען און ער װאָלט אויך 
געװאָלט אַזױ אויפגענומען װערן, װי זי : 

ער האָט איר װידעראַמאָל צוגעװאָרפן : 

א גוטע נאַכט!" 

אוּן האָט צוגעגעבן : 

,אָבּער פאַרגעסט נישט מיר צו שרייבּן.." ' 

זי האָט געשמייכלט, און דערדאָזיקאָר שמייכל האָט אויף 
אַ רגע פאַרטריבּן די זאָרג פון איר פּנים, און האָט באַװיזן, וי 
זי װאָלט אויסגעזען, וען איר מזֹל װאָלט געװען אַ בּעסערעה, - 
וי עֶר אי. 

איך װעל אייך אַמאָל שרײבּן, אויבּ איר פאַרלאַנגט עס 
דורכאויס, אַדיע, גיט אַכטונג אויפן קליינעם הינטל.,.? 

זי איז אַװעק פון פענסטער, און קאַסטיליאָנע, װאָס האָט 
געװאָלט האַלטן װאָרט, האָט אויך בּאַלד פאַרלאָזט די גאַלעריע: 


ו 


וע 


בּלויז איין מענטש, חוּץ רוּפינאָן, האָט בּאַמערקט, װאָס 
פֿאַר אַ געהיימע פעדעם עס ציען זיך פוּן דער גאַלעריע צוּ 
- דעם. װוינקלהייזל, דאָס איז געװען דאָן אַנטאָניאָ, דער הױיף 
גלח, װאָס זיינע צימערן האָבּן זיך געגרענעצט מיטן געסל און 
זענען געשטאַנען משוּפּע צוּ דער גאַלעריצי ‏ / 

ער האָט עס פּאַװאָליע פאַרטרױט זיין חבר מאַליאָגצקי 
אוּן יענער האָט תּיכֹּף גענוּמען די גאַלעריע אונטער זיין השגחה, 

אין איינעם פון די שכנותליקע פענסטער, װוּ ער אין 
געזעסן, װי אַ חיה מיט אויסגעשפּיצטע אויערן, האָט ער גצ 
האַלטן קאַסטיליאַגעס אַלע בּאַװעגוּנגען אויפן אויג. ער האָט 
בּאַמערקט, אַז דער פירשט פאַרבּרענגט כּמעט די גאַנצע צייט אויף 
דער גאַלעריע אוּן איז מיט אַלע חוּשים אוּן רעיונוֹת אַרײנגע. 
טאָן אין די אָפענע פֿענסטער פונם קליינעם היל : 

איינמאָל, אינאָװונט, בּשעת ער איז געשטאַנען אויף דער 
װואַך, האָט זיין פלינק אויג בּאַמערקט, וי אַ קאָנווערט, קענטיק, 
אַ בריוו, צוגעבונדן צוּ אַ. שטיין, איז אַריבּערגעװאָרפן געװאָרן 
פון די אָפּענע פענסטערלעך צו דער גאַלעריט, 

קאַסטיליאָנע איז זיך געזעסן גאַנץ רוּיִק אין זיין צימער 
און האָט געגעסן מיטאָג, אוּן דער דאָקטאָר האָט זיך בּעת 
מעשה אַדוּרכגעגנבעט דוּרכן גאָרטן, מיט דער געשיקטקייט פוּן 
8 קאַץ. ריד 20 די 
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פון גאָרטן האָט ער זיך בּאַלד אַרויפגעקריגן אויף דער 
נאַלעריע אין דער האָפּענוּנג, אַז די אָװנטשאָטנס װעלן אים 
בּאַשיצן, שטיל אוּן פּאַװאָליע האָט ער זיך גערוקט פאָרֹויס, 
אוּן אַ געדאַנץ האָט אים אַ פּיק געטאָן אין 7פ5: - 

,דער כלב... ער קען זיך נאָך אַמאָל צעבּילן, נישט גאי 
װאַכט זאָל ער װערן!." 

רופינאָ האָט טאַקע געפילט, װי עמעץ גנבעט זיך ערגעץ 
אוּן האָט זיך צעפּילט, זיין בּאַלעבאָס האָט אָבּער דעמאָלט געי 
מיטאָגט אוּז רופינאָט װאָרנוּנג איז אַװיאַרום געגאַנגען לאיבודי 

מאַליאַבּעקי האָט זיך איינגעבּויגן און האָט אױפגעי 

הייכן דאָס שטיינדל מיטן פּאַפּירל... 

חרפה אוּן התפּעלות האָבּן בּאַדעקט זיין פּניםי 

די חרפּה האָט זיך בּאַצױגן צו אַ מענטשן, װאָס א"ז 
עצם געווען אלמעכטיק און װאָס האָט געקענט געניסן פון אֵלץ, 
װאָס איז נאָר דאָ איף דער װעלט. און די התפּעלות, װוידער, 
האָט געשטאַמט דערפון, װאָס אַזאַ עלנט און אָרעם מיידל אי 
קענטיק, נישט אַזױ נוטה אויסצונוצן דעם יּנגן פירשט. זי 83" 
עיט זיך גלייכגילטיק צו אים. װאָס אי דאָס: נאַרישקײט, 
צי חכמה? 

שטענדיק בּלייבּט אָבּער איבּער איין געבּיט, אין װעלכן 
עס קען נישט אַרײינדרינגען דער אױסװוּרף, אַפילוּ מ'ט זיין 
גאַנצער פאַנטאַזיע אוּן בּרען. דאָס איז דער געבּיט פוּן הויכע 
און איידעלע נטיות, פוֹן פיינעצ אוּ. צאַרטע סענטימענטן. אָט 
די זייט בּלייבּט פאַרמאַכט פאַרן אױסװוּרף מיט אַן אייזערנער 
בּאַריערע, און אוב ער מאַכט אַ טעות, איז עס בּלויז דערפאַר, 
ווייל ער איז נישט בּכּוח משיג צו זיין דאָס לשון, אויף וועלכן 
עס װערט גערעדט אין דער מלוכה פוּן דער גשמהי - ' 

, דאָס מיידל מוז זיין אַן אויסגעצייכנטע קאמעדיאַנטקע"-- 
האָט מאַליאגצקי געטראַכט,--;אוּן אוּנדזצר פירשט איז אַזאַ 
טיטש, אַזאַ שוטה, װי ער איז עס שטענדיק געװעףי' 

איבּערגעלייענט דאָס בּריוועלע א פּאָר מאָל, האָט ער עס 
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צוּריק צוּגעבּונדן צום שטיינך? פון אַװעקגעלײיגט אויפן זעלבן 
אָרט, װוּ עס איז פריער געפאלן : 

דאָסדאָזיקע בּריוול אין געווען אונטערגעשריבּן מיט איר 
גאַנצן נאָמען, אוּן אָט דער נאָמען האָט עפעס שטאַרק געװעקט 
בּיים דאָקטאָר אין זכּרון, 0 

אין זכּרון איז אים עפּעס געלעגן און ער האָט זיך נישט 
געקענט דערמאָנען, װאָס דאָס איז אַזױנס, 

און ער איז געשטאַנען, פּאַרגאָסן אין לבנה-ליכט אוּן זיין 
גרויס, אָנגעבּלאָזן פּנים האָט זיך געפאַלדעװעט מון פאַרפּלאָני 
טערטע רעיונות, 

נאָר אָט האָט ער זיך אַלץ דערמאָנט, אוּן ער איז אַרײן 
אין יעגעם צימער, װוּ דער גוססער פירשט פלעגט פירן זיין 
קאָרעספּאָנדענץ און פלעגט ענטפערן אויף אַלֶע בּריוו, דיק. 
טירנדיק זיין סעקרעטאַר, אָדער בּיי אַ געלעגנהייט, אויך 
מאַליאַבּעקי ז אַלין, פ 

מאַליאַבּעקי האָט געהאַט נאָכשליסלען צוּ אַלע בּיורקעס 

און שאַפקעס אוּן ער פלעגט טײלמאָל לאַכן אינדערשטיל, 
זעענדיק, װי דער אַלטער פירשט פאַרשליסט איין שופלאד נאָכן 
אנדערן, גלױבּנדיק אין זייער הייליקער אומבּאַרירלעכקײט, 

ער איז צוגעגאַנגען צו איינער פון די בּיוּרקעס, האָט זי 
געעפנט און אַרױסגענומען עטלעכע פינטלעך בּריו. נאָך אַ קור. 
צער בּדיקה האָט ער געפונען דאָס, װאָס ער האָט געװאָלט, 

דאָס איז געװען א בּריוו פון פראַנצויזישן אַמבּאַסאַדאָר 
אין פּעטערבּורג, אַן אַלטער פריינט פון די מאנטעפעלטראָס, 

דער אַמבּסאַדאָר האָט געבּעטן דעם אַלטן פירשט, ער זאָל 
געפעליקס אויסהעלפן אַ יונג מיידל מיטן נאָמען ווערא נעלאגינא, 
װאָס אי אַנטלאָפן פון רוסלאַנד צוליבּ פּאַליטישע טעמים, 
אַנטלאָפן איז זי צוזאַמען מיט איר בּרודער, װאָס איז געװען אַ 
גװאַרדיע-אָפּיציר, ‏ - : 

דער שרייבּער האָט צוגעגעבן, אַז צוליבּ פארשטענדלעמע 
טעמים קען ער זיך פּערזענלעך נישט בּאַטײליקן אינם גור? פון 
דעם יונגן פּאָרל, ער װאָלט אָבּער זײיער צופרידן געוען, װען 
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מאָנטעפעלטרא װאָלט זי אָפּגעזכט מײ מחן אודאי זיין אי 


רוים) און זײי אױיסגעהאָלפן אין זייער גױיטי - ' 
דערדאָזיקער בְּריוו איז שוין אַלט געװוען דריי יאָר, אויף 
| דער לינקער זייט האָט זיך געפֿונען מאָנטעפּעלטראָס אַ באַמער. 
קונג, געשריבּן מיט קליינע שטייפע אותיותלעך: . 
| = ,געענטפערט,, אַז איך קען מיך נישט אינטערעסירן מיט 
רעװאָלוציאָנערן און מיט פּאַרשױנען פון דער גריכישער אמונה". 
נאַכדעם איז דער גאַנצער ענין פאַרגעסן געװאָרן. 
- = מאַליאַבּעקי האָט אַראָפּגעלאָזט דעם בּריוו אין קעשענע 
און האָט בּאַטראַכט די בּיורקע. - : 
ער האָט נאָך אין פלוג נישט געװוּסט, װאָס ער האָט צו 


טאָן מיט דעמדאָזיקן דאָקומענט, אָבּער קענענדיק קאַסטיליאָגעס. 


קאַפּריזן, איז אים איינגעפאַלן, אַז אַזאַ מין בּריוועלע קען אים 
אַמאָל צונוץ ‏ קומען. 
: אַזאַ מין דאָקומענט איז בּלִי שוּם ספק זײיער ויכטיק, 
ווען עס ציען זיך געהיימע פעדעם פון דער גאַלעריע צום ווינקלהייזל 
און פון ווינקלהייזל צו דער גאַלעריע. 7 
בּיי אַ פּאַסיקער געלעגנהייט װעט מען אים קענען אויסנוצן. 
| = עֶר האָט אַרױפגעצױגן אַן צרנסטע 'מינע אויפן צעבּלאָזענעם 
פּנים און איז אַרױס פון דעם טױטן קאַבּינעט. 
אין פלוג איז אים געװען אַלצאײנס -- צי קאַסטיליאָנע 
האָט זיך אויף אַן אמת פאַרליבּט אין זיין שכנטצ, צי נישט אויף אַן אמת. 
פאַר מאַליאַבּעקי { האָבן אָבּער אין אַ משך פון גאַנצע פערציק 
יאָר נישט געטאָרט זיין קיין סודות. ער האָט געדאַרפט װיסן 
אַלץ, װאָס איז אָפּנעטאָן געװאָרן אין דער מלוכה פוּן פּאַלאַץ. 


אוּן װיסן האָט עֹר עס געדאַרפט נישט צוּלִיבֿ דעם אַלטן פירשט. 


אוּן זיין ממשלה, נאָר צוּלִיבּ זיך, צוליבּ זיין אייגענער טובה 
אוּן אייגענצ. אינטערעסן.. פ 

אוּן אַ דאַנץ דעם, האָט טאַקע געקעטג 
צענדליקער יאָרן נאָכאַנאַנד. איינשנורעווען דעם מעכטיקן פירשט 
מיט אַזױנע שטאַרקע שטריק, אַז יענער האָט זיך נישט געי 
קענט א ריר טאָן אָן מאַליאַבּעקי ‏ הילף. 
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דער בּאַלעבּאָס איז געווען דער שׂוואַכער דאָקטאָר און 
653ט דער מעכטיקער פירשׁט, 


{ 


קאַסטיליאָנע האָט אין דעם אֶװנט געגעסן אָן אַפּעטיט, 
און האָט זיך װײיניק צוגעהערט צו די מעשיות פון זיין קרוב, 
דעם אַריסטאָקראַטישן געװאַרדיע-אָפיציר, וועלכער האָט געמיטאָגט 
| צוזאַמען מיט אים, 

זיינע מחשבות האָבּן אַרומגעטאַנצט אַרוֹם דעם מיידל 
מיטן טשענטשיפּנים, װאָס האָט אים אַזױ פיין געשמייכלט פון 
אָפּענעם פענסטערל, 

זיינע אַלע פּאַלאַץ-תענוגים זענען אים געלעגן, װי אַ 
שווערע משא אויף דער נשמה. ער האָט איצט געװאָלט און 
| געזוכט עפֿעס אַנדערש, 

,איר זענט נישט געזונט, מיין ליבּער עזעלינא ל" -- האָט 
אים דער גװאַרדיע:אָפיציר אַ פרעג געטאָן, - איר זיצט צופיל 
אַליין... מען דאַרף זיך בּאַװעגן... מען דאַרף גיין, שפּאַצירן, 
מיין ליבּער,,, * ' 

-,איך בּין געזוגט," -- האָט קאַסטיליאָנע אומגדולדיק געענט. 
-פערט, -- , איך טאָר אָבּער נישט פאַרלאָזן דעם פּאַלאַץ... מיין 
פּאָטער קען אַ ליאַדע מינוט צומאַכן די אױגן.." 

נאָכדעם האָט אים דער יונגער קרוב. פאָרגעלייגט אַ קערט? 
.און בּיידע האָבּן געשפּילט, 
' דאָס קאָרטנטישל איז געשטאַנצן אוף דער גאַלעריע, 
אָבּער קאַסטיליאָנע האָט עס איבּערגעטראָגן אין װינקל פון 
דעו לאַנגער טעראַסע מיטן אויסרייד, אַז דאָ איז רויקער און 
-בּאַקוועמער. : 

ער איז געווען אויפגערעגט און צצטראָגן און האָט כּסדר 
פֿאַרשפּילט, 


7ע 
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, בּיזט אפשר פאַרליבּט אין אַ מאָנאַשקע פון דעם שכנישן 
מאָנאַסטיר ?7 -- האָט דער אָפיצִיר געפרעגט, 

עט, יענע יאָרן זענען שוין אַװעק", - האָט קאַסטיליאָנע 
געענטפערט, -- ,די ליבּע איז שוין געשטאָרבּן,,,.* 

עס איז אָבּער געװען נישט מער װי אַ בּלאַטער 
ענטפער, װאָרים דאָס האַרץ האָט אים געציטערט און עס האָט 
כּסדר. געצויגן צום טשענטשי.פּנימל אין פענסטער, 

ווען דער גװאַרדיע-אָפּיציר האָט אָפּגעװונען בי אים אַ 
נישקשהדיקע סומע און האָט זיך צעזעגנט מיט אים, איז קאַס. 
טיליאָנע צוגעגאַנגען צום פּאָרענץ פון דער גאַלעריע. 

אויף די מאַרמאָרנע פּליטעס איז געלעגן דאָסזעלבּע 
שטיינדל, װאָס איז פריער געװען זיין שליח צו דעם מיידל. 
צו דעם שטיינדל איז געװוען צוגעבּונדן אַ קליין שטיקל פּאַפּיר... 

קאַסטיליאָנע האָט זיך אַרומגעקוקט, 

די לאָדנס פון דעם ווינקלהייזל זענען געוען אָפן, אָבּער. 
איגװייניק אין די צימערלעך איז געװען פינסטער, 

קאַסטיליאָנע האָט צוגעטראָגן דאָס בּריוול צו די אוגן 
און אים איז בֹּעת מעשה גאָרנישט אינגעפֿאַלן, אז מאַליאַבּעקיס 
כיטרע אייג? האָט נאָך פריער אַרײינגעקוקט דערין, : 

עס איז, קענטיק, געשריבּן געװאָרן אין גרויט איילעניש און 
אויפרעגונג און איז געהאלטן געװאָרן אין אַ פשוטן טאָן . 
אָבּער אין די פּשוטע שורות איז געלעגן פאַרבּאָרגן יענע 
התלהבות און אמתדיקייט, װעלכע האָבּן טיף גערירט זיין האַרץ, 


זי האָט קיין ‏ סך נישט מוסיף געווען צו דער פריעררי- 
פּער שילדערונג פון איר לעבּן 7 


זי מיט איר ברודער האָבּן געשטאַמט פון אַ חשובער 
פלמהה, וועלכע איז געקומען פון עסטאָניע; דער ינגערמאן 
געווען אַ גװאַרדיע-אָפיציר און איז אַרײנגעצױגן געװאָרן . 
פלן לער ניהיליסטישער פּאַװעגונג, און כּדי אויסצעמיידן אַן 
עי אסט און אַ געריכט, װאָס האָס געשמעקט מיט טױטשטראָף, 
| : : : 
15 


יט 


האָט ער געמוזט אַנטלױיפן קיין אױסלאַנד. ער האָט אָבּעֶר מיט: 
גענומען זיין שוועסטער מיט זיך, און דאָס אין געשען אַװי 
שנעל און אומגעריכט, אַז זי האָט געמוזט פאַרלאָזן אינמיטן 
נאַכט דעם ערשטן בּאַל אין קייזערלעכן װינטערפּאַלאַץ. 

זי איז אַנטלאָפן אינמיטן פון די רוישיקע און פריילעכע 
פּאַלאַצטענץ, 

שוין דריי יאָר, װי זיי זענען אין רוים, : 

דער בּרודער איז געװען אַ פעיִקער פּייזאַזשיסט אוף ער 
פלעגט גאַנץ גוט פאַרקויפן זיינע בּילדער, און אַזױ האָט מען געלעבּט, . 
און זי האָט גענוי דערציילט דאָסועלבּע, װאָס זי האָט אים 
שוין פריער דערציילט. זי האָט נאָר צוגעגעבּן, אַז דאָקטאָר 
בּאַזילעווסקי, װאָס װוֹינט אין שכנות מיט זיי, האָט זי זייער 
האַרציק בּאַצױגן צו זיי, : 

זי דאַרף אָבּער קיין שׂום הילף נישט פון קיינעם! 

קאַסטיקיאָנע האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ: ' 

,װאָס פאַר אַ יסורים !.. װאָס פאַר אַ פּיין!,. װי העלפט מען 
איר? זי נאַרט דאָך מיך נישט.," 

אין אַ קליינער בּאַמערקונג צום בּריוו' האָט זי מוסיף 
געװען, אַז דער בּאַלעבּאָס פונם הייזל, װוּ זיי װוֹינען, איז בּין- 
אהער געװען זײיער האַרט און שלעכט צו זיי. איצט אָבּער 
איז ער מסכּים אונטערצוװאַרטן מיט דירה-געלט, 

(דער בּריוו האָט זיך געענדיקט מיט אַ דאַנק פאַר זיין 
פאָרגעלייגטער פריינטשאַפּט, און גלייכצייטיק בּעט זי, ער זאָל 
איר דערלויבּן איבּערצערייסן די בּאַקאַנטשאַפט מיט אים, מחמת 
איר בּרודער איז מיטן גאַנצן קראַנקן האַרץ קעגן דעם, 

זי האָט זיך אונטערגעשריבּן מיטן פולן נאָמען: װיעראַ 
ניקאָלאַיעװנאַ, גרעפין גיעלאַגין, 

בּיים ראַנד פונם בּריוועלע האָט ער געפונען נאָך אַ באַ- 
מערקונג: ,איך בּעט אייך, איר זאָלט אַכטונג געבּן אויף אייעה- 
הוגט, װײ? ער איז זייער אַ גרויסער ריזיקאַנט,." 
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קאַסטיליאָנע האָט ווידער געשעפּטשעָט: ‏ : 

,װאָס פֿאַראַ העלדיש קינד זי איז! אין איר זיצט די 
נשמה פֿון דער הייליקער אגנעס, און דער גוף אירער אי 
בּעאַטריטשעס.." 
וועלע ביים שיין פון לאָמ 

פון די טונקעלע פֿאַרקן האָטֹ זיך הייס און ליידנשאַפט. 
לעך געגאָסן די מוזיק פון די נאַכטיגאַלן 

ער האָט זיך אַוועקנעזעצט און האָט אָנגעשריבּן אַן ענטמֿער. 

נאָכדעם איז עֹר אַראָפּנעגאַנגען פון דער גאַלעריע, בּעטג. 
דיק רופינאָן, ער זֹאָל אים נישט בּאַנלײטן, 

עֹר איז אַװעק צו דעם װײטסטן װינקל פון פּאַרק, ו 
עס זענען געשטאַנען די טראָטישע בּלומען.אָראַנזשעריעס. 


אַרײן אין איינער פון די אָראַנזשעריעס, האָט ער אָנגע- 
ריסן אַ הויפן בּליענדיקע גלאָקסינען, געמאַכט פון זיי אַ פיינעם ‏ 
בּוֹקעט אוֹן איז צוריק אַרױיף אויף דער גאַלעריע. דאָ האָט ער 
צוגעכּונדן דעם בּריוו צו די בּלומען און מיט אַ געניטער 
האַנטבּאַװעגונג אַרײנגעװאָרפן דאָס בּשמימדיקע פעקעלע גלייך 
אין אָפענעם פענסטער, 

דאָס איז אַפילו געװען אַ צו פּראָסטע נסיעה פאַר די 
צמחים, װאָס שטאַמען פון אַ הייס זוניק לאַנד, און זיי האָבּן 
זיך טאַקע נישקשהדיק צעקלאַפּט, בּשעת זיי זענען אַריפגע. 
פאַלן אויף דער קאַלטער ציגלנער פּאָדלאָגע, אָבּער קאַסטיליאָנע 
איז דאָך געווען צעפרידן, װאָס זיי האָבּן בּשלום אַדורכגעמאַכט 
דידאָזיקע גסיעה, : 

,זי איז דיין מלאך, רופֿינאָ, * -- האָט ער זיך אָנגערופן צו 
זיין פירפיסיקן פריינט--, פאַרשטײסט, זי אין דיין מלאן,,. און 
אַ שיינע איז זי, רופינאָי." ‏ / 

רופינאָ האָט אָבּער גאָרנישט געענטפערט. ער אין גע" 
זעסן און אַלין געטראַכט װעגן זיין מיאוסער מפּלה אין געסלי 
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דערדאָזיקער עפּיזאָד איז געווען זײיעֶר אַ פּיינלעָכער סײ 
פּעַרן , גוף און סיי פאַר זיין הינטישער נשמה, : 

רופינאָ האָט זיך אָבּער נישט געקענט הַעֲלפִן. עֶר האָט 
נאָר געקענט טראכטן, טאָן האָט ער גאָרנישט געקענט. 

און קאַסטיליאָנע האָט זיך געזאָגט; 

;מאָרגן װעל איך שיקן נאָכן דאָקְטְאָר בַּאַזִילעוסקִין.. 
מען דאַרף מיט אִיֹם איבּערשמועסן. װאָס קען עֶר מיר זאָגן?" 

ער האָט דערזען, וי דאָס מֵיידֹל אִיז אַריין אין צימער, 
טראָגנדיק איר לִעֶמְפּ?, װאָס האָט געװאָרפן א שיין אויף אִיר פּנים, 

און צֶר האָט געזען װי זי האָט זיך אָפַּנֶעשְׁטעלְט, און 
נאָכדעם זיך איינגעבּויגן און אויפּגעהייבּן די גלאָקסִינֶען. צוגע. 
טראָגן זיי צום לאָמפּ, האָט זי זי בּאַטראַכט מיט גרויס חידוש, 

נאָכדעם האָט זי האַסטיק פּאַרּמאַכט די לְאָדוס און אַלץ 
האָט פאַרדעקט און פאַרשטעלט די נָאַכט, - / 

ער אִיז אָבֹּער װידעראַמאָל געווען צעפרידן. זיינע בּלומען . 
האָבּן געַטאָן דאָס, װאָס מען האָט זיי געֶהייסן; זֵיי האָבּן ‏ אי 
געבּראַכט ‏ דאָס בריוועלע... 


* י 

אויף צומאָרגנס אינדערפרל האָט ער געשיקט נאָכּן רוסישן 
דאָקטאָר. דאָס איז געװען אַ קלייניטשקער אױסגעלעבּטער זקן 
מיט אַ מיאוס, אָבּער אינטעליגענט פּנים. ער האָט זיך, קענטיק, 
שטאַרק איבּערגעשראָקן פון דער איינלאַדונג אין מאָנטעפעל. 
טראָס פֿאַלאַץ אַרײן, ער האָט געװוּסט, אַז מען קען אים דאָ 
נישט, און ער האָט נישט פאַר שטאַנען, װאָס מען ויל דאָ 
פּון איִם, 

קאַסטיליאָנע ‏ האָט אים אױפֿגענומען זייער העפלעך, און 
דאָס האָט בּאַלד בּאַרוּיִקט דעם זק / 
: בּיידע האָבּן זיך אַנידערגעזעצט און מען האָט גענומען 
שמועסן פון זייטיקע זאַכן 


יעג 


צולעצט האָט קאַסטיליאָנע קלוג און פֿאָרזיכטיק גענומען 
רעדן פונם מייד?, װאָס װוֹינט אין געסל,. ער האָס גערעדט 
פון איר נויט, פון איר שװערער אַרבּעט. בּאַזילעווסקי האָט עס 
בּאַשטעטיקט, 

ער האָט געזאָגט, אַז זי שטאַמט פון זייער אַ שיינער 
און אָנגעזעענער משפּחה אין רוסלאַנד. איר בּרודער א געועֹי 
זענער רעװאָלוציאָנער איז ניצול געװאָרן פון עשאַפאָט אָדער 
פון קאַטאָרגע נאָר אַ דאַנק זיין פּליטה, 

זייערע עלטערן האָבּן שוין דעמאָלט נישט געלעבּט און 
די איבּעריקע קרובים האָבּן נישט געװאָלט װיסן פון זי 
זייער גאַנצער פאַרמעגן איז קאָנפיסקירט געװאָרן לטובת דער 
מלוכה, : הי 

דער יונגערמאַן, האָט ער דערציילט, איז זייער פאַרעקשגט 
אין זיינע אידעען. ער האָט געאַרבּעט מיט דער גאַל, אַבּי צו 
:פאַרטרייבּן די נויט, עס איז אים אָבּער נישט געלונגען. 

און וועגן דעם מיידל האָטס ער גערעדט מיט, טרערן אין 
די אויגן, 

ער קען זי שוין דריי יאָר. דאָס איז אַ מערקווירדיקע נשמה, 
װאָס מען געפינט נישט אין דער גאַנצער וועלט. זי אין בּלוֹיז 
גוטסקייט און מסירת נפש און ריינקייט און האַרציקײט, : 

זי האָט דאָך בּאמת געהאַט אַ שטאַרקן יסוד צו בּאַשול: 
דיקן איר בּרודער, וועלכער האָט זי אַרינגעשלעפּט אין א 
לֶעבּן פון דחקות און פּין. ער האָט זי אָן רחמנות אַרױסגעי 
ריסן פון איר לאַנד, פון איר היים, פון איר נעסט.. 

מען האָט אָבּער קיינמאָל נישט געהערט פון איה עפּעס אַ 
יפאָרװוּרף, זי האָט אַלץ אָנגענומען פאַר ליבּ, און אַרבּעט טאָג און 
נאַכט פאַרן בּרודער... : 

,און ער קאָן פּועלן בּיי זיך צו לעבּן דערפון, װאָס זי פאַר. 
דינט ?* -- האָט קאַסטיליאָנע געפרעגט מיט עקל. 

בּאַזילעװוסקי האָט געשמייכלט אָן ציין, 

,צר האָט דען אַ בּרירה? ער איז דאָך געליימט, און דערצו 
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איז ער טױבּ, װי אַ שטיין.. ‏ ער לײידט יסורים פון חרפּה און! 
= עגמת-נפש. ער קען זיך אָבּער נישט אויפהייבּן פון בּעט... ער איז 
| אַ פאַרפאַלענער מענטש, פירשט.,. און ער איז געצװוּנגען אוג. ‏ / 
טערצוהאַלטן דעם געלײימטן גוף מיט זיין שװעסטערס פאַר. 
דינסטן,,,. װאָס קען מען דאָ טאָן, פירשטל" 

איז דען נישט מעגלעך אים אויסצוהייקן?. אויבּ ער איז 
נאָך יונב,," 

,יאָ, פירשט, אָבּעֹר... אָבּער ער האָט דאָך נישט קיין 
מיטלען... אפשר, ווען ער װאָלט געקענט אַרױספאָרן קיין ראָיאט, 
מאָנט דאָרע, טשאַמפּעל, קאָנטרעסװויל--אין איינעם פון די קורערטער, 
װוּ די װוּנדערלעכסטע קוראַציעס זענען שוין פאָרגעקומען -- אַזאַ 
מין נס װאָלט ער געדאַרפט האָבּן, ער קען זיך אָבּער נישט 
רירן פון שטאָט, פון זיין בּידנער נאָרע.. ער איז אָרעם און 
אומבּאַהאָלפן, זי. שטרענגט זיך אָן מיט אַלע כּוחות, צו שאַפן 
אים דאָס בּעסטע, װאָס זי קען נאָר, אָבּער צום אומגליק, איז 
אָט דאָס בּעסטע זײיער בּדוחק. ער װערט װאָס אַ טאָג אלץ 
שװאַכער,,. ער װעט שוין לאַנג נישט אָנציצְן.." : 

;אך, ס'אַרא שווערע לאַנע!" - האָט קאַסטיליאָנע אַ זאָג 
געטאָן מיט אַראָפּגעלאָזטע אוגן. -- ,איך װאָלט זיי דאָך אָבּער 
יאָ געקענט העלפןיי. וי מיינט איר, זי װאָלט אײנגעגאַנגען 
דערויף ל,,." 

גיין, ער װעט בּשום אופן נישט איינגיין בּיז זיין לעצטן 
אָטעמצוג.,." האָט בּאַזילעװסקי. פאַרזיכערט. -- ,און דאָס .מיידל 
זועט אים אַלעמאָל געהאָרכן און טאָן, װאָס ער ויל. מיר קענען 
זיי נישט איבּערשפּאַרן, אָט די פּריצים... עס װאָלט פאַר דער 
וועלט אַ סך גלײיכער געװען, װען זי װאָלטן זיך געהאַלטן אַ 
ביל פּשוטער,,,* 

ענו, יאָ... אָבּער,, " 

,דאָ קענען נישט זיין קיין שום ,אָבּערס", פירשט," - 
האָט דער זקן װייטער געזאָגט. -- ,זיי זענען שטאָלצע מענטשן, 
זיי וועלן בּעסער. שטאַרבּן פאַר הונגער, איידער צו לעבן פון 
פרעמדע חסדים,,," 


זי 
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אָנּער מען קען דאָך נישט אַזױ.,* -- האָט קאַסטיליאָגע 
געשטאַמלט, 


דער אָלטעֶר האָט געזאָגט: 


,אונְדזער פּאָלק זעט נישט איין קִיִיִן שום חטא אין זעלבּסט- 
מאָרד... װיבּאַלד אַז קיין אַנדער אויסוועג איז נִישְטאָ, פירשט,, * 


,הייסט עֶס, אַז אִיר אַלײן זענט אויך קעגן דעם, איך 
זאָל זיי קומען צו הילף.. און איך האָבּ געמיינט, אַז איר װאָלט 
דאָ געקעַנט זיין אַ גוּטעָר שליח..? 

דער אַלטער האָט זיך אָנגעכאַפּט פאַרן קאָפּ, 

,אך, פירשט, איך מוז מיך אָפּזאָגן פון אַזאַ מין שליחות.,.* 


קאַסטיליאָנע האָט זיך אָבּער זייער אויפנערעגט. עֶר האָט 
שוין געשריען : 
: ;װאָס פאַר א פאַרעקשנטע אייזלקעפּ! דאָס איז דאָך פִלְאַכ. 
קייט און נאַרישקײט!,. עס איז דאָך זעלבּסטמאָרד, פֹּשוטֶע רצִיחה 
אִיבּער זיך אַליין,. דעם יונגערמאַן װעט שטאַרבּן און דאָס מיידל 
װעט אים נאָכגיין אין קבר אַריין-פון דלות און נויט און אָפּנע. 
שװאַכקײט... עֶר װעט זי אַװעקהרגענען מיט זיינע וילדע גענג 
און משוגעתּן, מיר װאָלטן זי געקענט ראַטעװען און אויך אים 
אויסקורירן. איך יל שאַפן פאַר אים רפואות און בּעסערע לעבּנס- 
בּאַדינגונגען. איך װאָלט אים געשיקט קיין מאָנט:דארע, אָדער 
אִין אַן אַנדעֶר קוראָרט, און איך בּין זיכער אַז ער װאָלט גע. 
זונט געװאָרן. צי טראַכט ער כאָטש אַמאָל, װאָס פון דעם קינד 
װעט װערן, בּשצת ער װעט עס אײבּעֶרלאָזן אַליין אויף דער 
גרויסער וועלְט, אָן אַ גואל, אָן אַ פריינט און אָן אַ פּרוטה בּיי 
דער נשמה? עס איז דאָך משוגעת!" 

עס האָט אים אויסגעויזן אַז די שטאַרבּנדיקע יונגעלייט 
זענען בּלויז אַן אָנשיקעניש פון פאַלשע סענטימענטן און עגאָיום, 

ער האָט ווייטער געזאָגט: : 

,קען מען טאַקע נישט איבּערצייגן אָט דעם יונגן משוגע. 
נעם, אַז איך בּין נישט קיין מענטשנפרעסער, אָדער גלאַט אַזײ 
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אַ וִוילְדעֶר מענטש? עֶר פאַרשליסט זיין שװעסטער דערפאַר, װײל 
איך האָבּ גערעדט מיט איר פונִדערווייטנס,,. דאָס אִיז שין אַ 
בּיסל צופיל! אַזױ האַנדלט אַ מצנטש, װאָס איז נישט ביי די 
קלאָרע געדאַנקען!.. גאָט אין הימל !.. איך קען זֵיל. דאָך שיקן 
וויינען, פּירות, רפואות,.. איך קע אים צושיקן אַ טראגשטול, 
און מיינע מענטשן װאָלטן אים אַראָפּגעטראָגן אין פּאַרק אַרײן, 
װוּ ער װאָלט געקענט פרייער אָפּאָטעמען.. קענט איר זי גישט. 
אויפקלערן, קענט איר זיי נישט קלאָר מאַכן די צעמישטע רעיונות ? 
יאָ. ער האָט רעכט אַלײן צו שטאַרבּן, אוב עֶֹר האָט הנאה 
דערפון. ער האָט דאָך אָבּער קיין שום רעכט נישט מיטצוּשלעפן 
אויך זיין שװועסטער.,. פאַרװאָס קומט עס אירנָי 

דער אַלטער האָט געשוויגן. צולעצט האָט ער װידעראַמאָל 
געזאָגט דאָסזעלבּע, װאָס ער האָט שוין פריער געזאָגט, 

ער קִצֶן נישט העלפן דערצו. דער יֹגצֶר האָט פיינט 
פרעמדע טובות און פרעמדע חסדים. ער װעט גיכער שטאַרבּן 
אִין דער כאַטקע, איידער אויסצוציען אַ פרעמדן דִי האָנט.. 
עֶס אִיז, נאַטירלעך, אַ פאַלשער כּבוד-בּאַגריף, עס איז אָבֹּעֶר 
זײן בּאַגריף, און מען קען אים נישט משנה זיין. דאָס מיידל 
מוז ליידן דערפון, און מען קֵעֶן גאָרנישט העלפן דעֶרֹצו 

און קאַסטיליאָנע האָט זיך אַלץ געװאָרפן און געכַּעֶסט. עֶר 
האָט בּשום אופן נישט געקענט פּועלן בי זיך, אָז זיין האַנט, 
װאָס װערט אויסגעצויגן מיט הילף, זאָל אַזױ לייכט אָפּגעשטויסן 
וועון. דערצו איז ער נישט געװיינט געװען / 

עֶר האָט געקוקט אויף די פאַרמאַכטע לאָדנס און די אויגן 
האָבּן אים גַעֲפּלאַמט פון גרימצאָרן. 

- דעֶר 3לטער האָט אָבֹּעֶר געזאָגט: 

;חשובער פירשט! נעמט נישט פְאַר אִומגוט מיין פריי 
און אומבּאַצװוּנגען װאָרט. פאַראָן אויף דער ועלט אַ זאָך, וואָס 
|איז שטאָרקער פון אייך... זי איז אַפּילן שטאָרקער פון אונדזער 
צאַר... איך מיין דְעֶרמיט צו זָאָגן, אַז אִיר קענט נִישׁט אַראָכ. 
פירן אַ הױיכע און איידעלְעַ נשמה פון איר מסירתינפשדיקן 
וועג 1.." 2 
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מסירת-נפש? משוגעת, מיינט איר!* - האָט קאַסטיליאָנע 
| געשריען און געפלאַמט מיט כּעסדיקע אויגן. 

האָט ער דאָך יאָ דערהאַלטן דעם דאַך איבּער זייערע 
קעפּ! האָט ער דאָך יאָ בּגניבה איינגעצאָלט דירה-געלט פאַר 
זײ! אמת, כּבוד איז אַ גרויסער ענין, און ער דאַרף תּמיד און 
אַלעמאָל בּאַשיצט װערן, אָבּער אין דעם פאַל זעט עס אויס 
נאַריש און לעכערלעך און אַפִּילוּ פאַרבּרעכעריש, 

דאָס מיידל איז געװען אַ קרבּן פון איר בּרודערס דאָןף 
קישאָטיזם און פּוסטער גאווח, : 


ער האָט איר אָנגעשריבּן אַ דריט בּריוועלע. 

;טיילמאָל דאַרף מען פאַרמאָגן אַ שטאַרקערע נאַטור צו 
צעמען, איידער צו געבּן," -- האָט ער איר געשריבּן. -- , שוין. 
זשע װעט איר נישט זיין גענוג מוטיק און קלוג צו פאַרשאַפן 
מיר דעם פּשוטן און אומשולדיקן תּענוג, צו ראַטעװען אייער בּרודער 
אין זיין שװערער מחלה? איך האָבּ מיך געזען מיטן דאָקטאָר 
בּאזילעווסקי. ער האָט מיר געזאָגט, אַז מען װאָלט אים געקענט 
ראַטעװען, װען מען זאָל נאָר אָנעמען די ריכטיקע מיטלען 
דערצו. איך װעל עס האַלטן פאַר אַ גרויסע געפעליקײט פון 
אייער זייט, ווען איר װעט מיר דערלױיבּן פאָרצולייגן אייך די. 
דאָזיקע מיטלען, יאָ, איך בּין אייך אַ פרעמדער, איר קענט מיך 
נישט, אָבּער גאַנץ רוים װעט אייך און אים דערציילן, אַז קיי. 
נער האָט זיך נאָך קיינמאָל נישט אַנטישט אין מיין װאָרט.., 
בּאַפּעלט מיר אויף װאָס פאַר אַן אופן איר ווילט, און איך װעל 
מיך בּאַמיען צו פאַרדינען אייער צוטרול," 

ער האָט זיך אָבּער אָפּגעהאַלטן מיטן אָפּשיקן איר דאָס. 
דאָזיקע בּריוועלע אויף דעמזעלבּן אופן, װי ער האָט עס פיז 
אַהער געטאָן. ער האָט מורא געהאַט, טאָמער װעט אַ פאַרבי. 
גייער בּאַמערקן די גאַנצע אָפּעראַציע מיטן שטיינדל.. 
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סוף כֹּל סוף האָט ער דאָך איינגעזען, אַז מיטן אַלטן וועג ' 
איז גלייכער איידער מיט אַ דינער, װאָס האָט על פּי רוב 
ליבּ אינטריגעס און העצעס. : 

אין אַ פּאָר מינוט אַרום איז שוין דאָס בּריוועלע געפלויגן 
צואַמען מיט אַ שטיינדל גלייך אין אָפענעם פענסטער אריין, 

דער אינטערעס צו זיין נייער בּאַקאַנטשאַמט האָט אים 
אינגאַנצן בּאַהערשט, דאָס מיידל איז אַרײנגעפאַלן אין זיין . 
לעבן אין אַ מאָמענט פון קאַנגװײליקײט און איינזאַמקײט, פּונקט 
װי. אַ ווייטער פאַרכּישופטער קלאַנג אין אַ תפיסה. און דער 

געדאַנק, אַז בּיי זיין גאַנצער עשירות, בּיי זיין גאַנצער גע. 

זעלשאַפּטלעכער השפעה און בּיי זיין אומגעויינלעכער מאַכט, 
איז ער פּאָרט נישט בּכּוח אָנצוּװאַרפן פריינטשאַפט אויף אַ האַלב 
טויטן יונגנמאַן און א שװאַך מייד?, האָט אים אויסגעויזן, וי 
אַ משונהדיקע איראָניע פון גורל, : 

ער איז דאָסמאָל פאַרבּליבּן בּיי זיך אין צימער. ער האָט 
איר געװאָלט געבּן פולשטענדיקע פרייהייט און נישט אַװעקנעמען 
בי איר דעם תּענוג פון לופט און ליכט און פייגלגעזאַנג, 

רופּינאָ, װידער, איז געװען גאַנץ צעפרידן פון אַזאַ מין 
אױסגאַנג. אַז מען אין נישט געװנט, איז גלייכער צו ליגן 
אויף איין אָרט, איידער אַרומצוּטאַנצן איבּער די שטחים פון 
פּאַלאַץ, 

און בּיי אַ שלעכטער שטימונג שאַדט אויך נישט צו ליגן. מען 
ווערט אַזױאַרום גיכער גענצון.. - 

נאָר ליגן און ליגן, מען טאָר גאָרנישט גײף. צו װאָס } 
װאָס האָט מען דערפון} 

אויסערדעם, איז ער סֹתּם געווען זיכער דערין, אַז די געפלעקטט 
נבזחדיקע קאַץ זיצט אוודאי ערגעץ אויף אַ דאַכרינע און װאַרט 
= אים אָפּ, זי זאָל אים קענען אױסלאַכן און הנאה האָבּן פון זיין 

צרהדיקן מצב,,, : 1 

: אַרום צען אַ זייגער, וען קאַסטיליאָנע איז שוין מיך 
געװאָרן אַרומצושפּאַנען צװישן די שטומע וענט פון זיין צימער, 
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אין פלוצלונג אױסגעװאַקסן אויןף דער שװעל דער עלטערער 
זינער און האָט אים מודיע געװען, אַז דער דאָקטאָר שרעקט 
זיך פאַר זיין פאָטערס מצב און אַז עֶר איז שטאָרק מסופּק, צי 
דער חולה װעט איבּערלעבּן די נאַכט. 

קאַסטיליאָנע איז בּאַלד אַװעק צום פאָטער אין צימעף 
און איז דאָרט פאֲרבּליבּן, זיך צוהערנדיק מיט אַ פּיינלעך געמיט, 
װי די רוימישע גלאָקן שלאָגן אויס די פּאַװאָליע-קריבעדיקע 
שעהן, , 
7 ער האָט געזען און געפילט, װי דער שװאַכער פונק פון 
לעמן, װאָס טליעט נאָך אין די בּיינער פון חולה, װערט אויס. 
געלאָשן, 

אַ מידער און אַ צעבּראָכענעֶר, אִיז קאַסטיליאָנע אַלעמאָל 
אינגעשלאָפן אין דער גרויסעָר שטול, װוּ ער אִיז געזעסן, 
בער אין שלאָף האָט ער דאָך געהערט די מאָנאָטאָנע קלאַנגען 
גון די שטאָטזײגערס, - 

די וועקסענע ליכט, װעלכע האָבּן געבְּרענְט אין זילבּערנע 
הענגלייכטערס, האָבּן געװאָרפן אַ שװאַכן שיין אויף דעם אומ. 
בל וועגלעכן גוף, װאָס איז געלעגן אונטער דער גרויסער פור. 
מ'רנער חופה פון בּעט, װוּ די פירשטן פון דערדאָזיקער יחוס. 
דיקער משפּחה האָבּן אין משך פון דרייהונדערט יאָר אויסגע: 
הויכט זייער לעצטן אָטעמצוג. : 

אַפילוּ בּשצת איינער פון די מאָנטעפּעלטראָס איז געפאַלן 
אין אַ מלחמה, צי אויף אַ דוּעל, איז זיין גוף תּמיד געבּראַכט 
געװאָרן אין פּאַלאַץ און איז אַנידערגעלײגט געװאָרן אויף 
דעמזעלבּן בּעט, װוּ ער האָט צוגעמאַכט אױף איבּיק די אױגן 

און די צייט האָט זיך געצויגן און געצויגן. 

די הײיליקע שװעסטער האָט כּסדר געציילט אירע פֹּאַי 
טשעָרקעס און געַשעפּטשעט אירע פאטערנאסטערס *). ' 

מאַליאַבּעקי האָט פון צייט צו צייט אָפּגענעצט דעם 


א) אַ לאַטײנִישְעַ תפלה { כּמעט װי דעָר ייוישעַר אֵבינו מִֹכֹּנָי 
דער איבלָרו, 


גוסס די ליפן אָדֹער עָר האָט צונעלייגט אַ שפֿיג? צו זי 
דאָן אַנטאָניאָ איז ג9שטאַנען מיט פאַרלייגטע הענט אויפן 
גרויסן בּוֹיך, האַלטנליק לט צלם צווישן די אינגעפֿלאָכטענץ 
פינגער. 

רופינאָ האָט געדרעמלט לעבן קאַסטיליאָנעס פיס, זיינע 
שװאַרצע האַלבּ צוגעמאַכטע איגלעך פלעגן אָבֹּער אַלעמאָל ‏ 
כּאַפּן אַ קוק אויפן גלח און אויפן נאַרישן דאָקטאָר, ועלכן ער 
האָט פיינט געהאַט, װי דעם טױיט, 

די לופט איז געווען אָנגעפילט און אָנגעשטיקט מיט דעם 
פוילן,, שווערן ריח פון פאַרשידענע טראָפּוס, פון װעלכע עס 
האָט געשווינדלט דער קאָפּ און דאָס האַרץ איז אָפּגעשװאַכט 
געװאָרן, : : 
קאַסטיליאָנע האָט פּיינלעך איינגעאָטעמט דידאָזיקע לופטך 
װאָס האָט געשמעקט מיט טויט, און אין זיין פאַרנעבּלטן דמיון 
האָט זיך נאָך שאַרפער און גלאַנצפולער אויסגעשיילט דאָס 
מיידל פון ווינקלהייזל. 

דער זיסער שמייכל פון די טאַמעטבּרױנע טשענטשי.אויגן 
| און די צאַרטע ליפּן, װאָס האָבּן דערמאַנט אין די פיינע בּעכער. 
לעך פון נעלקעס, האָבּן זיך אים אויף אייבּיק איינגעקריצט 
אין זכּרון. 

ער האָט בּשום אופן נישט געקענט אַראָפּװישן פון זיך 
דעם רושם, װאָס זי האָט אויף אים געמאַכט, ' 

ער איז געזעסן און האָט זי מעכאַניש געזען אין דמיון ‏ 
און מעכאַניש געטראַכט פון איר, הגם ער האָט בּשום אופן 
גישט געקענט פּועלן בּיי זיך, אַז די געפילן, װאָס ציען אים צו איר, 
זענען מער וי אַ פּשוטער תּאוחדיקער קאַפּריז, מער וי אַ פּשוטער 
רושם פון התפעלות, אַ שטייגער, װי ער האָט עס שוין נעפילט 
הונדערטער מאָל אין זיין לעבּן. ר 

| די אַלע שעהן, װאָס ער פלעגט זי נאָכשפּירן, נישט 
וװוערנדיק געוען פון איר, האָבּן זיך אויך פעסט איינגעקריצט אין 
זיין זכּרון, ' 
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און אים האָט זיך געדאַכט, אַז זי איז אַ טייל פון די 
זומערדיקע הימלען, פון נאכטיגאלן און בּלוּמצן. און אים האָט זיך 
געדאַכט, אַז זי האָט אין אים אַרײינגעדרונגען -- לױטן אויסדרוק 
פון אַ שפּאַנישן דיכטער -- דורך זיינע אױגן אין נשמה ארי 
כּדי קײינמאָל נישט פאַרטריבּן צו װערן פון דאָרטן 

| און צולעצט האָט ער גאָר גענומען שעפּטשען מעכאַניש, 

װי אַ העלד אין אַ ראָמאַן: , 

;איך האָבּ דיך ליבּ... איך האָבּ דיך ליבּ... איך האָבּ דיך 
ליבּ,,, ליבּ,,,* פ , 

און קעגן איר, קעגן דעם מיידל פון וינקלהייזל, האָט 
אים אַלץ אין צימער אויסנעזען אָרעם און בּלאַס און גישטיק, 
װי דער חולה אונטערן פּורפּורנעם פּרוכת... 

בּלויז איין. זאַך האָט געהאַט גאָלד און גלאַנץ און ליכט 
אויף זיך, און דאָס איז געווען -- דאָס צאַרטע טשענטשי-פּנימליי- 


- ווזש 


די שטאָטישע גלאָקן האָבּן אױיסגעשלאָגן פינף און קאסטיי 
ליאָנע האָט זיך אויפגעהייבּן. און װי פריער, בּשעת ער איז 
געזעסן לעבּן קראַנקן, איז ער איצט צוגעגאַנגען צום פענסטער און 
האָט אַרויפגעצויגן דעם ראָלצט, נאָכדעם האָט ער געעפנט דאָס 
פענסטער, און אַ שטראָם ליכט און לופט האָט זיך מעכטיק 
אַרײנגעגאָסן אין צימער אַרײן, 

אין אַ וויילע אַרוּם איז קאַסטיליאָנע, אַדורכשנײדנדיק זי 
גרויסע קילע פּאַלאַץ:חדרים, אַװעק צו זיך אין צימער, 
: דאָס ערשטע מאָל אין זיין לעבּן איז ער נישט בּאַגלײיט 
געװאָרן פון רופינאָן. 

רופינאָ איז געלעגן אונטער די שװער בּאַגילטע פּראָמן 
פון די בּעטדעקעס און קיינער האָט אים נישט בּאַמערקט. (- 
איז געלעגן און כּסדר נאָכגעשפּירט מאַליאַבּעקין. 

ער האָט זיך געהאַלטן קלוג און האָט זיך נישט בּאַװעגט, 
און דער דאָקטאָר מיטן גלח האָבּן לגמרי פאַרגעסן אין דעם 
פאַרהאַסטן כּלב, : 

בּאַלד װי קאַסטיליאָנע איז אַרױס פון צימער און זיינע 
טריט זענען אָפּגעשטאָרבּן אין די ווייטע חדרים, האָט מאַליאַ. 
בּעקי, וועלכער איז געשטאַנען קעבּן בּעט, זיך אומגעדרייט און . 
זיך אָנגערופּן צו דער פַּרוי, װאָס האָט געדינט אַלס װעכטערין: 
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,מיין ‏ שוועסטער, איר קענט גין אָפּרוען אַ כיסל. דאָ; 
אַנטאָגיאָ און איך װעלן דערווייל פאַרבּלייבּן דאָ. יאָ, אונדוער 
גרויסער בּאַשיצער איז, בּרוך השם, איינגעשלאָפן.." 
: די וועכטערין איז אַרױס פון צימער. מאַליאַבּעקי האָט 
זיך איינגעקוקט אין דאָן אַנטאָניאָס אויגן. בּיידע האָבּן געשוויגן. 

,האַלט עס שוין בּיים סוף?" - האָט דער גלח צולעצט אַ 
שעפּטשע געטאָן. 

, יאָ, עס איז שוין דער סוף," - האָט מאַליאַבּעקי אַ בּרום 
געטאָן אונטער דער נאָז. 

די לאָקײען און קאַמערדינערס האָבּן געהאַלטן װאַך אין 
די שכנותדיקע חדרים. דער דאָקטאָר האָט פאָר ויכטיק פאַרשלאָסן 
די הויכע ווייסע טיר פון צימער. 

דער גלח מיטן דאָקטאָר האָבּן װידער געשװויגן. 

אינדרויסן איז שוין געװען גרויסער טאָג. דאָס צימער איז 
אָנגעפילט געװאָרן מיט מונטערן ליכט. 

א ראָזער שטראָל האָט שאַרף אַרײנגעשפּאַצירט אין צימער 
און האָט זיך אַוועקגעזעצט אויפן פּנים פון גוסס. 

און דער גוסס האָט איצט נישט אויסגעזען, װי אַ שלאָפע. 
דיקער, 

דאָן אַנטאָניאָ האָט עס דער ערשטער בּאַמערקט און האָט 
אַ צי געטאָן בּיים אַרבֹּ? זיין חבר, װאָס האָט גענומען אינ- 
דרעמלען, אַראָפֿלאָזנדיק דעם קאָפּ אויפן האַרץ. מאַליאַבּעקי האָט 
זיך דערשראָקן און זיך באַלד אריבּערגעבּויגן איבּערן בּעט, נֹאָם- 
דעם האָט ער צוגעלייגט אַ פינגער צום דופקי 

;יאָ, דער סוף.. דער סוף..." - האָט מאַליאַבּעקי געשעפּ. 
טשעט צום גלח. - ,שש!,. רוף נישט קיינעם.. עס איז נאָך דאָ 
גענוג צייט.., מיר זענען אַלײן,,," 

מיט אַ שנעלער בּאַװועגונג האָט ער גראָבּ און האַרבּ אַ 
חייבּ געטאָן דעם קאָפּ פון דעם אַלטן פירשט, בּאַלד דערויף 
האָט ער אויפגעװייבּן די קישנס, אויף װעלכן דער נפטר אין 
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געלעגן אוּן האָט אַרויסגענומען פון דאָרט צװיי קונציקע, פיין 
אויסגעפיילטע. שליסלעך, 

פאַװאָליע האָט ער אַ צי געטאָן דעם. גל פאַרן אַרבְּל און 
בּיידע זענען אויף די שפּיץ פינגער צוגעגאַנגען צו דער פייער. 
- קאַסע, . װאָס אִיוּ געשטאַנען. אין װיגקל. : 

אָפּגערוקט די ווייזערס פון קאַסעזײגער, כּדי אָנצושטעלן 
די אותיות אין אַזאַ סדר, אַז מען זאָל קענען עפענען די קאַסע, 
האָט ער אַ דריי געטאָן דעם שליסל אין שלאָס,. 

די קאַסע איז געעפנט געװאָרן 

פאר זייערע אויגן האָט זיך אַנטפּלעקט דער אוצר פון 
דער פייערקאַסע: אַ בּערגל מיט וועקסלען, זעקעלעך מיט גאָלד, 
אַלטע בּריוו, - בּריליאַנטן, קאָראַלן און פּערל, ' 

,שנעלער, נאָר שנעלער...? - האָט דער דאָקטאָר געשעפּ. 
טשעט צום גלה. - ,ס'איז אַ שאָד יעדע מינוט... קיין ילוד-אשה 
ווייס דאָך נישט דערפון,.," 

און בּיידע האָבּן זיך גענומען שטאָפּן אין די קעשענעס 
אַרײן,. די הענט האָבּן געציטערט, די פינגער האָבּן זיך קאָנװוּלסיוו 
אױיסגעבּויגט, אָבּער מען האָט אַלץ געהאַלטן אין איין שטאָפּןיאין די 
קטשענעס פון די הויון. 

בּיידע האָבּן אָבּער פאַרגעסן, אַז זי ווערן נאָכגעשפּירט 
פון צוויי אויגן. רופינאָ, װאָס איז בּיז אַהער געלעגן אונטערן. 
פּעט, האָט זיך, װי אַ צערייצטער װאָלף אַ װאָרף, געטאָן מיט 
די דריי פיס, װאָס האָבּן אים נאָך געדינט, אויפן דאָקטאָר, אוּן 
האָט אים אָנגעכאַפּט בּיים קנעכל, : 

די אַלע מעשים רעים פון עבר, װי ריצינאיזל, ארניקא, 
פּילן, קאָמפּרעסן, בּאַנדאַזשן און בּכלל די גאַנצע איינגעהאַלטענע 
| שנאה - פאַר דעם אַלעם איז איצט אָפּגעצאָלט געװאָרן דעם 
דאָקטאָר מיט דער פולער לאַפּע. : : 

רופינאָ האָט זיך אים איינגעביסן אין קנעכל, װ" מיט 
אייזערנע ציין און האָט אים נישט אָפּגעלאָזט. 

מאַליאַבּעקי האָט גענומען קוויטשען, װי אין אַ משוגצים.הויז 
און דאָן אַנטאָניאָ האָט בּאַלד געמאַכט פיס. 
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די קאַסע איז געשטאַנען אַן אָפענע און איר צעװאָרפן 

אוצר? האָט שטום עדות געזאָגט דערויף, אַז דאָ האָבּן נישט 
לאַנג געאַרבּעט גניבישע הענט... יי 

אַלע דינער זענען אויפגעשפּרונגען אין די שכנותדיקע 
חדרים און מען האָט אויפגעריסן די טיר פון דעם נפטרס צימער. 

אַרײנגעלאָפן אין צימער, זענען זיי געבּליבּן שטיין פאַרי 
גאַפטע: דער קליינער רופינאָ האָט זיך איינגעגעסן אין קנעכל. 
פון דעם גרויסן דאָקטאָר. 

- - אוּן, משוגע פאַר פּחד און וייטיק, האָט דער דאָקטאָר. 

געשריען : : 

עאִי! ראַטעװעט מיך! נעמט אים צו! דערשיסט אים! 
לצכערט אים דעם מוח! ער איז משוגע! ער איז משוגע געװאָרן} - 
געװאַלד! געװאַלד! ראַטעװעט! ראַטעװעט! ראַטעװצט:" 

די דינער זענען אָבּער געשטאַנען אין אַ צונויפגעדריקטן 
געזעמל, און זיך נישט גערירט פון אָרט. מאַנכע האָבּן מיטגעי 
פילט מאַליאַבּעקין. אַנדערע אָבּער האָבּן בּאַמערקט די אָפּענע 
קאַסע.:. 

,געװאַלד, בּרענגט אַהער דעם פירשט! דעם פירשט בּרענגט 
: אַהער! דער הונט װעט דאָך אים צערייסן!" - האָט עמעץ פון 
די דינער גענומען שרייען מיט אַן איבּערגעקערטן פּנים פון 
פחד. - ,דעם פירשט רופט אַריין!* 

דערהערט דידאָזיקע געשרייען, האָט מאַליאַבּעקי מיט איין 
האַנט גענומען שטויסן דעם הונט און מיט דער צװייטער האָט 
ער גיך, גיך אױסגעליידיקט די קעשענעס. 

אויף דער פּאָדלאָנע זענען געפאַלן גרויסע בּריליאַנטן, 
דימענטן, קרענצלעך פּערלי.. 
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בי 


פּלוצלונג האָט קאַסטיליאָנע בּרייט אַרײנגעשפּאַנט איך 
צימער. 

ער האָט שטרענג געפרעגט : 

;װאָס איז דאָ אַזױנס?" 

און, זיך בּעסער צוגעקוקט צו דער אויסטערלישער סצענע, - 
האָט ער אַ זאָג געטאָן צום הונט: 

,רופינאָ, לאָז אָפּ!" . 

ער. האָט דערזען די אָפענע קאַסע, די צעװאָרפענע פּאַפּירן, 
די בּלישטשענדיקע שטיינער און די מינע פון דאָקטאָר און 
ער האָט אַלץ פאַרשטאַנען : 

,רופינאָ, לאָז אָפּ! לאָז אָפּ, רופינאָ!" - האָט ער זיך 
נאָכאַמאָל אָנגערופן צום הינטל, און האָט אַ קוק געטאָן אױיפן 
דאָקטאָר. אין אַ מינוט אַרום איז געפאַלן זיין בּליק אויפן שטו- 
מען בּלינדן גוף, װאָס איז געלעגן אויפן בּעט. 

רופינאָ האָט אָפּגעלאָזט דעם דאָקטאָרס קנעכל, און קאַסט. 
ליאָנע האָט שטיל געזאָגט: 

איר האָט בּאַנזלט מיין פאָטער בּיי זיין לעב אין אַ 
משך פון פערציק יאָר, שוין זשע האָט איר אים אַפילן בי זייך 
טויט אויך נישט געקענט שאַנעװצן!* 

ער האָט מער נישט געקענט רעדן און האָט אַנידערגעקניט 
פאַרן מת. 

רופינאָ האָט זיך דערווייל שטיל בּאַלעקט. די זאַך האָט ‏ 
זיך אַפילו נישט אינגאַנצן געענדיקט אַזױ װי ער האָט געװאָלט. 
קאַסטיליאָנע האָט אים געשטערט, און קאַסטיליאָנען מוז מע 
פאָלגן. דאָך אָבּער בּאַדאַרף מען מודה זיין, אַז, דער דאָקטאָר, האָט 
בּאַקומען זיין. פּסק, 

יאָ, מאַליאַבּעקי האָט בּאַקומען זיין פּסק. די לאַגע איז 
איצט געווען נאָך אַן ערגערע, װי פריער. פריער האָט אים גע* 
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ציטן דער הונט און איצט האָבּן אים צוגעהאַלטן די 43לאַצ. 
דינער פאַר די הענט - ער זאָל נישט אַנטליפן 
: לַעֶבן אִים האָבּן אומשולדיק געבּלישטשעט אויף דעף 
מאָזאַלק-פּאָדלאָגע די אַװעקגעננבטע און אַװעקגעשלײדערטע 
בּריליאַנטןףי ‏ / : 

קאַסטיליאָנע האָט זיך לאַנגזאַם אויפגעהייבּן און האָט 8 
װוּנק געטאָן צו די דינער, זיי זאָלן אים איבּערלאָזן אַלײן, 

ער האָט געזאָגט: יי 

,לאָזט אים אָפּ, דעם אויסווורף ‏ װאָס װעט איר מאַכן 
מיט אים? זיין פוס טאָר זיך אָבּער, דאָ ‏ קיינמאָל נישט װייון! 
אַרױס פונדאַנען !* 

ער האָט אַ רוף געטאָן רופינאָן און האָט אים גענומען 
נלעטן, : 

,א דאַנק, קליינער! דו בּיזט געווען קליגער פאַר אונדז..." 

| - די דינער האָבּן מאַליאַבּעקין געשטופּט צו דער טיר, 

עמעץ פון זי האָט איצט דעמדאָזיקן אומבּאַגרענעצטן מושל פון 
פּאַלאַץ מִכבּד געווען מיט אַ פיינעם הינטערפּלעצל, 

דער דאָקטאָר האָט געמורמלט: 

,דאָן אַנטאָניאָ איז אַזױ שולדיק, װי איך.. יאָ, װי איך,,? 

ער האָט אַפילו נישט געקענט בּלייבּן געטריי דעט מעגטשן, 
מיט װעלכן ער האָט געגנבעט און געגזלט און זיך געטיילט אין 
א משך פון אַזופיל יאָרן. 

מען האָט דעם דאָקטאָר מיט גרויס הרפּה משלח געוען 
פון פּאַלאַץ, : 

קאַסטיליאָנע האָט צוגעמאַכט די הויכע טיר פון צימער. 
און איז געבּליבּן אַלײן מיטן מת, און רופינאָ איז מיט גרויס 
דרך ארץ געלעגן בּיי זיינע פיס. 

אויף אַלע דינער פוּן פּאַלאַץ איז אָנגעפאַלן אַן אימה און 
אַ פּחד. זי האָבּן געװוּסט, אַז דער נייער בּאַלעבּאָס װעט אַלע 
קרומע זאַכן אויסגלייכן און װעט בּמזייטיקן די אַלע נבוהדיקע 
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מען האָט מורא געהאַט פאַר אַנטפּלעקטע סודות, פֿאַָר 
גניבות און פאַרבּרעכנס, װאָס יעדער איז אינדערשטי? בּאַגאָג. 
גען. מען האָט מורא געהאַט פאַר 8 פעסטער בּאַשטראָפנדיקער 


צ 4 


:- 


+ 


דער עטיקעט, די צערעמאָניעס, דער גלאַנץ און די 
אַלע פאָרמאַליטעטן זענען דעם יונגן פירשט געקראָכן פֿון האַלדז, 
אים האָט זיךְ געדאַכט, אז. צו דעם אַלעם וועט. קיינמאָל קיין 
סוף נישט נעמען, 

עס האָבּן זיך גענומען שיטן קרובים און ,פריינט" און 
בּאַקאַנטע און כּלי קודש און סתֹּם אונטערלעקער און חניפה. 
ניקעס, װאָס האָבּן געװאָלט אין טומל אָנשטאָפן די קעשענעס 
| מיט פרעמדן גוטס, 

גרויסע מחנות מענטשן האָבּן זיך געצויגן צום פּאַלאַץ; 
וי סטאַיעס אויסגעהּונגערטע קראָען, : 

דער אָרון, דראַפּירט אין סאַמעט און בּאַפּוצט מיט דער 
פירשטלעכער גאָלדענער קרוין, איז ‏ פריער' אַװעקגעשטעלט גצ. 
װאָרן אין קאַפּליצע, און פון דאָרט האָט מען אים מיט גרויס 
פּאָמפּע און פּאַראַד אַװעקגעפירט אויפן בּית עולם, 

קאַסטיליאָנע האָט אָפּגעצױיגן דעם אָטעם. אַ שווערע משא 
איז אים. אַראָפּגעפאַלן פון די אקסלען. קיין מנוּחה אָבּער האָט 
ער נאָך אַלץ נישט געהאַט. ' 

ער איז פאַרשאָטן געװאָרן מיט טויזנטער שאלות און פֹּאַ- 
פירן, װאָס האָבּן אים צעמישט די רעיונות, 

! צולעצט האָט ער אַ מאַך געטאָך. מיט דער האַנט אוך . 
האָט זיך געזאָגט: 
! ,איך ווֹצל טאָן פאַרן פאָלק אַלץ, װאָס איך בִּין נאָר 

בּכּוה צו טאָן. איך װעל מיך אָבֹּעֹר נישט צובֿינדן נישט צו דער 
מלוכה און נישט צו דער קירכע. לאָמיך זיין אַ פרילפר מענטש, 
עס איז דאָך נישט' אויסצוהאַלטן פון. אַזאַ לעבּן!.., 
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ער האָט זיך אויך געװאָלט דערווייטערן פון דער איטאַל. 
דענישער אַריסטאָקראַטיע און פאַרמעגלעכע קלאַסן : 

דאָס איז אָבּער נישט געווען קיין לייכטע זאַך פאַר אַ 
מענטשן, װאָס האָט ליבּ געהאַט תּענוג און חלומות. ער האָט 
גאַנץ גוט געקענט די געװאַלדיקע צעפוילטקייט און פאַרדאָרב:. 
קייט, װאָס האָבּן זיך גענעסטיקט , אין די פּאַרמעגלעכע קלאַסן 
פון איטאַליע, און ער האָט געװוסט, אַז ס'אין שער זיך אֶפּ. 
צורייסן פון זי 

וועלנדיק עפּעס טאָן פאַר די אַלע, װאָס װעלן קומען צו 
אים מיט טענות. אין נאָמען פון יושר און גערעכטיקייט, האָט 
ער געװוסט, אַז ער װצט זיך מון אַראָפּלאָזן בּיז איבּערן האַלדז 
אין אַ זומפּ פון מאָראַלישער צעפוילטקייט: זייער אָטעם װעט 
אים פאַרסמען, און ער װעט מוזן װערן א טיפּישער פאָרשטײ. 
ער פון דער איטאַליעגישער אַריסטאָקראַטיע. ' 

לוט זיין טעמפּעראַמענט און טבע, האָט ער געהאַט אַ 
נטיה צו מנוּחה, פוילקייט און פאַרװײלונגען, און די אויסזיכט. 
פון פאַרפּלאָנטערטע און אומפאַרשטענדלעכע פליכטן איז אים 
געווען מוראדיק פּיינלעך און נישט גיהא, 

אין משך פון הונדערטער יאָרן זענען די הויפמייסטערס, 
בּוכהאַלטערס, שרייבּערס און טינטלערס פון דעם מאָנטעפּעלטראָ. 
פאַלאַץ געזעסן אין די שטיינערנע חדרים פון דעם אונטערשטן 
שטאָק, און האָבּן געװעבּט און געשפּונען, אומגעשטערט און 
אומגעפרעגט, זייערע געלט-חשבּונות און קאָמבּינאַציעס, פונקט 
וי שפּינען ציען זייער שפּינװעבּס. 

בּשעת דער יונגער פירשט האָט געדאַרפט האָבּן געלט, 
האָט ער געשיקט נאָכן הויפמייסטער און האָט אים אָנגעזאָגט} 

,איך דאַרף אַזופיל און אַוויפיל! זע עס זאָל זיין!" 

און עס איז טאַקע געװען, הגם קיינער האָט נישט גע. 
װוּסט, װי אַזױ עס איז געשאַפן געװאָרן דידאָזיקע סומע. 

די געשעפטספירער האָבּן זיך שוין אַן עצה געגעבן. עס 
איז געווען אַ פּשוטער װעג: מען האָט װידער און װידער אויס- 
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געפּרעסט פון די פּויערים, װאָס האָבּן בּאַאַרבּעט די קליינע 
נחלאות פון די גרויסע מאנטשפעלטרא-שטחים, 
| און אויספּרעסגדיק אַ סומע געלט פאַרן יונגן פירשט, 
האָט מען שוין גלייכצייטיק אױסגעפּרעסט אויך פאַר דער אייגענער 
קעשענע, 2 
- בּיכער אויף בּיכער זענען אָנגעטורעמט געװאָרן אין דעם 
אוראַלטן צימער, פאַרגעלצטע און פאַרשטױבּטע בּיכער, אָנגע: 
פילט מיט מיאוסע אותיותלעך און מיליאָנען ציפערס. : 
פון אױבּנאויף האָט עס אױיסגעזען, אַז דער קלענסטער ‏ 
חשבּוֹן פון מאָנטעפּעלטראָס פּאַלאַץ װצרט שטרענג אָפּגעהיט און 
געהאַלטן אין דער גרעסטער אָרדענונג, אָבּער די אַלע שוּרות 
מיט טויטע ציפערס און כּלומרשטע בּאַלְאַנטן פון הכנסות און 
הוצאות זענען אינדעראמתן געװוען נישט מער װי אַ דעקאָראַציע. 
זיי האָבּן בּלוין לפּנים פאַרדעקט און פאַרשטעלט דאָס 
סיסטעם פון טאָג-טעגלעכער גניבה און גזילה, : 
מען האָט געשלעפּט אָן רחמנות און מען האָט געשלעפּט 
פאר זיך, פאַר די אייגענע קעשענעס. 6 
קאַסטיליאָנע האָט געװוּסט, אַז אָט דאָס סיסטעם קען מיט ‏ 
גרויס דערפּאָלג אױסגעװאָרצלט װערן, אָבּער דערויף מוז מען 
לאַנג און שװער אַרבּעטן. / 
ער האָט אויך געװוסט, אַז דאָס אױסרייניקן אָט די 
איגענישע *) בּהמוֹת-שטאַלן איז זיין דירעקטער חוב, װאָס טאָר 
בּשום אופן נישט אָפּנעלײגט װערן אויף שפּעטער. און אוב 
|| מען וויל אָפּשטעלן די גנבות אין די מאנטעפעלטראָ-מאַיאָנטקעס, 
מוז מען פריער גוט בּודק זיין די הענט פון די פאַרװאַלטערס. 
איך בּין אָבּער נישט קיין הערקולעס, איך זאָל קענען 
דערשטיקן דעם כּישוף", - האָט ער זיך סוף כֹּל סוף געזאָגט. 


*) איגען--אַ גריכיש מיטאָלאָגישער קעניג, װועלכער האָט צװישן אַנדערע 
געגעבּן דעם מיטאָלאָגישן גיבּור הערקולעס אויך די אַרבּעַט אױסצורײניקן זיינע 
שטאַלן, װוּ עס זענען געשטאַנען 200 אָקסן, װעלכע זענען שין נישט גערייניקט . 
געװאָרן 30 יאָר, : 
דער איבּערזעצער. 
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זיין פאָטער האָט צוגעלאָזט אַזאַ מין סדר אין די מאַיאָנט- 
קעס טיילווייז צוֹלִיבּ מורא און טײילװייז צוליבּ דעם פּשוטן 
רעיון, - אַז די גנבים, שלעפּנדיק פאַר זיך, װעלן מיט דערזצל: 
בער :התמדה שלעפּן אויך פאַר אים. זיי װעלן זיך אָנזױגן מיט 
בּלוט, אָבּער דעם אייגענעם געטראַנק װעלן זי אויך אים געבּן, 
קאַסטיליאָנע האָט עס אַלץ געװוּסט. 
(? די טעג האָבּן זיך געצויגן לאַנגע, פּוסטע און אומעטיקע. 

ער האָט געהאַט אַ סך ענינים צוּ דערלײידיקן און מאַסן 
מענטשן האָבּן געװאַרט אויף אים מיט אוידיענצן. 
= אין פֿאַלאַץ האָבּן זיך נאָך אַלץ אַרומגעדרײט קרובים, 
פּאַראַזיטן און אומזיסטע פרעסערס. זי האָבּן געקוקט אויף אים 
מיט פאַרגעטערונג, מיט פאַלשע שמייכעלצך און הינטישער טריי. 
שאַפֿט און האָבן געהאָפּט, אַז פון אַזאַ מין אופירונג װעס 
זיי עפֿעס צופאַלן, 

קאַסטיליאָנע האָט זיך טיילמאָל געראַטעװעט פון דידאָזיקע 
כאָפּטעס פּאַראַזיטן אויף דער פרייער גאַלעריע, װאָס האָט אים 
איצט אויסגעזען, װי אַ מנוחהדיקער אָאַזיס. אין אַ מיטן מדבּר. 
די לאָדנס זענען אָבּער תּמיד געװען צונעמאַכט און דאָס ווינקל. 
הייזל איז געזעסן אויף דער ערד, װי אַ בּלינדע בּאָבּעשי 

דאָס האָט אים בּאַומרוּיִקט און פאַרשאַפּט עגמת נפש. ער 
האָט זיך געפרעגט: : 

;איז דער ינגערמאַן געשטאָרבּן! אין זיין געטרייע 
חברטע קראַנק? אפשר זענען זיי גאָר אַװעקגעפלױיגן פונדאַנען 
און פאַרבּאַהאַלטן ערגעץ אַנדערש זייער דלוּת?"" 

| = רוּפינאָ, וועלכער האָט, צוליבּ דעם גרויסן נצחון איבּערן 
דאָקטאָר, לגמרי פאַרגעסן אין זיינע יסוּרים, איז איצט כּסדר גאָב- 
געגאַנגען זיין בּאַלעבּאָס און האָט אויך געקוקט אויפן קליינעם 
הייזל. 

! = אַזױ װי ער האָט שוין געהאַט אויסגעפירט זיין חשובע 
מיסיע צו געבּן אַ טויט-קלאַפּ דעם דאָקטאָר, - האָט ער שוין 
איצט געהאַט פרייע צייט צו טראַכטן װעגן אַנדערע ענינים 
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און צװישן זײַ אויך וועגן דעם חוב, װאָס ער איז שולדיק דעג 
מייז'? פון ווינקלהייזל, 

- רופינאָ האָט פיינט געהאַט װײבּער כּמעט אַזױ װי ער 
: האָט פיינט געהאַט קעץ. פאַר דעמדאָזיקן מיידל אָבּער האָט ער 
געמאַכט אַן אויסנאַם. ער האָט געװוּסט, אַז װען נישט זי, װאָלט 
איצט זיין פְעָלְכְל געהאָנגען אויף א טִשׁוואָק דאָרט, אונטן, אין 
דעם שמוציקן געסל, ער װאָלט איצט מיט גרויס חשק אַרײנגע. 
שפּרונגען צו איר דורכן פענסְטער און איך געדאַנקט, אָבּער די 
לאָדנס זענען געווען צוגעמאַכט, און ער אין אויך. געשטאַנען 
אומבּאַהאָלפן, װי זיין בּאַלעבּאָס. 

זי איז אַן עקשן, רופינאָ, זי גלױיבּט נישט אפילו אין 
אונדזערע גוטע כּוונות," -- האָט קאַסטיליאָנע זיך אָנגערופן צו 
זיין קלייגעם פריינט, ' : 

און רופינאָ מיט אַ שװאַך הינקענדיק פיסל און מיט אַ 
בּיסל אַ צוגעלאַטעט פּנים, האָט זיך אַװעקגעזעצט פאַר די 
בּלעטער פון די טיירויזן און האָט געענטפערט מיט אַ צערייצטן : 
,האַװ ! האַװ! האַון זי 

| = רופינאָ. האָט אייגנטלעך געפרעגט: 

,פאַרװאָס האָט זי זיך צו עקשענען און צו פאַרבּאַהאַלטן, 
בּשצת בּיידע ,ער און זיין בּאַלעבֿאָט" האָבּן זי אַזױ גערן!" 

אויף דערדאָזיקער פראַגע האָט אים קיינער נישט גע- 
ענטפערט, 

די געלע קאַץ איז זיך- דערװויי? אַרומגעקראָכן איבערן 
דאַך און האָט מיט גאווה געגלאָצט אויפן הונט. ‏ / 

רופינאָ האָט זיך אָבּער גאָרנישט געַמאַכט דערפון. 


א +* 
* 


אַ טאָג נאָך אַ טאָג זענען אַריבּערגעפלויגן און די לאָדנס 
זענען אַלץ געווען צוגעמאַכט. 

קאַסטיליאָנע איז געװען זייער אומרוּלִק. עךְ האָט פאַר. 
נאַכלעסיקט זיינע װיכטיקע ענינים, און האָט נישט געװוּסט 
אויף װאָסער װעלט ער אי ' 
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טײלמאָל האָט ער געװאָרפן שטיינדלעך אין די הילצערנע 
לאָדנט אַרײן, אָבּער דאָס האָט װייניק געהאָלפן. קינער האָט 
איט נישט געענטפערט. און רופינאָ האָט אַרױסגעשטעקט זיין 
קליין, װייס קעפל פון צװישן די רױזנבּלעטער און אַראָפּגע. 
קוקט אין געסל, װאָס האָט אים אַזױ טייער געקאָסט. ' 

אױפֿן ועקסטן טאָג, נאָך זיין פאָטערס קבורה, האָט קאַס. 
טיליאָנע, אַ מידער און אַן אַנטושטער, זיך אָנגעהײבּן איינצן. 
רעדן, אַז ער װעט אויף צומארגנס פאַרלאָזן רוים. דאָס ערשטע 
האָט עט זיך דערמאנט, אַז מ'דאַרף אַ קוק סאָן אין זיין 
פאָטערס פּאַפּירן און פאַר איינװעגס קאָנטראָלירן די פייער. 
קאַסע, אין װעלכער ער האָט אַרײנגעװאָרפן אָן אַ שום סדר 
דאָס גאָלד און בּריליאַנטן, װאָס מאַליאַבעקי האָט אין גרויס 
פּחד ארױסגעשלײידערט פון די קעשענעס. : 

דאָס איז געווען אַ פעסטער בּאַשלוס, און דעריבּער האָט 
ער מיט זיכערע טריט אַרײנגעשפּאַנט אין צימער, װוּ זיין פא' 
טער איז געשטאָרבּן, די װעקסענע ליכט, װעלכע ער האָט 
געטראָגן פאָרױיס, האָבּן געװאָרפן אַ שװאַכן שיין פאַר זיינע פיס, 
איבּערלאָזנדיק דאָס ריזיקע צימער אין טיפן חושך, ' 

געעפנט די פייערקאַסע, האָט ער אַרױסגענומען די נישט 
געשליפענע בּריליאַנטן און רובּינען צוזאַמען מיט אַ דרי, 
פיר בּריוו, װאָס זענען אַרױסגעפאַלן פון גנבס קעשענע בּשעת 
דער בּהלה מיטן הונט, | 

| קאַסטיליאָנע האָט גלײכגילטיק געציילט די בּריליאַנטן, 

די בריוו האָבּן אים נישט אינטערעסירט, 

איבּעריקנס, האָט ער איין בּריוו אַװעקגעלײיגט אין אַ זייט. 
דאָס איז געווען דער בריוו פון פּעטערבּורג מיט דער בּאַמער. 
קונג פון זיין פאָטער, 
פאַרן שיין פון די ליכט האָט אים קאַסטיליאָנע געלייענט אייג. 
מאָל און נאָכאַמאָל, און דער איינדרוק איז געווען אַ שטאַרקער. 

ער האָט איצט װידעראַמאָל איינגעזען אַז אַלץ, װאָס 
זאָס מיידל האָט געזאָגט, איז געווען דער אמת אַלײן 
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{ אין דער אייגענער צייט אָבֹּער האָט ער זיך ווידער 
דערמאנט אין זיין פאָטערס ענגהאַרציקײיט, װאָס האָט מיט אזא 
קאַלטקײיט דערלאָזט, אַז דאָס מייד? זאָל גאַנצע דריי יאָר קיידן 
הונגער און נויט, 


;אָ, רופינאָ, װאָס פאַר אַ קלוגער הונט דו בּיוט! דו 
האָסט זייער גוט געטאָן, װאָס דו האָסט פאַרהאַלטן דעם אויס. 
װורף!" -- האָט ער זיך אָנגערופן צום הונט, אַרײנלײגנדיק דעם 
בריוו צו. זיך אין קעשענע. - ,יאָ, דו בּיזט קלוג, מיין קפלי. 
ניטשקער פריינט,,,י פ ' 

און רופינאָ האָט שטיל געהליצט מיט די אױגן אַנטקעגן 
דעם געלן שיין פון די ליכט און האָט אַרױסגעלאָזט עפעס אַ 
פאַרשטיקטן קלאַנג, עפּעס אַ מין האַלב נאָס, האַלבּ ברום, װאָס 
האָט געהייסן אויף זיין הינטישן לשוֹן: 

,קלוג!,. געװיס בּין אים קלוג. הינט װערן פון 
קדמונים אָן גערודפט פון מענטשן פאַר זייער העכערער אינ. 
| טעליגענץ." דו האָסט אַלײן אויך געהאַלטן דעמזעלביקן 
מעֶנטש פאַר אַן אױסװוּרף, דו האָסט אָבער גאָונישט געטאָן. 
דו האָסט געשויגן.. און אַפּילו, ווען דו האָסט שוין אויף . 
זיכער געװוּסט, אַז ער איז אַן אויסװורף, האָסטו אים אויך 
דערלױיבּט מיך צו בּאַלײידיקן מיט ארניקא, און ער װאָלט מיך 
אַװדאי אָפּנעסמט מיט אַ פיל, װען נישט מיין איגענע פאָר. 
זיכטיקייט, װאָס האָט דיר אויסגעזען, װי עקשנות און נאַריש. 
קייט..,. איך האָבּ אים אָבּער בּאַצאָלט פאַר אַלץ!." 

זיין בּאַלעבּאָס האָט אָבּער נישט פאַרשטאַנען קיין איין 
װאָרט פון די אַלע גערעכטע פאָרװוּרפן, ער איז אַ לאַנגע צייט 
געזעסן פאַרטיפט אין זיינע רעינית, לעבּן דער קאַסע, בּיז די 
וועקסענע ליכט, שטאַרק צעשמאָלצן פון דער שװערער רפואה. 
לופּט, האָבּן זיך אױסגעלאָשן פאַר דער צייט. : 
| = דעמאָלט האָט ער זיך אויפגעהיבּן, און טאַפּנדיק די 
וענט און די טירן פון די גרויסע צימערן, איז ער אַרױס אין 
|| קאָרידאָר, װוּ די שטראַלן פון דער לבנה האָבּן געציטערט 
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אויף די אֶלימפּישע געטער און אויף די טראקישע פּאַסטוכעף 
פון די געמאַליעװעטע ווענט. : 
קאַסטיליאָנע איז אַװעק צו זיך אין צימעה 


4 . 
8 


אויף צומאָרגנס האָט ער געשיקט נאָכן אַלטן בּאַזילעװסקפ 
און האָט װידעראַמאָל בּאַנײיט זיינע אַלטע טענות, װאָס האָבּןך 
זיך בּאַצױגן צו דעם מיידל פון ווינקלהייזל. הט 

-,צו מיר אין די הענט זענען אַרײנגעפאַלן פּאַפּיױן,. 
וועלכע בּאַשטעטיקן דאָס אַלץ, װאָס איר האָט מיר פריער פאַר= 
צִיללְט,,,* -- האָט ער זיך אָנגערופֿן צום דאָקטאָר. -- ,עס נעמט 
מיך דורך אַ פּחד, װען איך דערמאַן מיך, אַז דער יונגערי 
מאַן װעט שטאַרבּן צוליבּ זיין עקשנות און װעט מיטשלעפּך 
מיט זיך אין קבר אַריין אויך זיין שװעסטער... עס װאָלט גצ" 
דאַרפט זיין עפּעס אַ האַרבּ געזעץ קעגן אַזאַ. מין רוצח און 
זעלבּסטמערדער,,, איר װעט געמשפּט װערן אַלס מיטשולדיקער, 
אויבּ איר װעט נישט נעמען אויף זיך די שליחות לטובת דעם 
משוגענעם..," 

דער דאָקטאָר האָט שטיל געזאָגט: 

,צס פאַרשאַפט מיר גרויס יסורים, פירשט, אָבּער איף 
קען דאָ גאָרנישט טאָן, ער איז אַזױ פאַרעקשנט, װי דאָס רום 
קאַליקעס און טױֹבּע.. ער וייסט גאַנץ גוט, אַז ער מאַכט 
אומגליקלעך זיין שװעסטער, יאָ, ער װייסט עס... און װען איך 
װאָלט עס א'ם פאָרגעװאָרפן אָדער אויסגערעדט, װאָלט ער מיר 
אַוודאי פאַרװערט אַריינצוקומען צו אים אין שטובּ. עס אין 
מיר אַ שאָד דאָס מיידל.,, דאָך האָט זי אַמאָל אַ טובה פון מיר,,,.* 

ער האָט געשוויגן אַ וויילע און נאָכדעם װידער געזאָגטג 

,פירשט, איר װעט מיר מסתּמא מוחל זיין, װאָס איף 
װעל אַרױסזאָגן אַ פּאָר פרייע װערטער.. אין אַזאַ מאָמענט 
מעג מען זיין אָפּנהאַרציק. איר זענט, פירשט, אַ צו גרויסער 
אַריסטאָקראַט און דעריבּער קען איך נישט װערן איער שלית.ג 
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אַז אייצרע כּוונות זענען ריינע און גוטע. --אין דעם בִּין איף / 
בּטוח. ווער. װעט. עס אָבּער גלױבּן! אַ מענטש פון אייעי ‏ 
שטאַנד און אייצַר עלטער טוט קינמאָל נישט קיין טובות 
גלאַט אין דער װועלט אַרײין, און בּפרט נאָך. אַ. מיידל, . פירשט... 
עס ווערט פאַרדעכטיק, פירשט, און מען טראַכט גאָט װײיסט 
װאָס.,, " ש 0 ' : 
קאַסטיליאָנע האָט שוין. געשריען : : 

פניין, איך זע עס נישט! איך לייקן עס! סאי נישט 
ריכטיק! הערט, מיין ליבּער. דאָקטאָר, מען דאַרף האָבּן אַן איי. 
דעלערע נאַטור צו נעמען אַ נדבה, איידער זי צו, געבּן.. איך 
זע, אַז איער קאַליקע און איר האָבּן בּיידע אומגעשליפענע 
און שלעכטע אנשויונגען װעגן דער מענטשלעכער טבע, און 
אַזויוי מיינע אנשויונגען און חושים זענען גאָר פון אַן אנ 
דער מין, האַלט איך אייערע חשדים פאַר אַ טיפער בּאַליידי 
קונג... און אוב איר דערלאָזט דערצו, אַז דער משוגענער 
יוגגערמאַן זאָל אַװעקשטאַרבּן אין אַ מיטן מיטװאָך צוֹלִיבּ זיין 
גאווה, װילף איר אַלײן גלױבּט נישט אין מיין אויפריבטיקייט, 
הייסט עס, אַז איר אַלין זענט אויך טיײלװיין זיין רוצה,.. 
און אויבּ איר זענט זיין רוצח, זענט איר אויך איר רוצח, װײם 
זי קען דאָך לאַנג נישט עקויסטירן אין אַזאַ פיין און. נויט!"., 

דער פירשט האָט זיך צערייצט, 

אים האָט זיך געדאַכט, אַז דער קראַנקער גװאַרדיש. 
אָפיציר איז משוגע, אַז דאָקטאָר בּאַזילעװסקי איז אַ ווילדע בּריאה 
און אַז דאָס מיידל איז אַ קרבּן פון בּיידע. האָט מען דאָן 
אַ מאָל מקריב געווען מיידלעך פאַר דעם גאָט מינאָטאַוור *, 

8 אַ 
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פונם שמועס איז אָבּער גאָרנישט געװאָרן בּייטאָג האָט 


זיך קאַסטיליאָנע געפרעגט אויפן אויסערנמיניסטער און איז דורך 
') אַ גריכיש מיטאָלאָגישער אָפּגאָט מיט אַ מענטשלעכן גוף און אַן 


שָקיענעם קאָפּ. ער פלעגט זיך נעָרן מיט מענטשלעכע קרבּנות. 
7 דער איבערז. 
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אים אָנגענומען געװאָרן אויף אַן אוידיענץ אין קאָנסולאַט און. 
דערנאָך האָט ער געהאַט אַן אינטערוויו מיטן רוסישן אַמבּאַי 
סאַדאָר, דער לעצטער האָט אַלץ בּאַשטעטיקט. ' 

ער האָט אויך פאַרציילט, אַז ער האָט זיך שטאַרק בֹּאַי 
מיט פאַרן גראַף נעגאלין. עס איז דערגאַנגען אַזױ װיט, אַזד. 
ער האָט זיך מִשתּד? געווען בּיי דער רוסישער רעגירונג, אַז 
מען זאָל דעם יונגנמאַן אומקערן צוריק זײַנע טיטלען און 
קאָנפיסקירטע מאַיאָנטקעס, און ער זאָל מעגן אַרױספאָרן קיין 
רוסלאַנד, דאָרט האָט מען אים גאַנץ העפלעך, אָבּער קאַטעגאָי 
ריש אָפּגעזאָגט. : 


עס איז געוען אַ צו גרזיסער חטא: אַן אָפיצִיר פון 
דער קייזערלעכער גװאַרדיע האָט זיך אַרײנגעלאָזט אין רעװאָי 
לוציאָנערע קרייזלעך און האָט אַזױאַרום בּאַפּלעקט זיין מונדיר. 

אַזאַ חטא קען נישט געשענקט װערן, און גראַף נצגאלין 
האָט געמוזט פּאַרבּלײבּן אין איטאַליע. 


, גוט, עס מאַכט נישט אויס" - האָט קאַסטיליאָנע גצי 
טראַכט, גייענדיק אַהײם פון זיינע השתּדלותן צזאַמען מיט 
רופינאָן, װאָס האָט שוין געקענט בּאַנוצן זיין צעקאַליעטשעס 
פוסל און איז אים נאָכגעגאַנגען, קלינגענדיק מיט זיין נײצם 
האַלדזבּאַנד, - ;גוט, עס מאַכט נישט אויס,? -- האָט ער איבערי 
געחזרט צווישן די ציין, -- ,איך װעל מיט איר חתונה האָבן 
און דעמאָלט װעט שוין דער פאַרקריפּלטער יונגערמאַן אױסי 
געהיילט װערן, צי עֶר װעט עס װעל, צי נישט.." ‏ / 

די בּאַשטעטיקונג פון איר דערציילונג האָט איינמאָל פאַר 
אלעמאָל אַרױסגעשטױסן פון זיין הײיסן מוח די פאַרנעבּלטצ 
ספקות און חשדים, וועלכע פלעגן אים צייטנװיין פּייניקן בּיז 
טרערן. עס האָט אים געװאָרפן אין אומרויִקער שמחה דער 
דער געדאַנק, אַז דאָס זיסע טשענטשי-מיידל װעט איצט דורך 
אים דערהייבן ווערן פון ד,ות און פּיין צו דער העכסטער 
מדרגה פון גליק און עשירות. מיט איין שפּרונג װעס זי 
אַרויספליען פון די נאַקעטע פייכטע צימערלעך און װעט, װי. 
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א זומערפייגעלע, אַרײנפאַלן אין דער ליכטיקער שפע פון פַיי 
שטלעכער גדולה און גלאַנץ. 

מיין אָרעם, בּלאַס צפויגרעזלע.." - האָט ער געשעם. 
טשעט. -- , דו װעסט איבּערגעטראָגן װערן אױף אַ װאַרעמען 
גאָדן, װאָס איז אַזֹי רייך אין זון און ליכט. עס הײבּט ויף. 
אָן פאַר דיר א ניי גליקלעך לעבּן." 


צֶש 
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אינאָװונט. האָט ער אַ בּיסל שנעלער געמיטאָגט, װי שטעני 
זדיק. ער האָט געגעסן אַליין, און בּשעת אַ זבּערנע לבנה 
האָט זיך אויפגעהייבּן איבּער די שפּיצנבּײימער פון פּאַרק, האָט 
יער געלאָזט אַרױסשטעלן דעם טיש אף דער גאַלעריל. 

עס איז נאָך געװען גאַנץ פרי, טיפע גלאָקנקלאַנגען האַצז 
זיך געטראָגן פון אַלע זייטן אַרוֹם. עס איז געװען די װאַכי 
נאַכט פון {ת!מזס2! פטקזסשי 

יונגע נאַכטיגאַלן האָבּן אױסנעפּרװוט זייערע צאַרטצ 
פיי פצלעך קעגן די פולע און שטאַרקט זמירות פון די עלטערע! 
די הויכע טענער פון די כאָריסטן, ויעלכע האָבּן געזונגען אע 
זיין אייגענער פּאַלאַץ-קאַפּעליע, האָבּן זיך ווייך געשמאָלצן אי 
די קלאַנגען פון די גלאָקף 

און אונטן, איו געסל, האָט מען זיך געקויגט און געי 
שריען. עס האָבּן זיך געהערט יעלות פון װײבּער, געשרייען 
מון מאַנסלײט און מיאַוקן פון קצץ. - 

דידאָזיקע משונהדיקע קולות האָבּן געקעצמפט מיט דער 
שלוחדיקער שיינקייט פון דער נאַכט. 

ער האָט זיך אַנידערגעזעצט אויף דער מאַרמאָרנער 
שטול און האָט געװאַרט אויף נאַכטשטילקײט און פייגלגעזאַנגי 

ער איז נאָך אַלץ געװוען פאַרזונקען אין זיינע רעינותי 

דער געפונענער בּריוו האָט שטאַרק געװירקט אוין אים, 
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דער געדאַנק, אַז זיין פאָטער האָט געקענט מיט איין 
! קליוגיקייט אײנשפּאָרן דעם אָרעמען קינד, װאָס האָט געװוינט 
אַ טריט װיַיט פון אים, דריי יאָר שווערע אַרבּעט און נויט, 
האָט אַזױ געװירקט אויף אים, אַז ער האָט זיך געפילט, וי 
ער װאָלט געטראָגן אַ שאַנדפלצק. אויפן שטערן. -- פאַר גאָט 
און פאַר לייט, 

יער האָט געזען אין דער מחשבה, װי זי איז אַ לאַנגע צייט 
געווען נאָנט פון דער גרויסער שפע פונם פּאַלאַצלעבּן און זי 
האָט בּשעת מעשה געלעבּט אין דער גרעסטער נױט און 
אַנגסט, : 

עס װאָלט אַװודאי געװוען איבּערגענוג, װען ער װאָלט 
איר אָפּגעגעבּן געװאָרן כאָטש אַ טױזנטל דערפון, װאָס די נישט 
צרלעכע דינער, לאָקײיען און פּאַלאַצמענטשן פלעגן טאָג טעג- 
לעך אוסנאַשן און צוגנבענען 

און ער האָט געטראַכט און געטראַכט װעגן דעם אַלעם 
און זיין האַרץ איז אױיסגעגאַנגען פאַר איר מיט אויסערגעוויינ. 
לעכער. ווייכקייט, און ער האָט דערפילט טרערן פון רחמנות צו 
צו זיך און צו איר, 

אַ שעה נאָך אַ שעה איז אַװעק, און א ווייכע נאַכט 
האָט צוגעדעקט די שטחים פון מאַנטעפעלטראָ. די קולות זע" 
נען בּיסלעכװײיז אָפּגעשטאָרבּן, 

די נאַכטיגאַלן האָבּן געגאָסן זייערע לידער אין דער 
בּלויער פינסטערניש, 

-קאַסטיליאָנע האָט דאָסמאָל נישט אָנגעצונדן דעם לאָמפֿי 
אים האָט זיך געדאַכט, אַז אַזױאַרום װעט ער אפשר קענען 
ווירקן אויף איר, זי זאָל עפענען די קלייגע פענסטערלעך, 
אָבּעַר צו זיין גרויסער אַנטישונג און צו רופינאָס גרימצאָרן. 
האָט מען נישט געזען קיין סימן פון לעבּן בּיי זיין ‏ שכנטע 
פון ווינקלהייזל, די לאָדנס זענען געווען פאַרמאַכט, 
װעט זיי עמעץ עפענען היינט בּיינאַכט / 
ער האָט גענומען אַרומשפּאַנען אַהין און צוריק, דער 
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קאָפּ האָט אים געשװינדלט. עפֿעס אַן אומבּאקאַנטע אומגהרול* 
דיקייט האָט אים אַרומגעטאַנצט אין די בּלוטן 

רופינאָ 4 האָט אַדורכגעשפּאַרט דאָס פּיסקל דורך 57 
רויזנבּלעטער און האָט דערוען די קאַץ און אַנדערע שונאים 
זיינע, אָבּער זיין בּאַלעבּאָס האָט קיין רמן נישט געזען פון 
זיין ‏ טשענטשי.מיידל, : 

,דאָס איז אָבּער אַן אומזין" -- האָט ער. געכעסט און 
וויילעווייז געדריקט מיט די אַקסלן : 

זיין צאָרן קעגן איר בּרודער האָט. געשטיגן צענפאַך און 
הונדערטפאַך, : 

װאָלט ער געווען עטװאָס רוּיְקֶער, װאָלט ער פאַרשטאַנען, 
אַז ס'איז גאַנץ נאַטירלעך און בּכּבודיק מצד דעם רוס, װאָס 
געמט אַװעק זיין שװועסטער פון דעם געפערלעכן אױג פון אַ 
פירשט, ער אין אָבּער צו שטאַרק אַריײנגעצויגן געװאָרן אין 
דעם ליבּע-כּישוף און צופיל זיכער אין זיינע ריינע מחשבות 
וועגן דעם מיידל פון ווינקלהייול, אַז ער האָט זיך נישט גע. 
קענט אַריינלאָזן אין פילאָזאָפּישע חקירות, 

דער יונגערמאַן האָט אים אויסגעזען, װי עפּעס אַ וילדע 
עגאָיסטישע בּריאה. מיט פאַרבּיטערונג האָט ער אָפּגעװאָרפן 
די געמיינע חשדים, װאָס האָבּן מרמז געווען אויף עפעס אַ 
לאָטאריאָ אָדער אַ לאָװעלאַס. 

ער איז געווען געװאַלדיק אויפגערעגט, בֹּשעת די שעהן 
זנען געלאָפן איינע נאָך די אנדערע און די לאָדנס זענען 
פלץ געװען צוגעהאַקט אין דער ווייכער קלאָרער זומערדיקער 
נאַכט, יי 

נו, װוּ איז דיין פריינט, רופינאָ?" - האָט זיך קאַסט- 
ליאָגע אָנגערופן צו זיין קליינעם הינטל, ' 

און רומינאָ האָט אָנגעבּױגן דאָס קעפ? אויף אַ זייט און 
האָט אים גָנגעקוקְט מיט אַ קלוגן קוק. ער האָט געװוסט, אַו 
מען האָט אים געשטעלט 8 האַרבּע שאלה, װעלנע ער אי 
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נישט געווען בּיכולת צוֹ פערענטפערף 
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קאַסטיליאָנע האָט פאַרלאָזט די גאַלעריע ערשט דעמאָלט, 
װען עס האָט שוין אָגגעהײבּן צו טאָגן. און דאָס װייסע ליכט 
האָט זיך לייכט געשפּרײט איבּער די קפּאָלן און טורעמס פון 
רוים. מיטן אָנקומען פון טאָג, האָט ער געקלערט, װעט זי 
דאָך מוזן עפענען די לאָדגס: זיי װעלן דאָך דאָרט דערשטיקט 
װערן אין די ענגע צימערלעך. הי 

אָבּער אויך אינדערפרי און אַפילו מיטאָגצײיט זענען די 
לאָדנט נישט געעפנט געװאָרןף 

אונטן איז די טיר געשטאַנען אָפן און די אַלטע פרוי 
איז געזעסן אויפן שװעל, אַרומגערינגלט מיט אירע ירקות, בּע. 
זימער און זעקלעך פון צעריבּענע האַלבּפארבּרענטע האָלצקוילן,. 
אָבּער אין די אייבּערשטע צימערלעך איז געװען טויט, 

אַ קאַלטער פּחד איז אים בּאַפאַלן 

איז עס מעגלעך, אַז דער פאַנאַטישער ניהיליסט האָט 
צוגערעדט אָדער געצװוּנגען זיין שװעסטער, זי זאָל שטאַרבּן 
צוזאַמען מיט אים און דורך אים, אין גרויסע אַנגסטן און 
נויט, : 
ער האָט געװוּסט, אַז בּיי מענטשן מיט אַזעלכע מיינוג. 
גען האָט דאָס לעבּן אַ קנאַפּע חשיבות. דידאָזיקע מחשבה האָט 
אים אינגאַנצן בּאַהערשט: װער װייסט, װאָס פאַר אַן אימהד- 
קער סוד עס ליגט דאָרט פאַרבּאַהאַלטן אונטער די אַלטע, 
דורך ווערעם צעפרעסענע לאָדגס. : : 

= אין איר פּחד און שרעק פאַרן בּרודער איז דאָס מיידל 
אַװדאי מסוגל צו שטאַרבּן צוזאַמען מיט דעמדאָזיקן משוגענעם 
ניהיליסט, 

דער ליכטשרייענדיקער טאָג האָט פאַרכאַפּט דאָס געסל 
און די װענט פון דעם פאַרחושכטן הייזל. 

די געלע קאַץ איז זיך געשמאַק געשלאָפן, אויסגעצויגן 
אויף די שטייגער, דער געס?-עולם האָט פֿױל געדרעמלט, 

די הייזער און די הויפנס מיסט האָבּן געשלאָפן 

די אױסגעדאַרטע הינט האָבּן פאַרגעסן אין זייערע מאָגנס 
און האָבּן צוגעכראָפּעט שטאַרק פאַרזונקען אין זײיערצ הינטישע 
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חלומות, דאָס איז פאַר אלעמען געווען זל צייט פון מנוחה, פון שלאָף, 
פון פוילקייט און חלומות. 

אין דערדאָזיקער שטילקייט האָט אָבּער דער רעש פון 
דעם לאָדנריג? פּלוצלונג שאַרף אָפּגעקלונגען. קאַסטיליאָנע 
װאָס איז געשטאַנען אױיף דער גאַלעריע, פאַרגאָסן מיט זון, 
איז האַסטיק צוגעלאָפן צום פּאָרענץ. 

אַ דין שפילקעלע האָט אָנגעשטאָכן זיין האַרץ, 

דאָס איז געווען די בּיינערדיקע בּרוינע האַנט פון דער 
אַלטער מיאוסקייט, וועלכע הװאָט געעפנט די הילצערנע לאָדנס, 
און איר פּאַסקודנער גרויער קאָפּ האָט אַרױסגעשטעקט פון גע. 
שפּנטן פענסטער איינגעהילט אין עפּעס אַ שמאַטע. 

זי האָט געהאַלטן אַ בּעזעם אין האַנט, און אַז זי האָט 
געעפנט דעם צווייטן לאָדן, האָט זי גענומען רײניקן די װענט, 
די פּאָדלאָגע און די סטעליע, : : 

ידאָס קליינע אייזערנע בּעטל איז געשטאַנען מיט די פיס 
אַרױף דער װענעציאַנישער שפּיגל און די איקאָנע זענען 
נישט געווען. אויפן טישל זענען מער נישט געשטאַנען די 
פאָטאָגראַפּ'עס און צייכענונגען, די איינציקע אָרעמע בּאַפּוצונגען 
פון דעם ווינקלהייזל, 

קאַסטיליאָנע האָט אָפּגעשיקט זיין כּבוד מיטן װוינט. ער 
האָט זיך אַריבּערגעבּױגן איבּערן פּאָרענץ און האָט זיך אָנגע. 
רופן צו דער מכשפה: 

װאָס טוט איר דאָ? װאָס ריניקט איר דאָ? זענען 
אייערע שכנים קראַנק! װאָס איו דאָ געשען?" 

די אַלטע האָט אַװעקגעװאָרפן דעם בּעזעם און איז צוגע. 
גאַנגען צום פענסטער, 

מזאָלן אונדז די גוטע מלאכים בּאַשיצן און בּאַשירמען, 
סעניאָר פּרינציפ! אוי, װי איר האָט מיך איבּערגעשראָקן! אין 
האָבּ געמיינט, אַז דאָס האָט איר זיי אװעקגענומען פונדאַנען 
אַז נישט װאָלט איך דאָך בּאַלד דערציילט אייער דינערשאַפט, 
|און איר װאָלט שוין אַלץ געװאָר געװאָרן,,. אמת, פאַר דער 
דירה איז מיר איינגעצאָלט געװאָרן, אָבּער איך מיין, אַז אייעו 
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העכסטע דודכלויכט װעט מיר דערלויבּן אַרײנצונעמען אַן אֵנֹ5 
! דער שכן, װײַל איך בּין אַן עלנטע אשה, פירשט, און יערצף. 
מרוטה אי מיר זייער טייער.." 

,װאָס איז געשען זי - האָט קאַסטיליאָנע װידערטמאָל 
געפרעגט, : 

דערזעענדיק דעם גרויען קאָפּ פון דער פאַרזצעניש, איך 
רופינאָ אַרױס פון די פלים און האָט אָנגעפילט די פופט מיט 
אַזאַ בילעריי, אַז עס האָבּן זיך אױפגעכאַפּט די ממזרים-היגט, 
װאָס האָבּן געשלאָפן אויפן בּרוק. 

די אַלטע האָט אױסגעגראַטשעט אירע שטעכעדיקע 
מכשפה-.אויגן. איר התפּעלות איז געװען אַן אמתע און אַך 
אויסערגעוויינלעכע, 

איז עס נישט געװוצן דער פִירשט װאָס האָט זי אַװעק- 
געפירט פונדאַנען 3" . 

,צו װאָס האָבּ איך זי געדאַרפט. אוועקפירן פונדאַ- 
נען?" - האָט קאַסטיליאָנע בּייז געפרעגט. - גאיך האָבּ דאָ 
נישט קיין שום אינטערעס. עס בּאָװעגט מיך בּלוין אַ געמיל 
פון רחמנות,., װאָס איז אָבּער געשען? װוּהין זענען זי אַװעק? 
רעדט ווערטער, איך װעל אייך אָרנטלען בּאַצאָלן.."  -‏ 

װעגעראַנדאָ פילאָטי, די אַלטע מכשפה, האָט געהאַט אַ 
גאַנץ גוטן זכּרון און זי האָט נאָך גוט געדענקט, װי דאָ נישט 
לאַנג, בֹּסך הכל מיט עטלעכע טעג צוריק, זענען צװיל יע 
גאָלדשטיקלעך אַרײנגעפּאַלּן פון זיין האַנט אין אִיֶר האַנט. 

זי האָט געפּרווט רעדן אַזױי קלאָר און פאַרשטענדלעך, 
װי זי האָט עֶס נאָר געקענט. : 

זי האָט דערציילט, אַז נעכטן אינאָװנט האָבּן זיך אירע 
שכנים אַרױסגעצױגן פון דער דירה. אַ טרענער האָט דעם 
קראַנקן אַראָפּנעטראָגן אונטן און דאָס מײַדל האָט זיך אַרײינגצועצט 
מיט איר בּרודער אין אַ פורל און זענען אַװעקגעפאָרן. 

דאָס אין געװען אַ פּשוט פורל, געשפּאַנט מיט א 
מוילאייזג. - : 
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זי האָבּן מיטגענומען זייערע מלבושים און אויך דאָס 
אַלטע בּילך, װאָס האָט אַװדאי געמוזט זיין זייער גאָט, װאָרים 
זיי זענען דאָך געצנדינער, 

זי האָבּן איר גאָרגישט געזאָגט און זי האָט זי גאָר. 
נישט געפרעגט, זי איז געװען זיכער, אַן דער פירשט, װאָס 
האָט זי פריער געטאָן אַ טובה, העלפט זיי אַװדאי דאָסמאָל 
אויך אַרױס פון זייער נויט, 

אָבֹּער זי האָט נישט דערציילט, װאָס עס איז אינדער. 
אמתן געשען. דער גוטער רױטער װין, װעלכן זי האָט גע. 
קויפס אַ גאַנץ פעס? פאַר אַ נאַפּאָלעאָף), איז געװען אַװי 
שטאַרק, אַז זי איז אַװעקגעפאַלן, אַ שיכּורע, אין איר היג. 
סערשטן צימערל, אױף אַ קופע קוילנזעק, און האָט 7גמרי 
נישט געזען, װאָס דאָרט, אױבן, איז געשען דער גאַנצ:ר 
ענין איז איר בּאַקאַנט געװאָרן פון די שכנים, 

זי האָט זיך געטראַכט, אַז דער בּכבודיקער שכן װאט 
עס זײ. איבּערגעפירט אין אַן אַנדער דירה, און מען װאָט או. 
מישנע אָנגעדונגען אַן אָרעם פורל כּדי נישט צוצוציען די אויף. 
מערקזאמקייט פון געטל, : 

סעניאָראַ װענאָראַנדאַ איז בּטבע געווען זייער א 2"8ט. 
שע זקנה, און בּיי איר איז אויסגעקומען, אַז דער פה"ט ; 
יאָגט זיך נאָכן מיידל, װאָס נייט װעש און מאַליצװעט בּיליק; 
בילדלעך פאַר פּרנסה ועגן, צוֹליבּ אַ בּאַשטימטן טעם, 

איך מיין, אַז אייער דורכליכט," - האָט זי געאגט / 
יס אַ תּחנונים-קול און זיך אַריבּערגעבּױגן איבּערן פענסטע-, 
פאָכנדיק מיט אירע דאַרע הענט מעשהאַראַטאָר, -- ,װעט מיי' 
גלױיבּן, אַז איך האָבּ מיך בּאַצױגן, װי אַ מאַמע צו דער יונ 
גער, זיסער נשמת. איך האָבּ זי ליב געהאַט, װי מען האט 
ליב אַן אייגענע טאָכטער, און איך האָבּ איר געטאָן אַ סך 
טובות, זי איז אָבּער געווען זייער שטאָלץ בּיי זיך און מען 
האָס געדאַרפט גיין אַרום איר שטיל, װי אַ מױז, כּדי אָרײן. 
צולייגן איר דעם לעצטן ביסן בּרויט אין מוי?... אין דעם טאָג, 
-205155 : 

*( אַן איטאליענישע מטצע אין װארט פון 20 לירעס, 
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4 איער דורכלויכט האָט מיר געזאָגט, אַו איך האָבּ אַ עיטל 
קר היך גערעדט מיט איר, בי איף אַהס פון. די 
כַּלים, ווייל זי איז געװעזן אַזױ אָנגעצוגן און פּריציש הי 
זיך, אַז זי האָט מיך אַפּילו בּאַלײדיקט.,. אָבּער, גאָט אין הי 5, 
דאָס זענען דאָך געװען נישט מער װי װערטער! מיין בּלט 
קען זיין אַזױ הייס, װי אַ געפעפערטע זופּ, מיין האַרץ ג'ן 
אָבּער גוט, פירשט,,, איך האָבּ איצט בּלויז אַ בּיסל אױסגער? 
ניקט איר צימער, טאָמער װעל איך עס קענען פאַרדינגען.. 
און אוב דאָס ליבּע מיידל איז אַװעק אין אַ שענערער הים, 
| מיט אַ בּעסער מזל, װעל איך דאַנקען און לױבּן דעם בור 
פאַר דעמדאָזיקן חסד.. קיין שענער מיידל אין נאָך אולז 
דער װעלט נישט געװען זי האָט אויסגעזען װי אַן אמת/ 
פּרינצעסין,,," : 

קאַסטיליאָנע האָט אָבּער פּלוצלונג אָנגעשריען אויף איר; 

,שווייגט שטיל! רעױט נישט אַזױ העסלעך! טוט מיט 
אייערע צימערן, װאָס אייך געפעלט און רעדט נישט מער, 
אַנישט װעט איר האָבּן צו טאָן מיט מיר,," 

ער איז אַװעק צו זיך אין צימער און די אַלטע האָט 
צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ און מיטן בּעזעם. 

זי האָט ווייטער געקערט, געפּוצט און גערוימט די צי. 
מערלעך, און האָט בּעת מעשה געטראַכט פונם מייךל און דעם 
פירשט. אַן אָרעם מיידל איז דאָך נישט מער, װי אַן אָרֹעס 
מיידל, פאַרװאָס שעמט זיך דער יונגער פירשט, וען ער װיל 
זיך נעמען אַזאַ מין מיידל פון פאַרגעניגן װעג, אַ שטײגער, 
װי אַ קינד רייסט זיך אָפּ אַ קאַרש?! װער קען אים שטערן 
דערין ? : ' : 

דער גאַנצער ענין איז פאַר איר געװען גישט גענב 
-קלאָר, 
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קאסטיליאָנע האָט אַרומגשפּרײזט אַ גערװעזער בּיי זיך 
אין צימער, 

ער האָט זיך שטאָרק געפּײניקט. לסוף האָט ער געלאָזש 
רופן דעם דאָקטאָר בּאַזילעװוסקין. 

אָבּער דער רוסישער דאָקטאָר האָט פון דער גאַנצער 
זאַך נישט געװוסט. ער האָט אױסגעגלאָצט אַ פּאָר אױגן און 
האָט זיך שטאַרק געחידושט. : 

ער האָט געזאָגט: 

איך בּין אויסער זיך פאַר ענמת נפש און צער, פירשט,.. 
איך האָבּ מיך נישט געריכט דערויף.. דער ניהיליסט האָט 
צוגענומען זײַן שװעסטער און האָט געמאַכט פּליטה. יאָ, זיין 
גוף איז אַ געליימטער, אָבּער זיין וילן איז אַן אייזערנער, 
פירשט! ער האָט מסתּמאַ געהאַט אַ בִּיסל געלט.. און מיט 
דעם געלט האָט ער זיך אַרױסגעכאַפּט פונדאַנען.. דאָס אין 
לן אייזערנער מענטש, כאָטש 8 קאַליקע. װער װייס, אין װאָס 
מאר אַ נאָרע ער איז פאַרקראָכן מיט זיין שװעסטער"י. 

קאַסטיליאָנע האָט געשויען: 

,ער איז דאָך אַ משוגענער !" 

דער שטערן איז אים רויט געװאָרן. 

,ער איז נישט אינגאַנצן משוגע, פירשט,.." -- האָט בּאַזי- 
לעווסקי געענטפערט. -- ,ער האָט זיין ליניע, זיין אידעע, זיין 
געדאַנק.,. און ער האָט געװאָלט ראַטעװען זיין שװעסטער.. 
אַזױ קומט עס בּיי אים אויס,." 
קאסטיליאָנע האָט פעסט געזאָגט: 
איך װעל זי אָבּער געפינען, אויבּ איך װעל עס װעלן= 
ער האָט אַראָפּגעלאָזט די אויגן, 
דער דאָקטאָר האָט געזאָגט: 
,איך בּין דערװוייל איר איינציקער פרייגט, פירשט," 
קאַסטיליאָנע האָט אים אָפּגעהאַקטג / : 
,נישט איר איינציקער !* 
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דער דאָקטאָר האָט האָרב דערקלערט ; 
מאיר קעַנט נישט זיין איר פריינט! און דאָס האָט איר 
בּרודער געװוֹסט... און װי נאַריש דאָס זאָל נישט זיין, מוז מען 
דאָך מוֹדה זיין, אָז עֶר איז גערעכט?י, 
זענט איר אַזֹי זיכער אין דעם!" - האָט קאַסטיליאָגע 
געפרענט.--גוט, לאָמיר זי פריער געָפונען, דערנאָך װעלן מיר 
שוין זען." 
דער דאָקטאָר האָט נאָך דרייסטער געזאָגט: 
יאָ, פירשט, אוױֹבְּ איך קען זִי אַפּילו אָפּגעפינען, װעל 
איך עס אויך פאַרבּאָרגן פון אייך..." ר 
,איר װעט צָבֹּער זיין אומגערעכט", -- האָט קאַסטיליאָנע 
! שוין שטיל בּאָמערקט. 
ער האָט געטראַכט: פאַרװאָס גְלייבּטְ מען נישְט אין זיינע. 
רחמנות-געפילן } ' : 
| ,מיר װעלן איר אַליין געפינען, רופינאָ,* -- האָט ער 
זיך אומבּאַהאָלפן אָנגערופן צו זיין קליינעם הינטל, 
און רופינאָ האָט פאַרבּויגן דאָס קצפל אי אַ זייט און 
האָט געמאַכט אַ פרומע מינע. 
ער האָט נישט געװוּסט, װאָס עס קוועלט אַזױ זיין בּאַ- 
לעבּאָס. און האט משער געװען, אַז דאָס מוז אַװדאי זיי די 
געלע קאָץ. 
| = רופינאָ איז געווען זייער מענטשלעך אין זיין מחות, זיינע 
פּערזענלעכע ליבּעס און שנאות זענען געװען דער מאָסשטְאַבּ 
פאַר דער ארומיקער װעלט. 
טױ האָט זיך נישט געקענט פאָרשטעלן, אַז צמעצער זאָל 
קענען לעבּן בּמנוחה, כּל זמן די געלע קאַץ קריכט אָרום פראַנק 
און פריי איבּער די דאַכװוקעס און װאַרימט זיך אִויס איר 
פַּעלְצל מיט גרויס רחבות אויף דער זון. דער גאַנצער סדר- 
הצולם איז נישט װערט קיין שמעק טְאֲבַאָק, כּל זמן עס עקזיסטירט 
אַזאַ מין פאַרזצעניש. / 
;איך װעל זי געפונען!" - האָט קאַסטיליאָגע זיך גע" 
זאָגט, -- ,לּאָמיר עס נאָר װעלן!.". 
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אין פלוג האָט עס אויסגעזען זייער לייכט, האָט ער דאָך 
געהאַט אַזױנע גרייטע גע, טמיטלען און אַואַ מחנה דיגער. אין 
משרתים, 

די צייט איז אָבּער געגאַנגען, און עס האָט זיך אַרױט. 
געוויזן, אַז עס איז נישט אַזוֹ גרינג זי צו געפינען 

ער האָט נישט געקענט פועלן בּיי זיך אַרײנצוציען די 
פאָליציל אין דעמדאָזיקן ענין, : 

ער האָט נישט געװאָלט בּרענגען דערצו, זי זאָל אַרײנפאַלן 
קר בּרוטאַלע פּאָליצײילײט אין די הענט אַרײן. מעגלעך, אַז 
דאָס װאָלט אויך געקענט בּרענגען שאָדן איר בּרודער, 

ער האָט זי געזוכט זייער שטיל און פאָרזיכטיק, צוי 
ציענדיק דערבּיי בּלוין פאַרטרויטע טרייע מענטשן, 

זיײער גאַנצע טרחה אין אָבּער געװען אומזיסט און אין 
גרויס יאוּש האָט ער שוין אַפילו געטראַכט, אַז זײי האָבּן זיך 
אוודאי דערשלאָגן קיין טשיוויטאָ װעקיאַ י) און פון דאָרט, 
דורכן ים, אַװעק ערגעץ אין אַן אַנדער לאַנד, אָבּער זייער אויסער. 
געװיינלעכער דלות און אומבּאַהאָלפנקײט האָט אים געשטערט 
אָנצונעמען דידאָזיקע השערה, פ 

גיכער האָט זיך געלײגט אויפן שכק, אַז זי זענען ערגעץ 
דאָ אין שטאָט פאַרבּאַהאַלטן, 

רוים איז אַ גרויסע שטאָט און פאַרמאָגט אַ סך טונקעלע 
שטאָטײלן, װי פרעמדע מענטשן קענען זיך רוּיִק אױסבּאַהאַלטן 
פון דער פּאָליצי, : : 

עס איז מעגלעך, אַז זיי געפינען זיך זייער נאָנעט פונ. 
דאַנען, פאַרגראָבּן אין אַ פינסטערער נאָרע, װי קראָליקעס, 

קאַסטיליאָנע האָט זי לאַנג און ערנסט געזוכט, אָבּער אָן 
דערפאָלג, ער האָט אויך נישט געקענט געפינען דעם פורמאַן 
מיטן מוילאייזל, ‏ װאָס האָט זיי אַװעקגעפירט פונם װינקלהייזל, 

דעמאָלט האָט ער זיך װידער גענומען צו דעם אָרעמען 
דאָקטאָר בּאזילעווסקי, : 


*) 8 פאַפעסטיקטע האַגדלסשטאָט אין דער רימישער פראָװינץ מיים 
שורענישן ים:אויסגוס, 
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איינמאָל און נאָכאַמאָל האָט ער אים געבּעטן, געסטראַשעט, - 
געפּײניקט, ער זאָל אים אױסזאָגן דעם אמתן אָבּער דער אַלטעף 
האָט בּאמת נישט געװוּסט װי זייער געבּיין אין אַהינגעקומעף 
מען האָט עס געקענט זען פון דעם איסדרוק אױף זיין ער. 
לעכן פּנים. 2 
קאַסטיליאָנע האָט שװאַך געגלובּט אין דער . רייגער 
ערלעכקייט פון רעװאָלוציאָנערן; און בּאַזילעװסקי איז געװען 
אַ ניהיליסט, (ער האָט עס אַלין בּאַשטעטיקט) וועלכער איז ארויס. 
געטריבּן געװאָרן פון רוסלאַנד, - 
: דער יונגער פירשט האָט כּסדר געפּייניקט דעם אַלטן, און 
דער געפּײניקטער זקן האָט געטענהט, אַז ער פילט זיך זייער 
עלנט אָן די פאַרשװוונדענע יונגעלייט פון װינק?הוין, 
= כּדי צו פאַרטרײיבּן זיין אומעט, גייט ער אָפט אַרױס אין 
דער קאַמפּאַניע*) און בּלאנקעט אַרום צװישן די לאָנקעס און 
וועלדער מיט אַ פֿאַרקלעמט געמיט, 
עס האָבּן זיך אָנגעהײיבּן די גרויטע זומערדיקע היצן. 
קפַסטיליאָנע אין נישט געװוֹינט געװען צו זיי. אין אָט 
דער צײט פלעגט ער זיך עפטער פאַרבּאָרגן אין די קילע 
! מזיהדיקע ווינקעלעך פון דייטשלאַנד, פראַנקרייך, אָדער אין די 
;עגגלישע דערפער, אָדער אויף אַ שפּאַצירשיף, װאָס האָט געשניטן 
די שווערע װאַסערן פון צפונדיקן ים, 
|איצט האָט ער אַליין נישט געװוסט, װאָס ער האָט צו טהָן. 
ער האָט זיך געװאַקלט און איז געווען זייער אומרולל, 
סאװעריאָ, זיין אַלטער לייבּדינער, האָט אים עטלטכע 
ימאָל מרמז געווען, אַז די בּאַרגלופט פון דעם גריסן מאָנטט. 
פעלטראָ-פעסטונג, אויף די שיפּועים פוּן דעם מיט שנייגעקרוינטן 
רג לעאנעסא, װאָלט אים איצט זייער גוּט געדינט.. 
,די הייסע לוּפט פון טראַנסטעװעראָ איז זייער אוּמגעזוגט..,"--- 
האָט דער אַלטער געשעפּטשעט, : 


אש יא זי 105 ריעש 





+) אַזױ װערט אָנגערופן די סביבה פון רוים. דידאָזיקע גצננט איז אמאָף 
עעװען זײער אַ רײכע, פאַרדעקט מיט װעלדער און פּאַרקן. 
דער איבערז, 
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קאַסטיליאָנע האָט אָבּער געזאָגט: 

,דער הייליקער פּאָטעָר איז אויך איינגעשלאָסן איך 
טראסטעווערא," - אוּן האָט א מאַך געֶטאָן מיט דער האַנט, 

- צװישן זיינע דינער אוּן שטוּבּמענטשן האָט זיך בּאָלד 
פּאַרשפּרײט די ידיעה, אַז דער יונגער מירשט האָט פאַרלאָזט 
זיינע זינדיקע דרכים, אוּן װערט פרום, װי זיין פאַרשטאָרבּעגער 
פאָטער, : 

סאװויעראָ האָט אָבּער מיט גרויס ספק צוּגעשאָקלט מיטן קאָפּ, 

,נישט פון פרוּמקייט טראַכט ער. דאָס איז גאָר אַ פרו,-- 
האָט ער געשעפּטשעט. - ,קֵיין שום זאַך אין דער װעלט, װאָלט 
נישט געקענט אינהאַלטן דעם ינגן פירשט דאָ, אין דערדאָי 
זיקער מרה שחורה און בּית-צולם-שטילקייט, בּשעת די מוראדיקע 
היצן האָבּן פאַרבּרענט די לאָנקעס פון די גערטנער, און האָבּן 
אָפּגעטױט די קאַרפּן פון די פּישטאַדזעװקעס... דאָס קען נאָר 
אַ פרוי,,," ' 

סאװיעראָ האָט געזען, אַװי גוּט, װי רופינאָ, אַז זיין 
בּאַלעבּאָס איז עפּעס שטאַרק צעטראָגן און פאַרקלעמט. אוּן ער 
האָט אויך געטראַכט, אַז אָט די לאַנגע שפּאַצירן צופוס דורך 
די געמיינסטע שטאָט-טײילן פון רוים האָבּן אים אוױיסגעשעפּט 
די כּוחות, : 

ער איז געװוֹיר געװאָרן, װוּ דער דלות און אַלע פַאַר+ 
בּרעכנס האָבּן זייער נעסט. ער האָט צונעזען הונגער און גויט 
אין זייערע ערגסטע געשטאַלטן און ער האָט פאַרשטאַנען, װאָס 
עס היײסט נויט, בּשעת עס געפינט זיך האַנט בּיי האַנט מיט 
שפע און מאַכט, 
: בּטבע אַ וייכער גוטער מענטש פלעגט ער גערן געבּך. 
מיט אַ פרייער האַנט. ער פלעגט זיך אָבּער גאַנץ װײניק 
אינטערעסירן מיט דעם, װאָס האָט גענומען זיינע נדבות, 

אָבּער אַרומוכּנדיק לאַנג דאָס מיידל פון װינקלתיזל 
זענען אים געעפנט געװאָרן די אויגן און ער האָט זיך ערשט 
בּאַקענט מִיט דער נויט, װאָס האָט זיך גצנעסטיקט אויף יענער' 
זייט פון זיין 8765ץ. 


156 


דער רעיון, אַז דאָס צאַרטע קינד איז פאַרשווומען געװאָרן 
אין דעם מוראדיקן תּוהוֹ-ובהו פון דער גרויסער שטאָט, האָט 
אים פאַרגליווערט דאָס בּלוט אין די אָדערן 

ער האָט געטראַכט, אַז זי מוז אװדאי ליגן אין איינער 
פון די נאָרעס, װוּ דער קבּצנישער המון שטיקט זיך מאַסנװײז 
אין נעבּלען פון מאַלאַריע. ער האָט געטראַכט און געליטן; - פײינלעך 
געליטן, 

די טרוקענע הייסע טעג און די דושנע נעכט האָבּן אים 
;צשטיקט אין זיינע גרויסע פּאַלאַצן מיט די קילע מאַרמאָרנע 
גאַלעויעס, : 

אַן אוּמגליקלעכער, האָט ער זיך אָנגערוּפן צו רופינאָן: 

זי האָט אונדז טובות געטאָן, רוּפאָ, און מיר האָבּן זיך 
גאָרנישט אומנצקוקט אויף איר," 

רופינאָ האָט געשאָקלט מיטן קעמ לאָונדיק קלינגען זיינט 
זילבּערנע גלעקלעך, װאָס זענען געלעגן פאַרשטעקט אינם פיינעם 
האַלדזבּאַנד, : 

רופּינאָן איז געווען לאַנגװײליק אין רוים, אין דערדאָזיקעל 
צייט פון יאָר איז ער געװוֹינט געװען אַרומצולױפן אֹיבֹּער די 
גרינע ראַנדן פון די שפּאַצירפּלעצער פון ספּאַ, קאַרלסבּאַד, 
| האַמבּורג אָדער ווישי, דאָרט האָט ער געפלירטעװצט מיט עלוען 
אָדער מיט אַנדערע אָרטיקע הינטישע יפת.תוארס, אָדער ער 
פלעגט זיך גאָר אױיסקראַצן דאָס פעלכל זיינס אויפן יםיזאַמד; 
יי די בּרעגעס פון שעוינינגען אָדער בּלאנקענבערג, אָדער 
ערגעץ אין אַ האַפן, װוּ קאַסטיליאָנעס װײיסגאָלדענע שפּאַצירשיף 
פלעגט זיך שפּיגלען אין זון, װיגנדיק זיך אויף ווייכע כװאַליעס. 

רוים איז געװען צוֹ הייס פאַר אים און זי האָט אים 
ייז געמאַכט, פליי האָבּן אים נישט געלאָזט לעבּן, פליגן האָבּן 
אים פאַרפּײניקט. ער האָט זיך קיין אָרט נישט געפונען, 

חוצדעם, איז שוין דער ענין מאַליאַצּעקי אויך פאַרענדיקט 
געװאָרן. 

מאַליאַבּעקי מיט דאָן אַנטאָניאָ זענצן שון ביידע בֹּאַלף 
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אַרוֹיסגעפלויגן געװאָרן פון זכּרון, און די שמירה איבּער דעף 
געלער קאַץ איז געווען נישט מער װי אַ קװאַל פון פאַרבּיטערונג 
און צערייצטקייט,. 

כּדי צו שטערן אים, ער זאָל װידעראַמאָל נישט מאַכן 
זיין געפערלעכן שפּרונג אין געסל אַריין, האָט זיין בּאַלעבּאָס 
געהייסן פאַרדראָטעװען מאַנכע ערטער פון דער גאַלעריע, און 
רופינאָ האָט נאָר געקענט אַרײנשטעקן זיין שפּיץ נאָז צװישן 
די לעכלעך פון די געדיכט געפלאָכטענע דראָטן 

און רופינאָן האָט זיך אַלץ געדאַכט, אַו די געלע קאַץ, 
זייענדיק בּטוח אין איר נצחון, קוקט אַרױיף צו אים און שטשירעט 
מיט די ציין, פּונקט וי זי װאָלט אים בּיטער אױיסגעלאַכט, 

גאַנץ רוים איז אים לאַנגװײליק געװען און זיין גאַנצער 
תּלנוג אין בּאַשטאַנען אין עסן, 

קאַסטיליאָנע האָט אים נישט מיטגענומען אין די אָרעמע 
און װיסטע שטאָטטײילן, װייל ער האָט מורא געהאַט, עס זאָל 
אַמאָל נישט געשען עפּעס אַן אומגליק מיט דעם קליינעם הונטל 
צוֹליבּ זיין העזהדיקער טבע און זיין נישט זאַט-װערנדיקער 
נייגיריקייט. רופינאָ האָט עס אָבּער נישט רעכט פֿאַרשטאַנען 
און ער האָט זיך געפילט בּאַליײידיקט און בי 

ער האָט געטראכט, אז דער העלדישער אנטדעקער פון 
מאַליאַבּעקי װאָלט נישט געדאַרפּט בּאַטראַכט װערן פאַר נישט 
ראוּי צו בּאַגלײטן זיין בּאַלעבּאָס, 

בּשעת זיין בּאַלעבּאָס האָט זיך אָנגערופן צו אים: 

,בּלייב אינדערהיים, קליינער". 

האָט ער אים געפאָלגט, ווייל ער האָט קיין אַנדער בּיירו? 
נישט געהאַט. ער האָט אָבּער געפילט, אַז ער אין בּאלייריקט 
און שלעכט בּאַהאַנדלט געװאָרן, 

יענע געלע פאַרשאָלטענע קאץ האָט דװקא געהצט פולצ 
פרייה'לט, און ער, רופינאָ, װאָס שטייט העכער פון איר אין 
אַלע הינזיכטן, װערט בּטהאַנדלט, װי אַ פיצל קינד. 

מצן פאַרשליסט אים אין דער גאַלעריע אָדער אין דעף 
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בּיבּליאָטעק צוזאַמען מיט אַ שיסל געפרוירענע מילך און מיט 
אַ טעלער צעהאקטע לעבּער, און אַזױ מוז ער אָפּקומען לאַנגע, 
לאַנגע שעהן, : 
7 ער האָט קויט מיט צרות זיך געקענט אַרױסװייזן פריינטלעך 
צו זיין בּאַלטגאָט, אין װעלכן ער האָט זיך עטװאָס אַנטױישט. 

;וו קען זי זיין, רופינאָ?" -- פלעגט אים קאַסטיליאָנע 
עפטער אַ פרעג טאָן מיט אַ מידן זיפץ, 

רופֿינאָ האָט צוזאַמענגעקנייטשט זיינע בּרעמען און האָט 
זיך מיט גרויס זאָרג פאַרקלערט, 

ער האָט נישט געזען, װי אַזױאַרום ער װאָלט געקענט 
העלפן זיין באַלעבּאָס, ווען ער פאַרשליסט אים אין פּאַלאַץ און 
נעמט אים נישט מיט, ' ' 
: רוּפינאָ האָט אויך בּאַמערקט, אַז זיין . בּאַלעבּאָס זיצט שוין 
נישט מער אויף דער מאַרמאָרנער שטול אויף דער גאַלעריע, 
און ווען ער שפּאַצירט דאָרט אַמאָל אַהין און צוריק, פילם 
מען, װי דער מענטש אי אָנגעגאָסן מיט צער און אומעט, 

דאָ האָט עפעס פּאַסירט אַ גרויס אומגליק", -- האָט 
רופֿינאָ געטראַכט. - ,אָבּער װאָס אַזוֹינס ל" 

ער האָט זיך שטאַרק געבּראָכן דעם קאָפּ, אָבּער דער ענין 
איז אים דאָך נישט קלאָר געװאָרן : 

,יאָ, מיר זעען שוין מער נישט קיין װײבּער דאָי." - 
האָט ער ווייטער געטראַכט. -- ,אַן אָרט אָן װײיבּער,," 

רופינאָ האָט פיינט געהאַט װײבּער; זיי האָבּן אים אָבּער 
עפטער געוויילט דערמיט, װאָס זיי האָבּן זיך שטענדיק איבּער. 
געשראָקן פאַר אים. נישט געקוקט דערויף, פלעגן זיי אים זאָגן 
קאָמפּלימענטן, אָדער גלעטן מיט עפּעט אַן אומפאַרשטענדלעכער 
חניפה. קיין זאַך האָט אים אָבּער קײנמאָל נישט געמאַכט אַװי 
פריילעך, װי בּשצת ער פלעגט זיי, בּיי אַזאַ פאַל, וייון זיינץ / 
קליינע פּערלציינדלעך און זיי פלעגן מוראדיק שרייען. 

,דאָ איז עפּעס נישט גלאַטיק? -- האָט ער געטראַכט. - 
,מען זעט דאָ עפּעס נישט קיין בּלאָנדע לאָקן מיט פּעקלעך, 
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מיט שנירלעך, מיט פּודער... מען שפּירט דאָ נישט קיין רעש 
פון פוויען..." : 

ער האָט זיך דערמאָנט, אַז אַמאָל האָט ער אַ שלעפֿ געטאָן 
ביי איינער פון קאַסטיליאָנעס דאַמען אַ בּלאָנדן לאָק און די 
דאַמע איז דעמאָלט שטאַרק בּלאַס געװאָרן. עס איז געװען אין 
צימער און דערביי זענען געזעסן נאָך דאַמצןף 

אַלע האָבּן זיך צעלאַכט, און זיין בּאַלעבּאָס האָט זיך 
אָנגערופן צו אים: 

,ווילד קינד אויף פיר פיס..," 
רופינאָ האָט זיןך דעמאָלט באַליידיקט פון דידאָזיקע. 
ווערטער, פ 

היינט זעט מען שוין דאָ מער נישט קיין דאַמען 

|- אין גאַנץ מאָנטעפּעלטראָס פֿאַלאַץ געפינט זיך בּלויז איין 

דאַמע: אַ שטרענגע מוטער - אוֹיפזצצרין פֿון אַן אַריסטאָי 
קראַטישן פאַרײן, װאָס איז קאַסטיליאָנעס מומע אוּן טויפמוטערי. 

זי האָט זיך בלויז אײינמאָל בּאַװיזן אין זיינע צימערן: 
זי איז אים געקומען רעדן אַ שידוך מיט עפּעס אַ קרובה א 
קאַסטיליאָנע האָט איר שאַרף אָפּגעזאָגט. 
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;װווּ איז זי, רופינאָ?* -- האָט קאַסטי?לאָנע אומווּיק א 
פרעג געטאָן, -- ,װוּ איז זי, רופינאָ?" 
דורך די אָפּענע פענסטער פון קליינעם װינקהייזל האָט -ער 
געזען עטלעכע מיאוסע װייבּער אין פאַרבּיקע אונטערקליידלעך. 
דידאָזיקע װײבּער האָבּן אַרױסגעהאָנגען אויף שנירלעך 
| צעשניטענע פּאָמידאָרן, מען האָט זיי געטריקנט אויף דער זוף 
| עס האָט אים שטאַרק באַנג געטאָן, למאי ער האָט נישט 
פּאַרװערט דער אַלטער ווענעראנדא צו פאַרדינגען די צימערן. 
דידאָזיקע װײיבּער-מכשפות האָבּן פאַרשװעֶכט זיין געפיל, 
זי האָבּן זיך איצט אַרומגעדרײיט אין יענעם חדרל, װוּהין 
:ער האָט אַמאָל אַרײנגעװאָרפן זיינע גלאַקסינעס, און ‏ װוּ וויערא 
האָט. געשלאָפּן איר אומשולדיקן שלאָף. ה 
דאָס איז געװוען אַן אָרעם פינסטער וינקעלע, װאָס איז 
אָבּער געלייטערט און פאַרפּאָעטיזירט געװאָרן דורך דעם ליכט 
פון אַ שיין און צאַרט װעזף | 
די װײיבּער האָבּן זיך װיילעווייז אַרױסגערוקט פון פענסטער, 
האָבּן כּטדר געפּלױדערט מיט גארגלדיקע קולות און גערוקט 
די אַלטע בּייזע פינגער אין די רויטע פּאָמידאָרן 
= אין דעם אייגענעם טאָג האָט ער זיך אָנגערופן צו זיין 
הויפמייסטער ג הי 
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,איך װעל אָפּקױפן דאָס געסל.,. איך גיבּ אייך ברייטע 
פולמאַכטן, יאָ, דער פּרײיז װעט אפשר זיין אַ צו הויכער פאַר 
אַזאַ שמאָל קברל,,, דערפּאַר אָבּער וועלן מיר אײינמאָל פאַר אַלע- 
מאָל פּטור װערן פון דעמדאָזיקן העסלעכן ויינקל... איך װויל עס 
פאַרײיניקן מיטן פּאַלאַץ און אַרײינציען עס אין די גערטנער 
אַרײן, נעמט זיך טאַקע בּאַלד צו דעם ענין און האַנדלט אָפּ 
דעם גאַנצן פּלאַץ. דער פּאַלאַץ טאָר נישט האָבּן אַזאַ שכן, 
לאָמיר מאַכן אַ סוף מיטן געסל,," 

דער הויפמייסטער האָט מיט גרויס הכנעה געענטפצרט: 

איך האָרך, װאָס איר זאָגט, פירשט, נאָך היינטיקע וװאָך 
װעט עס אָפּגעקויפט װערן," 

ער האָט אָבּער געמאַכט אַ חשבּון אן דער / מכשפה. די 
ערשטע ידיעה, װאָס זי האָט דערהאַלטן, אַז איר אַלערהעכסטער 
שכן וויל אָפּקויפן איר נחלה, האָט איר אָנגעצונדן די מכשפהשע 
אויגן און זי איז געבּליבּן שטיין וי אַ חיה מיט ציין און מיט 
נעגל, : 

זיינע מעקלערס האָבּן זי שטאַרק צוגערעדט, געחנפעט, 
געװאַרעמט מיט סומעס געלט, און סוף כֹּל סוף אפילן גע- 
סטראַשעט, אָבּער זי האָט נישט געװאָלט הערן און זען 

;אַהאַ! ער ויל מיין אָרעם שטיבּל, ויל עֶר!" - האָט 
זי זיך צעשריען צו די אַגענְטן - ;גוט, ער װעט עס טאַקע 
נישט האָבּן. ניין, אַפילו אַז ער װעט מיר אָנשיטן זעק מיט רענדלעך 
פון קעלער בּיזן דאַך, װעט עס אים אויך נישט העלפן, עס 
איז נאָך דאָ אַ משפּט אױיף דער װעלט!" - האָט זי געזאָגט 
דאָס אייגענע, װאָס דער מילנער פון סאַן סוסי האָט געזאָגט 
צו פרידריך דעם גרויסן *), -- ,און מיר װעלן שוין זען, צי דער 

*) אין שׂכנות פון פרידריך דעם; גרויסנס פּאַלאץ אין סאַן |סוסי -- אַ' 
דאַטשע-אָרט, -אַכט שעָה װײט פון בּערלין --- איז געשטאַנען אַ װינטמיל, װעלנע 
פרידריך האָט געװאָלט אָפּקױפן און אַראָפּװאַרפן. דער מילנער האָט איר אָבּעף 
פאַר קיין פּרײז אין דער װעלט נישט געװאָלט פאַרקויפן, װײל די ירושה"מיל איז 
ציי איס זייער. טיער געװוען. וען דער קיסר האָט אים געסטראַשעצט: ,איך װײץל 


זי מיט געװאַלט בּײי דיר צונעמען!* האָט דער מילנער געענטפערט: ריכטיק, 
אדוני המלך, אָבּער איר האָט פאַרגעטן אין דעם משפט פון געריכע:* 
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יונגער מפריץ קען גאַגזלענען אַן אָרעמע װיסטע אלמנה. ער 
װעט מיר גוט באַצאָלן? נו, איך בּין בּטוח, אַז ער װאָלט גוס 
בּאַצאָלט ; איך האַלט עס אָבּער נישט בּיים פאַרקױפן,.. איר קענט 
עס אים בּפרוש זאָגן. ער דאַרף עס אודאי צו האָבּן פאַר זיין 
קליינער פאַרגרינטער דאַמע, און ער װעט עס טאַקע נישט 
האָבּן !... זאָקן מיר אַלע אַזױ לעבּן! עס איז מיינס!. מיינס!+ 
מיינס!. עס איז מיינס, װי דער ואטיקאן איז דער הייליקן 
פּאָטערס, איך װעל נישט פאַרקויפן -- ניין! ניין! ניין! ניין1. 
גייט און זאָגט אים, אַז איך האָבּ אַזױ געזאָגט!" 
| אינדעראמתן האָט זי יאָ געװאָלט פאַרקויפן איר נחלה, 
ָבּער לוט דער טבע פון איר פאָלק האָט זי ליב געהאַט צו 
גיין מיט הינטערוועגלעך, שפּרינגען אַרױף און אַראָפי 
זי האָט זיך הונדערט מאָל איבּערן טאָג געקלאָגט, אַז 
דאָס הייזל מאכט פון איר עפר ואפר, אָבּער זי האָט געװאָלט 
נעמען פאַר איר קברל אַזאַ פּרייז, װי מען נעמט פאַר אַ פּאַלאַץי 
זי האָט געהאַט אַ פּשוטן פּלאַן: פאַרקיפן דאָס היול 
און אַרױספאָרן אינם דערפל אונטער קאַסטעל גאנדאלפא, װוּ' זי 
איז געבּוירן געװאָרן. אָבּער דער געדאַנק אָפּצװאָגן אִיר רײכן 
שכן, זיך ראַנגלען מיט אים, איז איר געווען זייער זיס. חוצ' 
דעם, האָט זי פאַרשטאַנען מיט איר מכשפהשן קאָפּ, אַז ער וויל 
בּיי איר קויפן דאָס הייזל צוליבּ עפעס אַן ערינערונג, און דע. 
ריבּער דאַרף מען. אים בּאַרײיסן, ויפל עס װעט זיך נאָר לאָז 


5 9 
פֶ 


: |- די פּאַלאַץ-דינערשאַפּט האָט זיך שטאַרק געחידושט דערויף, 
װאָס דער יונגער פירשט פאָרט נאָך נישט אַװעק. זיי האָבּן עס 
יבּשום אופן נישט געקענט פאַרשטיין, אַפילו זיין פּאָטער, װעל. 
כער האָט נישט ליבּ געהאַט משנה מקום צוֹ זיין, פלעגט אויך 
נישט בּלייבּן אין רוים שפּעטער װי ביזן חודש יניי 

אַז עס פלעגן זיך נאָר אָנהײבּן די היצן, פלעגט ער תּיכּף 
אַרױספאָרן ‏ קיין לעאנאסא אָדער צו זיין ים-פּאַלאַץ לעבּן פאלא, 
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;איך מוז דאָך אָבּער פאָרט אַװעקפאָרן," - פלעגט קאַ. 
סטיליאָגע שעפּטשען צו זיך יעדן אָװנט, בּשעת די מאַלאַריע. 
געפּלען פלעגן זיך שווער אויפהייבן איבּער די אַרומיקע שטחים, 

אַרום די פּאַלאַצלאָמפּן און ליכט האָבּן ‏ זיך אַרומגעדרײלט 
|מיליאָרי? קאָמאָרן און גיפטיקע פליגעלעך, װאָס האָבּן געבּיטן 

בִּיז בּלוט און פאַרשאָפּט גרויטע יסורים, / 

אֶיְִנלאָדונגען פון גאָר דער װעלט זענען געלעגן קופּעס: 
ווייו אויף זיין טיש: פרויען, װאָס זייערע בּקשות האָבּן שטענדיק 
געהאָט אַ געווג לדיקן כּוח אִיבּער אים, האָבּן אומזיסט געשריבּן 
צו אים און אומזיסט אִים געבּעטְן און צוגערעדט, ער זאָל זי 
פאלייטן אֶלְן די צפונדיִקע וואַסערן, אָדער אין די מחיהדיקע 
כּישופדלקע װעלדער פון דרום. ‏ - 2 : 

ער .האָט קילן ;שום אַכט נישט געלייגט אויף זילצרע בּקשות 
און תּחנונים, : : : 

דער טויט פון פירשט :מאָנְטעפעלטראָ אִיז געווען בּאַװוּסט 
אין גאַנץ אייהאָפּע; ‏ און די גרויסע אַריסטאָקראַטישע װעלְט 
האָט געטראַכט, :אַז דער יונגער פירשט האָט אוודאי אין גרויס 
צער -און װיי פאַרלאָרן דעם חשק צום קעבּן. 

ימען האָט איִם בּאַדוױיערְט און מען האָט. איִם געװאָלט 
אויפמונטערן, : 

ער האָט אָבּער נישט געטראַכט פון דערדאָזיקער גלאַנצ. 
פולער װעלט. דאָס איינציקע, װאָס ער האָט געזען מיט זיינע 
מחשבהיאויגן איז געווען אַ טשענטשי-פּנימל, מיט בּרוינע, גוטע 
טױבּנאויגן, און א צאַרט, קליין, ווייס הענטל, װאָס האָט נֹעָי 
אַרבּעט, געאַרבּעט, געאַרבּעט, 

ער האָט נישט געקענט פּועלן בּיי זיך צו פאַרלאָזן די 
שטאָט, כֹּל זמן ער האָט זי נאָך נישט אָפּגעפונען 

זי װאָלט זייער שווער געקענט אויסמיידן נויט און דחקות, 
סיידן זי האָט געפונען נייע פריינט, װעגן װעלכע ער הא 
גאָר קיין השגה נישט געהאַט; און דאָס האָט אים װידעראַמאָל 
מצער געווען, 
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| אָדער / איר בּרודער האָט איר אַרײנגעשלעפּט אין נאָף 
אַ טיפערן תְּהום , פון נויט און יִסורים, 
{ עס האָט גאָר קיין סוף נישט גענומען צו די אַלע אימה- 
דיקע בּילדער, אין ועלכע. זיין דמיון האָט. זיך געטרונקען. 
האָט נישט געקענט שלאָפן, טראַכטנדיק װעגן דעם, װאָס אי 
שוין געשען און װעגן דעם, װאָס עס קען נאָך געשעף 
= און רופינאָ, ‏ וועלכער האָט ליב געהאַט זיך אויסצושלאָפן 
בּרחבותדיק, אַז קיינער זאָל אים נישט שטערן, איז געווען זייער. 
נישט צעפרידן פון דער מאָדצ, װאָס זיין בּאַלעבּאָס האָט זיך 
געמאַכט,. אויפצוהייבּן זיך, אַן אומרויקער, פֿון בּעט און שפּאַנען 
פון װאַנט צו װאַנט אין דער דושנער נאָכטלופט. 
אַ חוב-געפיל האָט דאָך געצװווּנגען רוּפינאָן צו זיצן די 
גאַנצע צייט שטייף אָנגעצויגן אויף דער װאַך, טאָמער בּאַװײזט 
יך עפּעס אַ שטשור אָדער א קאַץ, פון וועלכע מען װוצט דאַרפן 
פּראַטעװען זיין בּאַלעבּאָס, : 
ער האָס אָבּער זייער אָפט געגענעצט, און האָט געפילט; 
אַז אַ בּאַלעבּאָס, װאָס לײַדט פון שלאָפלאָזיקײט, איז אַ מורא. 
דיקער נסיון פאַר דעם געדולד פון אַ הונט. כּדי צו זיין מיט ‏ 
עפּעס בּאַשצפטיקט און נישט אַנטשלאָפן צו ווערן, פלעגט ער פון 
צייט צו צייט אַ שמעק טאָן פון די מייזלעכער אונטער די בּעטן. 
זאָס איז אָבּער געווען אַן אומזיסטע אַרבּעט. די מייז זענען 
שוין לאַנג אַנטרונען געװאָרן פון קאַסטיל אָנעס צימערן און 
רופינאָ האָט מיט בּענקשאַפט געטראַכט, אַז דאָס איינציקע, װאָס 
אַ געזונטער און קלוגער בּעל.היי פּאַדאַרף טאָן -- איז זיך אַװעק- 
לייבן אי { שלאָפן 


אייגמאָל, אינדערפרי, איז קאַסטיליאָנע אויפגעשטאַנען + 
בּיס? פיישער, וי שטענדיק, 

נאָכדעם, װי ער האָט גענומען א װאַבע, איז ער אַרױס. 
ג"נאנגען אין פּאַרק, 
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דרויסן איז געווען הייס, עס האָט געבּרענט די ערד, די 
5יפט. אַפילו אין פּאַרק האָט מען נישט געקענט אָטעמען 

,איך מוז אַװעקפאָרן פונדאַנען,* -- האָט ער זיך װידער- 
אַמאָל געזאָגט, -- ;אַנישט װעל איך פאַרלירן מיין שכל און מיין 
צעזונט און מיין לעבּן.." 

ער האָט עס בּלויז זיך געזאָגט. אויספירן עס האָט עףױ 
אָבּער נישט געקענט. ער האָט נישט געקענט פאַרלאָזן רוים, 

עס האָט אים אויסגעזען ווילד און משונה, װאָס די אַלע 
מקורים פון געלט און חכמה זענען אנמעכטיק אין זיינע אונטער. 
געמונגען. : : 

די אימה, שאָמער האָט דער טוט פאַרחתמעט די סודות 
פון איר גורל, האָט אים אָפּט געקילט דאָס בּלוט. 

די אָרעמע און פאַרלאָזענע שטאַרבּן אומבּאַמערקט, אומ. 
בּאַװוּסט, אומבּאַקלאָגט, פּונקט װי בּיים לעבּן װוייס קיינער נישט 
פון זיי. עס קען זיין, אַז זי איז שוין געשטאָרבּן און קיין 
שום ילוד אשה האָט זי נישט בּאַװיינט, 

ער האָט אויפנעציטערט, וען ער האָט זיך פאָרגעשטעלט, 
װי איר צאַרטע שיינקייט איז דורך גראָבּע הענט אַרײינגעשטופּט 
געװאָרן אין אַ פּשוטן ארון פאַר קבּצנים און אין נאָכדעם 
אַרײנגעשלײדערט געװאָרן אין אַ נאַסן גרוב, אין וועלכן די שלע. 
פּערס פוילן צוזאַמען. 

ער איז געגאַנגען מיט װאַקלדיקע טריט, און רופינאָ האָט 
אים געשפּרײזט, אַ פאַרטראַכטער, בּיי דער זייט, 

ער האָט געטראַכט פון דער קלינער עלזען פון טור. 
נינגען, אָבּער נאָכמער האָט ער געטראַכט פון דעם הינעוש, 
קאָטלעט, װאָס איז אָנגעגרײַט פאַר אים אין שטובּ 

פלוצלונג האָט ער זיך אָפּגעשטעלט, האָט אָנגעהײבּן 
װאָרטשען און שמעקן אַרום זיך ; עפּעס אַ בּאַקאַנטער ריח האָט 
אים אַ קלאַפּ געטאָן איבּער די נאָזנערװן; ער האָט זיך אַ . 
לאָז געטאָן פאָרויס און האָט זיך אַרױפּגעװאָרפן אויף אַ װייסן 
קאָנװערט, װאָס איז געלעגן אין גראָז, 
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צר װאָלט אים זיכער צעריסן מיט אַלע ציין און נעגל, 
ײען זיין בּאַלעבּאָס װאָלט אים נישט געווען צוגענומען בּיי אים, - 

{װאַרט, רופינאָ!" -- האָט זיך קאַסטיליאָנע אָפּגערופן, 
אַרױסציענדיק אים דעם קאָנװערט פון מול. - ;עס קען זיין, 
אַז דאָס איז פון איר," 

רופינאָ האָט אָפּנעקערט דעם קאָפּ, ‏ : 

קאַסטיליאָנע האָט אויפגעריסן דעם קאָנװערט, אויף וועלכן 
עס האָט זיך געפונען אן אויפשריפט: ,צום װעכסטן פירשט 
פון ‏ מאָנטעפּעלטראָ, דוכּס פון קאַסטיליאָנע און מאַרקיז פון 
וויוואלדא. " 

|קאַסטיליאָנע האָט אַרױסגעצױיגן אַ בּויגן פּאַפּיר, װאָס איז 
געלעגן אין קאָנװערט און מיט פּינטלדיקע אױגן האָט ער 
גענומען לייענען: : 

,דאָס רוסישע מיידל, װאָס איר זענט, פירשט, אַזי 
פאַרזאָרגט װעגן איר, געפינט זיך אין 8 קראַנקן מצב, 
איך בּרודער איז טויט, און אינגיכן װעט זי אויך דורכמאַכן דעם 
בֿרודערס וועג. וועגן דעם אינפאָרמירט אייך אייער פריינט. זוכט 
זי אָבּער נישט מער, וייל אִיר װעט זי קיינמאָל נישט געפיגען. 
איר װעט אַפילו איר קבר נישט געפינען." : 

דידאָזיקע בּרוטאַלע ווערטער האָבּן אים געקלונגען, פּונקט 
װי אַן עכאָ פון זיין אינערלעכן פּחד. / 

ער איז, געבּליבּן שטיין, װי א. געליימטער, אונטער א שאָטן 
פון בּיימער, : 

דער בּריוו זאָל זיין געשריבּן פון אַ פריינט! ניין, דאָס 
האָט אים געשריבּן זיין גרעסטער שונא. און רופינאָ איז געווען 
גערעכט, װען ער האָט געװאָלט צעפליקן דעם בריו. 

דער בּריוו מוז אָבּער אויך קומען פון אַזאַ שונא, װאָס 
איז גוט בּאַקאַנט מיט די גפרטנער, װועגן און שטחים פון פּאַלאַץ, 

דער פירשט האָט אָפּגעזיפצט, : 

',צך, - רופינאָ, דו בּיזט דאָך קליגער פון מיר," - האָט עו 
שטי? געזאָגט. : 
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| == רופינאָ. האָט העפלעף אָפּגעהוסט. אַזױאַרום האָט עֶר תּמיד 
אָפֿגעשואַכט דעם איינדרוק פון א קאָמפּלימענט, װאָס האָט אים 
אָבּער גלייכצייטיק געקלונגען װי אַן אמת. / 
| ער האָט געװוּסט פון װועמען דערדאָזיקער בריוו האָט גע- 
שטאַמט. ער האָט דערשפּירט מאַליאַצּעקיס פינגער, 

צום בּאַדױערן, האָט ער עס נישט געקענט אַרױסזאָגן אויף 
ציא. לשון,. װאָס זאָל זיין פאַרשטענדלעך פאַר די טעמפּע חושים 
פון אַ מענטשף : 

קאַסטיליאָנע האָט געשפּרײזט אַהין אוֹן. צוריק. מיט: קרומט 
האַסטיקע טריט, איבּערשרעקנדיק די נאַכטיגאַלן אין די לארבּער. 
וועלדלעך און די שװאַרצפעדערדיקע דראָסלען = בּיי זייער יאָג- 
דעס-פרישטיק, 

ער האָט נישט געצווייפלט אין דעם אמת פונם בּריוועלע, 
ווייל עס האָט זיך גוט צוגעפּאַסט צו זיין אייגענעם פּחד. ער 
האָט אָבּער געטראַכט: 

,פון וועמען שטאַמט ער? אוב אוה" בּרודער איז טויט, 
טאָ װי אַזױ ראַטעװעט מען זי? איר אמתן מצב האָט קוים איין 
מענטש געװוּסט אין גאַנץ רוים. עס קען זײַן, אַז בּאַזילעװסקי 
האָט זי אָפּגעזוכט. אָבּער ניין, בּאַזילעװוסקי האָט זיך כּסדר 
ארויסגעוויזן, װי אַ פריינטלעפער און ערלעכער מענטש. ער 
װאָלט נישט געווען פעיָק אָנצושרייבּן אַזאַ מין בּריוועלע. 

אַז ער איז אָבּער טיפער אַװעק מיטן רעיון ועגן ברי- 
וועלט, האָט ער זיך דערמאנט, װי אַזױ רופינאָ האָט עס אויפ- 
געהייבּן, מיט װאָס פאַר אַ רציחה עֶר האָט. עס געװאָלט צערייסן, 
און ערשט דעמאָלט איז אים פּאַװאָליע איינגעפאַלן דאָס, װאָס 
רופינאָס געשװינטער הינטישער חוש האָט עס בּאַלד חושך 

געווען. 
- , דאָס שטאַמט פון מאַליאבּעקין, " - האָט ער אַ זאָג 

געטאָן און רופינאָ, דערהערנדיק דעמדאָזיקן ! פאַרהאַסטן נאָמען, 
האָט בייז אויפגעהייבּן זיין קליין רירעוודיק פּנימל מיט אַן 


סי, 








4) מין פויגל, זינגט שיין, 
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אָפן פֿיסקל, פון וועלכן עס האָבּן אַרױסגעבּלישטשעט צוויי שורה" 
לעך ציין. 

, יאָ, דו װאָסט עס געװיסט, רופאָ,? -- האָט קאַסטיליאָנע 
װידעראַמאָל א זאָג געטאָן; - , אך,. עס טוט מיר זייער בּאינג, 
הוּפֿאָ," ‏ - : 

- זיין פֿאַרמעגן, זיין גאַנצע עשׂירות, זיין הויכע פירשטלעכע 
שטעלונג האָט אים איצט |אויסגעזען וט קליין און נאַריש און 
נישטיק, און ער האָט זיך געפילט אובּאַהאָלפן און עלנט, 
| וי א יתום, 

די האַנטשריפט, מיט װעלכער דער בּריווּ איז געשריבּן 
געװאָרן, ‏ איז נישט געװען-נישט מאַליאבּעקיס, נישט דאן 
אנטאניאס. דער פירשט איז אָבּער גצווען זיכער, אַז דאָס איז 
אַ קמה. יאַקט פֿון איינעם פון די בּיידע.. 0 

ער איז אַרײן אין שטובּ און האָט געהייסן איינעם פון 
זיינע דינער, ער זאָל געװאָר ווערן, װוּ דער גלח מיטן דאָקטאָר 
האָבּן זיך איינגעאָרדנט און מיט ואָס זיי בּאַשעפּטיקן זיך 
איצט, 


יפ 


= = פיל | זענען בּיידע געװען זייער חשובע לייט אין דער 
געננט. פערציק יאָר האָבֿן זײי געדינט בּיי זיין פאָטער, און 
דער שיין פון דעם אַלטן פירשט איז געפאַלן אויך אויף זײי, 
: ווצגן דאן אָנטאָניאָ האָט ער בּאַלד בּאַקומען ידיעות, אַז 
ער איז ערגעץ אַװעק מיט אַ רעליגיעזער סעקטע. װעגן 
{מאַליאַבּעקין אָבּער זענען די ידעות געוען זייער מאָגערע, 
מֶען האָט געשמועסט, אַז ער איז ערגעץ אַנטרונען געװאָרן. 

נאָר בּלויז איינער פון די גערטנער האָט דערציילט, אַז 
ער האָט געזען איינעם, ענלעך צום דאָקטאָר, זיף אַרומדרײען 
פיי דער דרומדיקער װאַגט פון דעם נידעריקערן גאָרטן, 

קאַסטיליאָנע האָט געטראַכט, אַז דער דאָקטאָר האָט עס 
(מסתּמא אונטערגעװאָרפן דעם בּריוו און דער הונט האָט 1 דער. 
שמעקט זיין האַגעא, ‏ / 

ער האָט זיך פאַרבּונדן מיט דער שטאָטישער -פּאָליציי, 
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הגם ער האָט נישט געהאַט קיין גרויסע אמונה אין איר: זי 
האָט בּאַדאַרפט אָפּנגעפינען מאַליאַבּעקין. 
: וועגן דעם מיידל פונם וינקלהייזל האָט ער אָגער ‏ נישט 
געקענט פּועלן בּיי זיך צו רעדן מיטן פּאָליצײמײסטער, די ידעות, 
װאָס מען האָט אים מיטגעטיילט װעגן איר אין בּריוו; זענען 
מסתּמא נישט מער װי בּייזוויליקע בּבא-מעשיות פון אױסװוּרף, 
װאָס האָט זיך געװאָלט נוקם זיין אין אים, 

ער האָט ווייטער געטראַכט און אים איז איינגעפאלן אַז 
מאַליאַבּעקי האָט געמוּזט זיין די סיבּה פון איר פאַרלאָזן דאָס 
ווינקלהייזל, ער האָט זי אַװדאַי געמוזט דורך אינטריגעס אַרױס. 
שלעפּן פון דאָרטן אוּן אַזױאַרוּם פאַרשאַפן גרויס צער און 
עגמת נפש דעם יונגן פירשט, 

בּיז היינטיקן טאָג האָט נאָך קאַסטיליאָנע נישט געװוסט, 
װי גרויס עס אין דער כּוח, װאָס ליגט אין טיטל און פאַרמעגן 
ער װאָלט אָבּער אָפּגעגעבּן דאָס אַלץ, װאָס ער האָט נאָר װאָס 
געירשנט, אַבּי נאָר אויסצוגעפינען די שפּורן און מציל זיין אַ 
שװאַך לעבּן, 

ער איז געוען אַזױ אומבּאַהאָלפן, פּונקט װי אַן אָרעמער 
אַרבּעטער, װאָס פאַרמאָנט נישט קיין פּרוּטה בּיי דער נשמה 
און מוז אַרבּעטן בּיי די בּרעגן פון טיבּער, * 

,אַ טיטל איז סוף כֹּל סוף גאָרנישט, רוּפאָ"--האָט ער 
זיך אָנגערופן צו זיין איינציקן בּעלבּטוּח, װעלכער האָט 
אַפּילו נישט אַלץ פאַרשטאַנען, נאָר האָט אָבּער געװוּסט, אַז 
עפּעס איז דאָ נישט אין אָרדענונג, 

ער האָט בּלויז געפילט, אַז ווען מען װאָלט נישט געמאַכט דײ 
זיראָטפאַרצומונג, אים אָפּצעשײידן פון דער פּאַסקודגער געלער 
קאַץ, װאָלט שוין אַלץ געװוען גוט, 
: ער האָט אויף קיין איין רגע נישט געצוייפלט, אַז דיי 
דאָזיקע קאַץ איז עס דער יסוד פון אַלע אומגליקן און קאַ. 
טאַסטראָפעס, און אַז מאַליאַבעקי האָט זי לכתחילה בּאַשאַפן 
דערצוּ, 


=) טיבּער, אַ גרויסער טייך אין רוֹים, 
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קאַסטיליאָנט האָט- געלילענט איינמאָל און נאָכאַמאָל ד' 
אַכזריתדיקע שורות, וועלכע האָבּן אים אריינגעזעצט אַ. היס 
מעסער אין האַרצן. 

אַ פאַרצווייפלטער, האָט ער װידעראַמאָל געװויזן בּאַזילעווסקין 
דעם בּריוו, און בּיי דעם אַלטן האָבּן געציטערט די הענט,. 

זעט, צו װאָס אײיערע אידעען האָבּן דערפירט: דער 
יונגערמאַן איז געשטאָרבּן אוֹן דאָס מײדל שטאַרבּט אויך 
אַװעק, -- האָט ער געמוסרט דעם אַלטן דאָקטאָר, פ 

בּאַזילעווסקי האָט אונטערן רושם פון פאָרװוּרף אַראָפּגע. 
לאָזט דעם גרויען קאָפּ, 

,איך האָבּ געהאַנדלט לויט מיין שכ?, פירשט" - האָט 
ער געזאָגט. -- ,איך האָבּ געטאָן דאָס, װאָס איך האָבּ געהאַלטן 
פאַר מיין חוב. איך האָבּ שװאַכע האָפּענונגען, פירשט, אַז דעה 
בּריוו זאָל זיין נישט קיין אמתער. זי איז געװען זיין כּפּרה. ‏ 
הינדל פון אָנהײיב. בּיזן סוף, ער האָט קיין שום רעכט נישט געהאַט 
אַרײנצושלעפּן זי אין זיין דלות. זי איז געװען אַן אַריסטאָ. 
קראַטיש קינד, אַ בּלום פון אַ פיינעם היז; און ער האָט זי 
דערפירט דערצו, זי זאָל האָרעװען, וי אַן אָרעמער אַרבּעטער... 
ער האָט אַפּילו שטאַרק געליטן דערפון, אָבּער דאָס האָט די 
קאַנע נישט געענדערט. דידאָזיקע בּלוטיקע עװולה איז אָפּגץ- 
טאָן געװאָרן נאָך דעמאָלט, װען ער האָט זי אַװעקגעשלעפּט 
פון איר היים און פריינט. ניין, איך האָבּ קיין ‏ שום ידיעה 
נישט פון איר, איך גיבּ אייך מיין ערנװאָרט, אַז אַז איך 
ווייס גאָרנישט. ‏ איך בּין אָבּער מסכּים מיט אייך, פירשט, אַז 
ס'איז שלעכט,,, ס'איז זייער שלעכט,. זי שטאַרבּט אַוודאל,, * 

,שלעכטע נייס זענען תּמיד אמת", - האָט קאַסטיליאָנע 
בּיטער בּאַמערקט. -- ,און נאָר אונדזערע שמחות זענען שקר" 

בּאַזילעװסקי האָט אים ערנסט אָנגעקוקט. 

;איר זענט נישט געזונט,. פירשט. איר אַליין טאַקע," - 
האָט ער זיך אָנגערופן, - ,איר װאָלט געדאַרפט אַװעקפאָרן פון 
דוים, איר זענט אַזױ פאַראינטערעסירט אין איר, װיי? זי האָט 
= זיך אייך אויסגעגליטשט פון די הענט, פירשט.," 
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דער אַלּטער האָט טיף אָפּגעזיפצט. 

,איך װעל זי אָבּער געפינען, יאָ, געפֿינען; דאָקטאָר!" - 
האָט קאַסטיליאָנעץ פאַרעקשנט געזאָגט. - ;אי װעל נישט 
פאַרלאָזן רוים, בּיז איך װעל זי געפינען -- 8 לעבּעדיקע. אָדער 
א טויטע,,," 

,איר װעט פּטרן אייצר אייגן לעבן אומזיסט און אומ. 
נישט,? - האָט דער אָלטער זיך אָנגערופן. , 

;און איר לעבּן איז נישט געװען אַ נישטיקס?" - האָט : 
קאַסטיליאָנע געפרענט, . 0 

אַלע זיינע רגעדיקע תּאוות, פאַרגעניגנס; עשירות. און 
טיטלען,. האָבּן אים אויסגעוויזן װי איין גרויסע: עברח: קעגן איר, 

,בּשעת איך בּין געזעסן און געמיטאָגט אָדער געשפּילט 
אין ק;ױטן, האָבּן זי די בּאַנדיטן אַװעקגעפירט" -- האָט ער 
פּײינלעך געטראַכט,, 
: ער האָט געפילט, אַז ער האָט געדארפט זיין פלינקער 
און געשיקטער. אין זיין װאַקלעניש ליגט די גאַנצע שולה- 

- ער האָט פּאַרטרױט איינעם פון זיינע געשעפטלייט דעם 

סוד און האָט אים איבּערגעגעבּן די פונקציע צו זוכן דאָס מיידל, 

עס האָט זיך וידער אָנגעהײבּן אַ טעטיקע באַװעגונג, 

מאַליאַבּעקי איז אַפילו גאַנץ לײַכט אַנטדעקט געװאָרן 
ער אין זיך שטי? געזעסן אויף אַ. דריטן שטאָק אױף . 
דער קוואלטרא פאנטאנע:גאַס; און קײַנעם האָט נישט געקענט 
איינפאַלן, אַז דערדאָזיקער מענטש האָט עפעס אַ שיכות צױ 
דעם בריוו אָדער צוֹ דעם מײדל פון װינקלהייול. 

קאַסטיליאָנע: האָט עפטער' געטראַכט פו דעמדאָזיקן אויס. 
װוּרף :: פונװאַנען לעבּט ער? װוּ נעמט ער געלט! ' 

קאַסטיליאָנע האָט אים שטיל נאָכגעשפּירט; טאָג בּיי טאָג, 
אָבּער ער האָט גאָרנישט געקענט בּצַמערקען, חוץ מאַנכע אומ. 
שולדיקע קלייניקייטן, װאָס זענען כאַראַקטעריסטיש פאַר אַ מענטשן 
| אין זיינע יאָרן,. 
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ער :האָט גענוג אָפּגעשפּאָרט אין דעם משך צייט, װאָס 
עו איז געװען דאָקטאָר אין מאָנטעפּעלטראָס פּאַלאַץ, אַזױ, ואַז 
ער נהאָט געקענט -פירן ;אַ לייכט יעבן און ' ידערצו שפעקולירן 
אויף דער בּירִזשע, 

ער האָט זיך פאַרגונען צו פאַרטרינקען די קאַּהענער 
מיט די טייערסטע אַלטע ‏ ווייגען. : 

ער האָט זיך גאָרנישט געמאַכט דערפון, װאָס מען האָט אים 
אַרױסגעװאָרפֿן :פון ‏ פּאַלאַץ, ;אָבּער יער יהאָט געבּרענט. יפון רצלחה 
אויפן יונגן פירשט, 
' ;איך האָבּ געטאָן אַן עוולה, װאָס איך האָב אים. אַװעק: 
געלאָזט אומבּאַשטראָפט,"--- האָט קאַסטיליאָנע געזאָגט.-- -;ער האָט 
דאָך אָבּער געדינט מיין פאָטער. אַזויפיל יאָרן, און איך האָבּ 
אַים נישט. געװאָלט מבזה זיין: :ש 


די אַדװאָקאַטן. צו וועמען ער האָט דאָס געזאָגט, האָבּן שטיל 
געלאַכט, זי האָבּן געװוּסט ‏ ער מאַליאַבּצקי איז. אַזאַ. מין 
העכט האָט מען בּאַלד געדאַרפט פּאַרשליסן אין תפיסה, װאָרים 
ער איז זייער שעדלעך. ער האָט גוט געדענקט דעם פאַרלוסט 
פון די דוקאַטן און דעם בּזיון אין די אויגן פון די משרתים 
און דעם שאַרפן בּיס פון רופינאָס קליינע שפּיציקע ציינדלעך, 
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איינמאָל, ‏ אינאָוונט, האָט רופינאָ דערזען אויף דער גאַ. 
לעריע אַ בּאַטעמט שטיק געבּראָטנס. עס איז זיך אומשולדיק 
געלעגן און געװאַרט אויף זיין פיסק. 

רופינאָ. איז אָבּער נישט געווען הונגעריק, און האָט זיך 
נישט צוגערירט צו דעם, 

פון יוצא װעגן האָט ער בּלויז אַ שמעק געטאָן פון דער 


פּאָרציע. דאָס געבּראָטנס האָט אים עפּעס מאָדנע אַ זצץ געטאָן אין נאָז 
און ער האָט זיך פאַרקרימט. אויף צומאָרגנס אָבּער, בּשעת די 
משרתים זענען געגאַנגען איבּער די מאַומאָרנע טרעפּ, האָבּן 


הי 8 8 1840 


זיי געפונען צוויי גאָרטן-שטשורעס, ליגנדיק שטייף און אָנגע. 
שװאָלן אויף יענעם אָרט, װוּ עס האָבּן זיך געװאַלגערט שיריים. 
פונם געבּראָטנס. ' ' 

| דאָס איז געווען דעם גוטן דאָקטאָרס מתּנה פאר רופינאָף 

מאַליאַבּעקי האָט אָבּער מער אַזעלכע מסוכּנדיקע װיזיטן 
נישט געמאַכט. ער האָט געצילט צו אַ העכערער נקמה און 
צוליבּ דעם האָט עֶר געפירט פאַר לייטן אַ בּכּבודיק לעבן 

,קליין שדלע!" - האָט ער געשעפּטשעט מיט כּעס, בּשעת 
זיינע מחשבות פלעגן זיך אומקערן צו זיין פירפיסיקן שונא, -- 
,װאָלסט שוין קיין איין רגע מער נישט געלעבּט. װען איך 
װאָלט געװאָלט,,, איך האָבּ אָבּער פאַר דיין האַר גרעסערע 
יסורים, װוי דיין טויט",., 

מאַליאַבּעקי אין געווען זייער אַ פאָרזיכטיקער מענטש. 
עו האָט געװוּסט, אַז אױבּ רופינאָ װועט פּגרן מיט אַ פלוצ. 
לונגן טויט, װעט עס אויסגיין צו זיין קאָפּ. זיין קאָפּ אין 
אָבּער אַ שאָד, אויבּ עס בּאַדאַרף אַװעקגײן אַ קאָפּ פון דער 
װועלט, איז עס דער קאָפּ פון דעם יונגן פירשט.. 
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די טעג זענען זיך געגאַנגען זייער וועג, און דאָס מיידל. 
איז נאָך אַלץ נישט אַנטפּלעקט געװאָרן 

עס האָט נישט געהאָלפן די אַרבּעט פון זיינע אַדװאָײ 
קאַטן, די אַרבּעט פון זיין פריינט.. ' 

עס האָט אויסגעזען, װי דער טויט װאָלט אויף אַן אַמת 
בּיידן פאַרשלאָסן אין זיין אײיבּיקן שװאַרצן אָרעם, 

די יידן, וועלכע זענען געװען די בּאַלעבּאַטים פון געסל, 
האָבּן אַלע מסכּים געווען זיך אָפּצוזאָגן פון זייער רעכט אױף 
דעם. דעם פּרייז, װאָס זיי האָבּן געפאָדערט, האָט אָבּער איבּערי 
געשטיגן אַלע גרענעצף 

דאָס געסל איז דאָך אָפּגעקױפט געװאָרן. עס איז גע- 
װאָרן אַ טייל פונם פּאַלאַץ. : 

דאָס װינקלהייזל האָט זיך אָבּער נאָך געהאַלטן. די מכשפת 
האָט נישט נאָכגעגעבּן. זי האָט נאָך געװאָלט אַ ביסל שפּילן 
מיטן פירשט, : 

זי האָט פאַרשטאַנען, אַז ער קען נישט פאַרטראָגן די 
שיכּורע קולות, דעם געקלימפער פון די ויינפלעשער, דעם 
שווערן גערוך פונם געפּרעגלטן חזיר.פלייש און דעם וילדן 
רעש פון די געסליונגען. און געפילן פון כּוח און אויסערגע. 
וויינלעכער קנאה האָבּן זי פאַרכאַפּט, און זיי זענען געװען צו 
זיס, אַז זי זאָל זיך אַזױ לייכט צעשיידן מיט זי 
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, מיר שטעלע, פירשטעלע, איר װעט טאַנצן בּיי מיר װי אַ 
צירק-הינטעלע !. -- האָט זי מיט הנאה געלאַכט. - ,איר װילט 
מיין הייזפ און איר װילט דאָס מיידל... איר װעט אָבּער גאָרנישט 
בּאַקומען, סיידן איר װעט פאַלן אויף די קני פאַר מיר..." 

זי האָט אויסגעפונען װוּ אירע שכנים זענען אַװעק, און 
זי האָט אויך געװוּסט זייער גורל. דאָס איז אָבּער געװען 8 
סוד, וועלכן זי האָט געהאַט בּדעה צו האַלטן אַזױ גוּט, װי זי 
האט גערעכנט צוּ האַלטן איר הייזל, בּיז זי װעט האָבּן אויסי 
געפּרעסט פון אים אַזאַ סומע געלט, אַז זי זאָל קענען רינ 
קען לאקרימא קריסטו*) און אנשטאפּן איר שטרוואַק מיט 
בּאנקנאטן, אנשטאט טרוקענע בּלעטער. : 

זייענדיק אָבּער תּמיד שיכּורלעך, איז זי אַ בִּלָסֵל מבולבל - 
געװאָרן אין אירע דמיונות און זי האָט זיך נישט פאָהגעשטעלט, 
אַז אויבּ זי װעט נישט פאַרקויפן בּיידע, סיי איר סוד און סיי 
איר כאַטקע, װעלן אירע זיסע חלומות ינישט מקוים װערןי 

;איר װעט זיך אַזױ לאַנג עקשענען, בּיז איר װעט אַלץ 
פאַרלירן," -- האָט יאיינער פון אירע שכנים זיך אָנגערופן צו 
איר, -- ;איך ‏ בין בּטוז, אַז נישט אײבּיק װעט אַזאַ גרויסער 
פירשט זיך נאַריש מאַכן -צוֹליבּ עפּעס אַן :אַלטע חורבה און צוליבּ 
אַן 'עלנטער אַרבּעטערמײד?,. איר. דאַרפט אים אַ נעם פאָן 
איצט, כּל-זמן דאָס משוגעת ליגט אים נאָך אין קאָפּ, כּליזמן 
דאָס קצלבּל בּריקעוועט." : 

בּיסלעכווייז איז זי ווייכער געװאָרן. : : 

עעס קען זיין, אַז איך װע? אפשר :פאַרקויפן מיין שטובּ, 
יאָבּער איך ימוז פריער רעדן מיטן פירשט ‏ אַליין ועגן דעם,"- - 
האָט זי געזאָגט צו זיינע שלוחים, װאָס האָבּן זי שטאַרק 
דאקוטשעט מיט דער קניה, : 7 : 

זי האָבּן געלאַכט, יאון זי האָט געטענהט דאָס איריקל. 

,איך װיל זען דעם פירשט, אַ נישט װעל איך מיין 
שטובּ נישט פאַרקויפן," 





+) אַזאַ. מין רוייטער װײן; די װײינטרויבן פון דעמדאָזיקן װײן װאַקסן 
צופוסנס פונם װוּלקאן װעזוף. 
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תֹף כּל סוף האָט זי איינגעזען, אַז די אַלע שלוחם און 
ייגער האַלטן עס פאַר אַן אוּמעגלעכע זאַך, אוּן האָט אים געִי 
נומען אָפּװאַרטן בּיי דער גאַלעריע. לעצטנס פלעגט ער אַפיל 
זעלטן קוּמען אויף דער גאַלעריע, אָבּער די אַלטע איז נישט 
אָפּגעטראָטן פון איר װאַך-פּונקט, : 

אוּן אָט, איינמאָל, אינאָװנט, האָט זי אים דערזען. ער 
איז געשטאַנען אוּנטער דער בּאַבּלעטערונג פוּן גרינע טייראזן, 
וועלכע זענען געװען אַזױ געדיכט צוּנויפגעוואקסן, אַזן זי 
האָבּן געשאַפן אַ. מין געפלעכטווענטל צװישן דער גאַלעריע 
און דעם געסל, : 

זי האָט זיך אַריבּערגעבּויגן מיט איר גאַנצן גוּף איבּערן. 
פענסטער -- ווצראס פענסטער - אוּן האָט געמאַכט אַ שופר פון 
אירע גרויסע אוּן בּיינערדיקע הענט, 

,הער דוכּס! הער פירשט! איך האָבּ אייך עפּעס צוּ זאָגן. 
איר װילט הערן לִי : 

קאַסטיליאָנע האָט אַרױסגערוּקט דעם קאָפּ צװישן. דער 
בּאַבּלעטערונג. עס האָט אים שטאַרק געעקלט דערבּיי, אָבֹּער 
אים האָט זיך געדאַכט, אַז די אַלטע װעט אים אַװדאי איבּער. 
געבּן עפּעס אַ װיכטיקע ידיעה װעגן דעם מיידל. 

,װאָס װילט איר זאָגן ?" -- האָט ער געפרעגט. 

פוּן דער זייט האָט אַרויסגעשטעקט רוּפינאָס פּיסקל מיט 
אַ פּאָר בּייזע אויגן. ער האָט נישט געקענט פאַרשטיין, װי 
אַזױ רעדט מען עס מיט אַזאַ מכשפה, װאָס דאַרף איינגעבּיסן 
װוערן פון הוּנדערט הינט. 

עס איז שוין געװען שפּעט אינאָװנט, דאָס געסל האָט 
געשלאָפן, די לבנה איז געשטאַנען פול אוּן הויך אין הימל, 
אוּן האָט געלייגט ווייסע פלעקן אױף דעם צעקנייטשטן אָפּגע- 
בּרענטן פּנים אוּן אויפן בּרודיקן גרויען קאָפּ פון דער אַלטעה ‏ 
װאָס האָט זיך שטאַרק אַרױסגערוקט פון פענסטער. 
, ,פירשט!* -- האָט זי געזאָגט און געפּרװוט מאַכן איר 
קול אַ בּיסל איידעלער אוּן ווייכער. -- ,איר האָט מיר שטענדיק 
?טאָן עוולות אוּן איר האָט קיינמאָל. קיין אמונה נישט געהאַט 
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אין מיין מסירות נפש פאַר דעם צאַרטן מיידל, װאָס האָט מיר 
צוּגענוּמען אַ שטיק האַרץ... יאָ, פירשט, איך האָבּ געהערט, 
אַז איר ווילט אָפּקױפן מיין שטוב, אָבּער דער פּרײז; װאָס. 
אויערע מענטשן האָבּן מיר פאָרגעלייגט, פירשט, איז זייער אַ 
קליינער... איך בּין אַן אָרעמע, איינזאַמע פרוי, פירשט, מיין 
גאַנץ לעבּן האָבּ איך געליטן.. איך בּין אָבּער בּטוח, אַז אייער 
איידל האַרץ װצט קינמאָל נישט אױסנוּצן אַן עלנטע אלמנה,.." 

,זאָגט מיינע אַגענטן, וויפל איר פאַרלאַנגט פאַר אייער 
הויז אוּן זיי װעלן אייך בּאַצאָלן" -- האָט קאַסטיליאָנע געזאָגט 
מיט אַ געפיל פון געפאלנקייט, אוּן נאָך אַ קוּרצער הפסקה האָט 
ער צוּגעגעבּן: -- ,אוב איר האָט מיר נאָך עפּעס צוּ זאָג, טאָ 
מאַכט עס שנעל, איר זענט אַ שלעכטע פרוי. איך ווייס.,= 
: אָלן זיך אַלע הייליקע פאַר מיר מיען!" - האָט די 
אַלטע גענוּמען שרייען דורכן פענסטער.--,פּאַרװאָס זידלט איר 
מיך, פירשט? מיט װאָס האָבּ איך עס פאַרדינט?* 

זי האָט אַרױסגערוקט אַ בּייניקע פיסט אין פענסטער 
-אוּן האָט האַרבּ געזאָגט: 

,דערווייל איז די שטובּ מיינע אוּן דער סוד, װאָס איך 
ווייס, איז אויך מיינער,.. קיינער װעט אים נישט קענען אַרױס. 
קריגן פוּן מיר,,,. אַפּילו דער פירשט אויך נישט.,* 

'דערהערט, אַז עס רעדט זיך װעגן עפעס אַ סוד, האָט 
קאַסטיליאָנע געזאָגט: 

,איך קען אייך בּאַצאָלן פאַר אייער שטובּ, אוּן איך קען 
אייך בּאַצאָלן פאַר אייער סוד. אױבּ איר װילט פאַרקיפן אייגס 
אָדער דאָס אַנדערע, אָדער גאָר בּיידע צוּזאַמען, מוּזט איר אייך 
צואיילן, עס איז מעגלעך, אַז די אַנדערע נאַכט װעל איך זײ 
שוין גישט װעלן קויפן אוּן איר װעט װעט בּלייבּן מיט אייער 

תורה,,,ײ 

זי אַלטע האָט זיך ביסל איבּערגעשראָקן פאַר דידאָ: 
זיקע ווערטער אוּן האָט זיך בּאַלד אָנגערופן פוּן פענסטער אַרױס: 

;איך האָבּ שטענדיק געזאָגט, אַז איך װעל נעמען טווגט 
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סקוּדעס*) פאַר פײן שטוב, אוּן עס איז אַ צוּ גרויסער כּבוױ 
י אַן אָרעמער װיסטער אלמנה, װי איך, צוּ פאַרמאָגן אַ 
זאַז, װעלכע קען אייך, פירשט, אינטערעסירן" : 
זי האָט זיך געמאַכט וויינענדיק אוּן האָט ווייטער געזאָגט: 
,;טויזנט סקודעס, אוּן דאָס אין נאָך קנאַפּער,. װיפל די 
נאנעס פוּן דער סעפּאַלטע װיווע האָבּן מִיר פאַראַיאָרן געװאָלט 
געבּן, נישקשה, דער פירשט מעג מיר געבּן אַזאַ פּרייז, בּפרט 
נאָך, אַז דאָ האָט געװוֹינט דאָס צאַרטע מיידל..." : 
קאַסטיליאָנע האָט זיך איינגעקאָרטשעט פוּן אירע ווערטער. 
עפעס אַ טיפער עקל האָט אים נישט געלאָזט פריי אָטעמען 
דאָך האָט ער זיך געשטאַרקט און געזאָגט:. 
מיין פּאָטער האָט נאָך מיט יאָרן צוריק געװאָלט אֶפַּי 
קויפן דאָס געסל,., לאַנג אָבּער װעל איך מיט אייך נישט רעד 
איך װעל מיט אייך קיין עסקים נישט פירן. אױבּ איר װילט 
| פאַרקויפן איער נחלה, טאָ גיט עס צוּ װיסן מיינע מענטש. 
זי װעלן אייך בּאַצאָלן..." 
די אַלטע האָט זיך פּלוצלונג אָנגערופן; - 
װוען איך װאָלט אָבּער געקענט דערציילן דעם פירשט, 
װוּ די סיניארינא איז?;. אָ, דעמאָלט װאָלט דער פירשט מיך 
נישט אָפּגעשיקט ‏ צוּ זיינע אַגענטן.." 
אַ שוידער האָט אים קאַלט אַ צוּפּ געטאָן דאָס לײבּ. 
ער האָט אָצּער געשוויגן, אוּן די אַלטע האָט וייטער 
געזאָגט: 
,אויבּ איך װעל דערציילן דעם פירשט דאָס, װאָס איך 
ווייס, ‏ װעט איר שוין דעמאָלט, מיין איך, הייסן געבּן פאַר . 
מיין שטובּ טויזנט סקודעס!" - 
דער פירשט האָט פּיינלעך געזאָגט: 
,אויבּ איר װעט מיר דערציילן אַזױנס, װאָס װעט זיין 
צן אמת, װעל איך הייסן, איר בּעט אַ צוּ גרויסן פּרייז פאַר 
אייער נחלה, אוב אָבּער איר װעט מיר דערצײילן דעם אמתו 
װעט איר אים קריגן,," 


ונ היהו 


ש) אַ איטאַליענישע זילבערנע מטבע. 
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;אוּן אַ הונדערט קראָנען פּאַר מיר אַלין, פאַר מיין 
גוטן רצון?" - האָט די אַלטע אַ פרעג געטאָן. 

קאַסטוליאָנע האָט בּיין געשאָקלט מיטן קאָפּ, 

,ניין, אַ פּרוטה נישט מער, דערציילט אָדער שװייגט, 
און לאָזט מיך צוּרוּיי 

זי האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז זיין לעצט װאָרט, 
אוּן האָט זיך װוידער ווייך צעויינט, 

זי האָט געזאָגט: 

,גוּט, גוּט.,, דאָס איז אַ גרויסער כּבוד פאַר מיר. איך 
װויל מיך נישט דינגען אוּן שפּאַרן מיט אַ גרויסן דרכּט, 
װאָס װעט זיכער קיינמאָל נישט לאָזן אַן אַלטן מענטש {פעס 
פּאַרלירן צוּליבּ דעם, װאָס איך האָבּ אים געטאָן א געפעליקייט. 
זאָל מיר אַזױ דער אױיבּערשטער העלפן, פירשט, װי איך האָבּ 


זין עס ערשט נעכטן בּײינאַכט דערװוּסט,,. דאָס איז געווען דער. 


רוֹפא, וועלכער האָט געדינט בּיי דעם אלערהעכסטן, בּיי אייער 
פאָטער... מען האָט אים אַרױסגעװאָרפן פוּן אייער הוין מיט 
גרויס תרפּה... נוּ, האָט ער אַװעקגעפירט די אָרעמע יונגעלייט,..* 

קאַסטיליאָנע האָט געשויגן, 

ער האָט געטראַכט, אַז זי האָט אַװדאי פוּן דער ערשטער 
מינוט אָן געװוּסט, װוּהין זיי זענען אַװעק, אוּן זי האָט אוּמישנט 
בּאַהאַלטן אירע ידיעות, כּדי זיי צוּ פאַרהאַנדלען אויף אַזאַ 
אופן. עס קען אָבּער אויך זיין, אַז דאָס אין נישט מער װי 
אַן אױסגעטראַכטע מעשה, כּדי צוּ קענען אַרױיסקריגן אַ גרעסערן 
פּרײיז פאַר איר הייזל. װער קען עס וויסן בּיי די שדים { 

אוב איר ווייסט אינדעראמתן עפּעס," - האָט ער זיך 
צוּלעצט אָנגערוּפן,--,טאָ דערציילט, רעדט,.. די פּאָליציל װעט 
אייך סיי װי צווינגען צוּ רעדן... דאָס בּעסטע פאַר אייך איז 
צוּ זאָגן דעם אמת,,, מיט לִיגנס אוּן פאַלשקײיט װעט איר זיך 
אומגליקלעך מאַבן,, " / 

די אַלטע האָט נישט בּאַלד געענטפערט. זעענדיק אָבּער 
װי דער פירשט איז אוּמגעדולדיק, האָט זי זיך אָפּגערוּפן; 
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,גרויסע קייט, פירשט, פאַרנעסן שטענדיק, אַז דער װארעם, 
וועלכן מען טרעט מיט די פּאָדעשװעס, קען אַמאָל זיין גיפטי; 
| אויך,,. = דער בּלאָז-פּיפּערנאָטער זעט אויס װי אַ טרוקן, טיט 
צווייגל אין זאַמד, אָבּער אינדעראמתן איז דאָ לעבּן אים דעם... 
איך מיין דאָס אַקעגן דעם רוֹמא. ער איז געקוּמען אַהער, 
אוּן האָט פאַרצײלט דעם מיידל, אַז איר האָט אים געשיקט 
אַהער אוּן אַז ער האָט גאָר אַ ווֹילע רפואה, װאָס װעט 
אויפהייבּן איר בּרודער פון בּעט אוּן װעט אים אַװעקשטעלן 
אויף די פיס... נוּ, דאָס מייד? האָט זיך דערפרייט מיט אים 
אוּן האָט אים צוּגעלאָזט צוּ איר בּרוּדער.,, האָט ער זיך אַװעק. 
געזעצט בּיים חולה אוּן האָט פאַרשלאָסן די טיר,., נאָכדעם האָט 
ער גענוּמען דעם טאָפל, װאָס מיט דעם פלעגט זי זיך דוּרכ. 
רעדן מיט איר בּרודער -- איר װייסט דאָך מטתמא, אַז ער אין 
געווען טױבּ װי די װאַנט, - אוּן האָט דאָרטן אָנגעשריבּן פאַר. 
ושידענע זאַכן פאַר איר בּרוּדער... איך האָכּ עס אַלײן גע- 
הערט אוּן צוּגעזען דוּרך אַ שפּאַלט אין װאַנט.. דעמדאָזיקן 
שפּאַלט, פירשט, האָבּ איך געמאַכט נאָך מיט צואנציק יאָר 
צוּריק, װייל עס קוּמט תּמיך צוּנוץ, װען מען זעט װאָס די 
שכנים טוּצן... דער רופא האָט בּלז געשריבּן אויפן טאפל, און 
איך קען אייך נישט זאָגן, װאָס ער האָט געשריבּן. נאָר איך 
האָבּ מיר משער געװען, אַז דאָס מוּן זיין ועגן אייך אוּן דער 
מיידל,.,. איך האָבּ אוױיך געהערט, װי דער בּרוּדער, דער 
משוגענער, האָט געשריען, אַז ער װאָלט בּעסער דערשאָסן זיין 
שוועסטער, איידער איר זאָלט אַמאָל אַ קוק טאָן אויף איר.. 
אוּן ווייטער ווייס איך נישט, װאָס נאָך זיי האָבּן דאָרטן אָפּ. 
גערעדט צװישן זיך, וייל דער ינגערמאַן האָט עפּעס גע. 
שעפּטשעט אוּן דער רופא האָט געשריבּן אויפן טאפל.., נאָך 
אין דער אײגענער נאַכט, פירשט, האָט זיי דאָס װעגעלץ 
אַװעקגעפירט אוּן נעכטן בּיי דער נאַכט האָבּ איך מיך, דורך 
אַ גליקלעכן צוּפאֵל, דערװוּסט, אַז זיי זענען דאָרט, אויף יענער 
זייט טייך, לעבּן פּלאַץ, װאָס רופט זיך נאָכן פאָטער באני- 
פאציא,, איך האָבּ מיך אויך דערװוסט, אַז דער יונגערמאַך 
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איז דאָרטן געשטאָרבּן פון אַ פֿאַרקילונג אוּן דאָס מיידל 
איז אַװעקגעפֿאַלן קראַנק פון עגמת נפש, אוּן אפשר פוּן 
הוּנגער..." 

די אַלטע האָט אָפּגעצױיגן דעם אָטעם. אין אַ װיילע 
אַרוּם האָט זי װידער געשאָטן מיט די בּלויע ליפן אין װייסן 
לבנה-ליכט ; : 

,קיינער קען נישט ויסן, פירשט, צי זי לעבט, צי נישט.,, 
איך בּין משער, אַז דער רוֹפא האָט זיך קנאַפּ װאָס געדאגהט 
פאַר איר. ער האָט בּלויז אָנגעװאָרפן אַ מורא אויף איר בּרודער, 
כּדי זיך נוקם צו זיין אין איער דורכליכט... דאָס איז דער 
ריינער אמת, אַזױ זאָל מיר דער אויבּערשטער העלפן ! דער פירשט 
;. קען גיין צו דעם געס? פון פאָטער בּאניפאציא און זיך דאָרט 
נאָכפרעגן, דער פירשט װעט אָבּער הייסן מיר בּאַצאָלן די סומע,,,ײ 
' אין בּלאַסן לבנה-ליכט איז דער פירשט געשטאַנען אַ 
בּלאַסער, װי אַ מת, און זיינע הענט האָבּן געדריקט דעם פּאָרענץ, 
פּונקט װי ער װאָלט געשטיקט מאַליאַבּעקיס האַלדז, 

,בּיי דער הייליקער בּתולה און בּיי װענוסן!" -- האָט די 
אַלטע געשעפּטשעט צו זיך אַלײן, -- ,אויבּ איך װאָלט געװען 
אַזאַ גרויסער פרינץ און אַזאַ רייכער לאָרד, װאָס קען קויפן 
אַלץ, װאָס זיין אויג זעט נאָר, אָסור זאָל מיר זיין, אוב איף 
װאָלט זיך געדאגהט װעגן אַזאַ גרינער, אָרעמער קבּצנטע, 
וי דאָס מיידל! װאָס פאַר אַ מאָדנע משונענע בּרואים זיי זענען, 
אָט די גרויסע לייט! זי האַלטן אַ קויש פלוימען אין האַנט 
און זענען לויטער הונגעריק נאָך אַ נבזהדיקער פּרי, װאָס דער 
װוינט האָט אַראָפּגעװאָרפן..." 

צולעצט האָט קאַסטיליאָנץ איר געהייסן גיין צו זיינע 
אַגענטן נאָכן געלט, װאָס זי פאָדערט, און אַ מאַך טוענדיק מיט 
דער האַנט, האָט ער גענומען שפּאַצירן אַהין און צוריק איבּער 
דער גאַלעריע כּמעט אָן שום רעיונות אין קאָפּ, : 

רופינאָ איז אים נאָכגעגאַנגען, אַ מידער און אַן אומ. 
צעפרידענער, : : יו 
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קאַסטיליאָנע האָט גוט געקענט די רוימישע שפּיטאָלן. ער 
האָט זיי גאַנץ אָפּט בּאַזוכט. 

דער געדאַנק, אַז זיין פזילוירענע. ליבּע געפינט זיך אין 
דער אוּמריינער, דושנער לופט פון אַ רוימישן שפּיטאָל, האָט. 
| אים - צעריסן דאָס האַרץ, 

ער איז כּמעט געװען זיכער, אַז דער טוט האָט איר צו. 
געמאַכט די טשענטשי.אויגן און אַז עס האָט גענומען אַ סוף 
צו אירע יסורים, 

,איך האָבּ געהאַנדלט, װי אַ פּחדן", -- האָט ער געטראַכט, -- 
,איך האָבּ נישט געקענט צולאָזן דעם רעיון, אַז איך האָבּ ליב 
אַזאַ פרוי... מיין עשירות האָט מיר געשטערט,.. איך האָבּ מיך 
געשעמט,,," ‏ | 


צומאָרגנס גאַנץ פרי האָט ער געשיקט זיינע מענטשן צו 
מאַליאַבּעקיס דירה און צו די פאַרשידענע שטאָטטײלן, װווּ מען 
האָס געקענט בּאַזוכן די שפּיטאָלן 

אָבּער פון דאָקטאָר אין קיין זכר נישט געװען: זיינצ . 
- צימערן זענען געווען פאַרשלאָסן, און מען האָט געזאָגט, אַז ער 
אין מיט אַ טאָג פריער אַרױסגעפאָרן צום ים, 

עטלצכע שווערע קאַסטנס האָט ער מיטגענומען מיט זיך. 
ער האָט, אפּנים, געמאַכט פּליטה. ער האָט זיך דערשראָקן פאַרן 
אַלמעכטיקן פירשט, : 

קאַסטיליאָנע איז מיט א שװער האַרץ אַװעק צו דעם ‏ 
גאַניפאציא-פּלאַץ, : 

עס איז קוים געווען נאָכן ערשטן גלאָקנקליגנען, און : 
אויף די געסלעך אין געלעגן עפּעס אַ מאָדנע שטילקייט, 
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דער פּלאַץ, װאָס איז אָנגערופן געװאָרן אױפן נאָמען 
פונם אומגליקלעכן בּאניפאציא '), איז געװען איינס פון דל 
אָרעמסטע און שמוציקסטע ויגקלעך פון רוים, נאָנט פון פֿישי 
מאַרק און בּאַװוֹינט דורך די גרעסטע אביונים. פיראונצוואנציק 
שעה װוֹינען אין אַזאַ סביבה מיט אַזאַ רעש, אין אַזאַ לופט, 
זענען געווען גענוג, אַװעקצולײגן אין קדחת אַזאַ צאַרטן אִר. 
גאַניזם, װי דאָס מיידל האָט פאַרמאָגט. 

ער האט דאָרט אויסגעפונען, אַז דאָס, װאָס די מכשפה 
האָט געזאָגט, איז אמת. די צוויי יונגע מענטשן זענען געװען 
די שכנים פון אַן איינגעפאַלן הויז, ענלעך צו אַ פייכטן קבר, 
שװאַרץ פון רויך און אַרומגעהאנגען מיט פישנעצן און שמאַטעס. 

די מענטשן פון דער גאַס האָבּן אים דערציילט, אַז דער 
יונגערמאַן איז געשטאָרבּן תּיכֹּף װי ער אין נאָר אָנגעקומען 
אַהער, און זיין שוועסטער איז געפאַלן אין הלשות, בּשעת מען 
האָט געבּרענגט דעם אָרון פאַרן מת... 

קיינער פון זיי האָט אָבּער נישט געװוּסט, װאָס מיט דעם 
מיידל איז ווייטער געשען: זיי האָבּן גערעכנט, אַז מען האָט 
זי אַװעקגעטראָגן ערגעץ אין אַ שפּיטאָל. 

קיינער פון זיי האָט עס נישט געהאַלטן פאַר אַזאַ וויכי 
טיקן ענין. און אַלע האָבּן זיך שטאַרק געחידושט, װאָס אַזאַ 
חשובער אָדון האָט זיך אַרױסגעלאָזט מיט יסורי-נפש זי אָפּזוּכן 

ער האָט דאָ מער נישט געהאַט װאָס. צו טאָן און האָט 
זיך אומגעקערט צוריק אין פּאַלאַץ, 

עס איז שוין געוען מיטאָגצײיט, רופינאָ איז צוגעגאַנגען 
צו אים און האָט אים אין אַן איידעלער פאָרם געגעבּן צו 
פילן, אַז ער דערקענט אים װידער. / 

רופינאָ האָט געװוּסט, אַז זיין בּאַלעבּאָס איז אומגליקלעך 
און האָט זיך זײער וייך בּאַצױגן צו אים. דער שטאָלצער . 

6) אַ הײליקער מיסיאָנער פון דער קאַטױלישער קירכץ, דערהיגעט גע" 


װאָרן אין יאָר 785 אין דאָקורי, אַ שטאָט אין האָלאַנד. 
דער איבערז, 


184 


הונט האָט געפּועלט בי זיך, צו בּאַהאַנדלען זיין הער מיט 
הכנעה און שטילקייט. ער װעט אים נישט שפּרינגען אין די 
אויגן און װעט שווייגן אויף אַלע מענטשלעכע נאַרישקײטן און 
שװאַכקײטן. 
קאַסטיליאָנע, דער מענטש, האָט אָבּער פאַרשטאַנען דעם 
הונט, אוּן ער איז שטאַרק גערירט געװאָרן פון דער פירפיסיקער 
פריינטשאַפט, 
;אָרעמער קליינער רוּפא! װעסטו מיטגיין מיט מיר !"--האָט 
ער געפרעגט. -- אפשר װעלן דיינע איידעלע חושים זי קענען 
אויסגעפינען... מיינע זענען צו טעמפּ.. 
רופינאָ האָט פאַרשטאַנען די דערלויבניש, װאָס איז אים 
געגעבּן געװאָרן און האָט אָנגעהײבּן, קעגן זיין װיל װילך 
אַרומצושפּרינגען, רעדנדיק עפּעס אויף זיין טיפזיניקן לשון, 
- פילנדיק, װי זיין כּבוד װערט שטאַרק דערהייבּן אין די 
אויגן פון די משרתים, וועלכע זענען געשטאַנען אין די פאָדער. 
צימערן, איז ער געקומען צו זיך און האָט אַ קלונג געטנָן 
(מיטן האַלדזבּאַנד, : 
כּדי צו בּרענגען אים אין אָרדענונג, האָט ער געמאַכט 
אַן ערנסטע און מיוּשבדיקע מינע און איז נאָכגעגאַנגען זיין 
בּאַלעבּאָס טריט בּיי טריט, פון די פארצימערן אױף די טרעפ 
בי אויפן הויף; װוּ קאַסטיליאָנעס קאַרעטקע האָט געװאַרט אויף 
אים. ‏ / יי 
ערנסט, װי אַ שופט, האָט זיך רופינאָ. אַנידערגעזעצט ‏ 
אויפן קישן לעבּן זיין בּאַלעבּאָס. ער איז געווען זייער גוט צוגעוויינט 
צו דער בּכּבודער שטול, און נישט אײנמאָל האָט ער פון אֲואַ 
הויכער מדרגה בּאַטראַכט די װעלט און אירע מנהגים, / 
די קאַרעטע האָט זיך לייכט אַװעקגעגליטשט איבּער דעם 
בּרייטן. וועג. : 
== נאָכדעם איז מען אַרײנגעפאָרן אין שטאָט און מען האָט 
זיך אָפּגעשטעלט בּיי יעדן שפּיטאָל. 
און אין יעדן שפּיטאָל האָט קאַסטיליאָנע זיך אָנגערופן מיט 
איין און דערזעלבּער פראַזע צום פאַרװאַלטער : 
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,לאָזט מיין הונט אַריין צוזאַמען מיט מיר. איך זוך א 
פאַרלױרענעם פריינט. אַ הונט קען אָבּער בּעסער זוכן, װי אַ 
מענטש", 

די פאַרװאַלטערס זענען / אַפילן געווען שטאַרק בּאַליידיקט, 
זעענדיק, װי דער פירפיסיקער גאַסט שפּאַצירט זיך אַרום פּראַנק 
און פריי איבּער זייערע װאַרטצימערן און קאָרידאָרן : 

די הויכע מדרגה פון די מאָנטעפּעלטראָס האָט אָבּער 
אַרויסגעקריגן די הסכּמה, און רופינאָ איז אַדורכגעגאַנגען די 
פּאַלאַטעס, מיט דער נאָז איבּער דער פּאָדלאָגע, נישט פאַרשטי. 
| ענדיק אַפילו, צוּ װאָס מען האָט אים געבּראַכט אַהער, 

ער האָט זיך אָבּער אָנגעשטויסן אַז ער דאַרף דאָ עפּעס 
אויסגעפינען, 

ער האָט פלייסיק געקוקט אונטער אַלע בּעטן, װייל ער 
האָט תּחילת גערעכנט, אַז דאָס מיינט מען אַװדאי די געלע קאץ, 
װאָס דאַרף סוף כֹּל סוף בּאַשטראָפט װערן פאַר אירע חוצפה. 
דיקע מעשים, 

ער האָט אָבּער געזען שװאַכע שמייכלען אויף בּלאָט פאַר. 
טריקנטע ליפּן, פאָרחושכטע פּנימער פון צער און יסורים, פאַר. 
וויינטע אויגן, פאַרדריקטע ציין, און פון אומעטום האָט מען 
| נאָר געהערט קרעכצן, קרעכצן קרעכצן. . 

ער איז געגאַנגען טריט אין טריט מיט קאַסטיליאָנען, װאָס 
האָט זיך איינגעקאָרטשעט פון אימה, צוזעענדיק די אַלע יסורים, 
וועלכע ער האָט בּשום אופן גישט געקענט לינדערן 

,װי גאָט איז איבּער אונדז", -- האָט ער זיך געזאָגט -- 
אויבּ איך װעל זי געפינען, װע? איך מיין לעבּן אַװעקגעבּן 
די אָרעמע און עלנטע!" 

ער האָט בּאַזוכט כּמעט אַלע שפּיטאָלן און פּריוטן און 
האָט זי נישט געפונען. ער האָט זי אַפילו נישט געפונען אין 
די בּיכער, װוּ עס װערן איינגעשריבּן די חולאים. אַ מענטש 
איז געווען און אַ מענטש אין אַנטרונען געװאָרן אויף אייבּיק. 
נישטאַ מער דאָס מיידל פון װינקלהייזל, 
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די שפּיטאָלװיזיטן האָבּן אָבּער נישט אויפגעהערס. 
: דער פירשט מיטן הונט זענען טאָג-טעגלעך געגאנגען פון 
שפּיטאָל צו שפּיטאָל, װוּ זיי האָבּן געזען די העס?עכסטע און 
פיינלעכסטע זייט פון לעבּן. זיי האָבּן געזען די מ חלה פון 
מענטשן אין אַלע אירע פאָרמען און געשטאַלטן 

עװאָס אין עס?" -- האָט רופינאָס קליין פּנימל געפרעגט,. 
פאָרשנדיק און פֿאַרטראַכט. -- ,װאָס איז עס?' װאָס זוכט מען! 
װצמען ווכט מען? צוּ װאָס קריכט מען אַרום איבּער אַלע שפּײ 
טגליל / : 1 
וועגן דער געלער קאַץ קען שוין מער קין רייד נישט 
| זיין, דער ענין איז אַ סך אַ ויכטיקערער, װי די געלע קאַץ, 
װאָס איז אַפילו װערט, מען זאָל זי צערייסן אויף שטיקער, 

אָבּער װאָס זוכט מען אין די שפּיטאָלן און װעמען זוכט 

:מען ? : - 
אויף דערדאָזיקער בּרענענדיקער פראַגע האָט ער דערווייל 
קיין ענטפער נישט געפונען. : 
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אויפן פינפטן טאָג איז קלאָר געװאָרן, אַז מאליאבּעקי 
איז אַװעק קיין בּרינדיזי י) און פון דאָרט קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָלי 
דער פוּקס האָט זיך אַזױאַרום ארויסגעקריגן פון די בּייזע הענט, 
און קיין שום כּוח האָט אים שוין איצט נישט געקענט פּאַקן 
און אים צווינגען אױסצושפּײיען דעם סוד, וועלכן ער האָט אַרומ". 
געטראָגן מיט זיך. : : 

;אוב זי איז טויט", - האָט קאַסטיליאָנע געטואַכט -- 
,װעל איך אים נאָכיאָגן און דערהרגענען... איך װעל אים נאָכי 
יאָגן איבּער גאַנץ אזיע. פאַר איר טויט מון אים גוט בּאַצאָלט 
ווערן," 0 
ער האָט שוין געהאַט אױסגענישטערט אַלע שפּיטאָלן 
כּריוּטן און הקדשים. עס איז אים נאר געבּליבּן צו מאַכן א 
מקירה ובדיקה אין די תּפיסות{ עס קען דאָך מעגלעך זין, אַזי 
אַן עלנטע און אַן אומגליקלעכע האָט מען זי על פּי טעות 
אָדער גלאַט אַזױ אָן א שום טענה ומענה אַרײנגעפּאַקט אַהין. 
דער בּלױזער דלות אַלײן איז דאך שוין אַ פאַרבּרעכן פאַר 
וועלכן יעדע מלוכה בּאַשטראפט מיט איינזעצן אין תּפיסה. 

די היץ איז אַ בּיס? געפאַלן. עס האבּן זיך אנגעהײבן 
די ערשטע רעגנס. די לופט איז געװען אנגעזאַפּט מיט ריחות 
פון פּאמעראַנצן און אײלבּערטבּײימער, 


') אַ פאָרשטאָט אין איטאַליע. 
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{ = קאַסטיליאנע איז געשטאַנען איף דער גאַלעריע, אין 

דער אוונטשטילקייט און האט געשפירט, װי דאס האַרץ זייגס 
שטאַרבּט אפ אין אים פאַר פּיין, למאי ער האט זי נישט אויס. 
געפונען אין איר נויט און נישט אַרײנגעפירט זי אין דער 
גאַנצער שלוה, שיינקייט און זיסקייט פון זיינע פּאַרקן 

ער האט דאך אַזופיל צו געבּן און עס איז נישטא, װער 
עס זאל אויסשטרעקן אַ האַנט צו אים -- צו נעמען, 

,לאמיר פּרוּוון נאכאַמאָל, רופינא,* -- האט ער זיך אָנגע. 
רוּפן צו זיין הינטל, 

ער איז אַראָפּ מיט זיין קליינעם חבר פון דער גאַלעריע 
און בּיידע זענען אַװעק מיט דער סט, פּעטערגאַס, װוּ די 
פאָנטאַנען האָבּן געשפּריצט קעגנאיבער דער לבנה און די טונ. 
קעלע שאָטנס האָבּן זיך אויסגצצויגן צװישן די גרויסע זײלן 
פן די קאלאנאדעס, 

עטװאָס ווייטער פון סקװער האָט מען געקענט אַרֹס. 
זעען דעמדאָזיקן בּנין פון זיין פּאַלאַץ מיט די גערטנער, װאָס 
האָבּן זי הינטער אים אויפגעהייבן אין אַ טונקעלער |מאַסע 
קעגן דעם קלאָרן אויסגעשטערנטן הימל,. 

בּיידע זענען ווייטער געגאַנגען 

אין עק גאַס האָט איינער פון די דינער, לויפנדיק אָן 
אַן אָטעם, אים איבּערגעגעבּן אַ טעלעגראַמע, וועלכע מען האָט 
נאָר װאָס געבּראַכט אין פּאַלאַץ אַרײן. 

קאַסטיליאָנע האָט לעצטנס אַרױסגעגעבּן אַזאַ פאַראָרדנונג, 
אַז עפּעס אַ ליאַדע ידיעה, װאָס װעט זיך נאָר מאַכן, זאָל מען 
אים תּיכֹּף ומיד איבּערגעבּן, : 

די דיגער האָבּן אַזאָרוּם געהיט דעם פירשט א די" 
ידיעות, 

ער האָט אויפגעריסן די טעלעגראַמע מיט אַ שװאַכער 
האָפּנונג, אַז אָט דאָס פּאַפּירל זאָל אים בּרענגען עפּעס נייס 
פון איר. ער האָט געלייענט די געדרוקטע וערטער ביים שיין 
פון אַ לאָמפּ, דאָרט איז געווען געשריבן : : 
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,דאָס מיידל שטאַרבּט פוּן שװינדווּכט, אױבּ איר װעט 
זי אַפילוּ אָפּגעפוּנען אוּן װעט אָנװענדן אַלע רפואות פון רוים, 


- װועט איר זי אויך נישט דערהאלטן בּיים לעבּן. איך פאַרלאָז 


איטאַליע, מיטנעמענדיק מיינע בּכּבודע אָפּשפּאָרענישן מיט זיך. 
;אַדיע, איר װעט אַװדאי געדענקען מאַליאַגעקי, װעלכער בּאַ- 
צאָלט זיינע חובות". 
| = דידאָזיקע טעלעגראַמע איז אַרױסגעשיקט געװאָרן פוּן 

פּאָרט בּרינדיזי. 

קאַסטיליאָנעס האַנט האָט געקװצטשט דאָס פּאַפּירל, אַ 
שטייגער, װי עס װאָלט געװען אַ לעבּעדיקע זאַך, וועלכע האָט 
אים אַ שטאָך געטאָן אוּן פאַרסמט. 

ער איז אַרומגעגאַנגען אַהין און צוריק. פונקט 
װי אַ בּלינדער, קאָזנדיק די טיס גיין, װוּ עס האָט זיך זי 
! געװאָלט, אוּן רוּפינאָ איז אים נאָכגעגאַנגען פוּסטריט. מיט זיין 
קליין ווייס קערפּערל האָט ער געגלאַנצט אין דער לבנהינאַכט, 
אוּן זיינע ליכטיקע אייגלעך האָבּן געלויכטן, װי פאספאר, 

קאַסטיליאָנע האָט געפילט, אַז ער קען זיך שון נישט 
אומקערן צוּ זיין אייגענער היים, װוּ עס װאַרטן אױף אים 
כּלערליי תּענוגים, : 

עס האָט אים געעקלט פוּן זיין פּאַלאַץי ו זיך, פוּן דער 
גאַנצער וועלט, 


ער איז געגאַנגען און געגאַנגען, נישט בּאַמערקט, װוּהין 
ער גייט, און פאַרגעסן אַפילו אין זיין געטרייען פריינט בי 
דער זייט. : 

די רוימישע גאַסן זענען נישט געװען קיין שפּאַציר-פּונקט 
פאַר אַזאַ גוּט בּאַקאַנטער פּערואָן, װי קאַסטיליאָנע. ער האָט 
אָבּער נישט געטראַכט פוּן דעם. ער איז אַלץ געגאַנגען אוּן 
געגאַנגען, בּיז ער האָט אומבאַװװױסטזיגיק דערגרייכט דעם 
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לאבירינס פוּן די אָרעמע הײַולעך, װעלכע זענען געלעגן / 
לעננאויס דעם טיבּער, אונטער דעם בּרייטן שאָטן פון סט, אנדזעלא, 
רוּפינאָ האָט מיט כּלערליל תּנועות בּאַװיזן זיין גרויסן 
חידוּש פון דער פרעמדער אוּמבּאַקאַנטער געגנט. אין דער. 
זעלבּער צייט אָבּער האָט ער זיך געפונען אוּנטערן שטאַרקן 
רושם פוּן. זיין פליכט, אַכטנג צוּ געבּן אױף זיין בּאַלעבּאָס 
אין דידאָזיקע בְּרוּדִיקע אוּן טוּמלדיקע געסלעך, 
ער אין געגאַנגען מיט פעסטץ טריט, האַלטנדיק די נאָז 
כּסדר צוּ דער ערד, אוּן אַלע זיינע פיינע חושים זענען געװען 
געװעלטיק געשפּאַנט, גרייט צו אַליאַרמירן בּיי דער קלענסטעף 
סכּנה און זיך תּיכּף ומיד אָפּרעכענען מיט יעדן אָנפּאַלצר, מיטן 
נאַנצן קוראַזש פוּן זיין מין, : 
צוּגעגאַנגען צוּם בּרצג טייך, האָבן. זיך בּיידע פאַרהאַלטן 
8 רגע. כ ' 
די לבנה האָט פאַרװאַנדלט די טיבּערשע װאַסערן אין אַ 
זילבּערנעם שאָסײ, צוּנעפּאַסט פאַר די אַלטע רוימישע געטער, 
שיפלעך האָבּן זיך שטיל געגליטשט איבּער דעם זילבערנעם ‏ 
װאַסערשפּיגל, אַלץ איז דאָ געווען איינגעהילט אין אַ בּלויען חלום, 
ער איז געשטאַנען שטיל בּיים בּרצג טייך אוּן האָט גע. 
-קוּקט אויפן חלום מיט אַן אוּמבּאַשטימטן געפיל, דאָס האַרץ 
האָט זיך אים עפטער צוזאַמענגעדריקט פוּן פּיינלעכע רעיונות, - 
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: עס איז שוין געװען זייער שפּעט. 1 

אַ שורה מוילאייזלען האָט זיך געצויגן אויף דער אַנדער 
זייט טייך; א גלח איז אַריבּערגעגאַנגען די בּריק און פון אַ שיפל, 
װאָס איז געשוומען הינטער די װענט פון פעסטונג, האָט זיך 
דערטראָגן דער קוֹל פון אַ שיפער, װעלכער האָט געזנגען א 
פּאַרקאַראָל*), 


( אַ פישערלידל, װאָס די גאָנדאָלגפירער זינגען אין װענעדיק. 
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רופינאָ, אַ שטייפער, װי אַ פאַרגליװוערטער, פון דער 
אַרומיקער שטילקייט און שאָטנס, איז געשטאַנען, אַ קליינער און 
אַ ווייסער, מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן פיסקי 

פּלוצלונג האָט ער אָנגעהײבּן צו װאָיען, זיך אומרוּיק באַי 
װעפּט און האָט אָנגעשפּיצט די אויערן. 

זיין בּאַלעבאָס האָט זיך נישט אומגעקוקט אויף אים. ער 
איז געשטאַנען און געקוקט אין טייך מיט אַ בּלאַס איינגעצערט 
פּנים, 

און רופינאָ האָט זיך אַלץ מער צערייצט. זיינע האָר 
האָבּן זיך אויפגעשטעלט, זיין גופל האָט אויפגעציטערט, זיין 
װיידל האָט זיך געװאָרפן איבּערן רוקן. ער האָט געװאָיעט אן 
פון צייט צו צייט קורץ צוגעבּילט. און דערנאָך, נישט װאַרטגײ. 
דיק, צי מען װעט אים פאַרשטיין, צי נישט, איז ער אַװעק 
געלאָפן פאָרױס, ער איז געלאָפן איבּער אַ קופע שטויק און 
זעגלען, איבּערנצקערטע שיפלעך,. אַרױסגעשטרעקטע שטייגער 
פון װאַסער. : 

פון דאָרט איז ער װידער געלאָפן צו זיין בּעלעבּאָס, 
האָט אים עפּעס הינטיש פאַרציילט און איז װידעראַמאָל אַװעקי 
געלאָפן צו די שיפלעך און שטריק. 

;װאָס איז עס, רופאזֵײ -- האָט קאַסטיליאָנע געפרעגט, 

| ער האָט גערעכנט, אַז דאָס קליינע הינטל האָט דאָרט 

געפונען עפּעס אַ שטשור, אַ קאַץ, אָדער גאָר אַ שלאָפנדיקע 
יאַשטשערקע. : 

נישט וילנדיק אָבּער איז ער אים נאָכגענאַנגען און 
בּעת מעשה זיך צוגעהערט צו זיין צערייצטקייט, 

אין אַ וילע אַרום האָט קאַסטיליאָנע דערזען אַן אַלט 
שיפ מיט אַ צרהדיקן זעגל, - װאָס איז געהאָנגען אויף אַן 
אַלטן צעבּראָכענעם רודער. אין שיפ? איז געלעגן און געשלאָפן 
עפּעס אַ פרוי. 

איר פּנים איז געװען אויסגעדרייט צו דער לבנה, און 
אַז קאַסטיליאָנע האָט זיך לײכט צוגעקוקט צו דעַם, האָט ער 
זיך משונה אַ װיג געטאָן אויף בּיידע פיס. 
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נאָכדעם איןיער אַנידערגעפאַלן אױף די קני אויפן 
לאַמדיקן גראָז, : : 

אַ שטשור איז אַנטלאָפן פון אונטער דעם פאַרפוילטן 
האָלץ, אויף וועלכע איר קאָפּ ‏ איז געלעגן. אירע אױגן האָבּן / 
זיך נישט געעפנט, 

ער איז צוגעגאַנגען צום שיפל און האָט אָנגערירט דאָס 
מייד? בּיי דער האַנט, : : 

געפנט די אױגן, פריילן".. - האָט ער זי שטיל געי 
וועקט. - ,איך בּין עס... עפנט נאָר די אויגף.. . 

דאָס מיידל איז אָבֹּער געלעגן אין היץ. זי האָט געעפנט 
די אויגן און האָט אים שווערלעך פאַרשטאַנען 

מיט אַ פּאָר שעה צוריק איז זי אַרױסגעטראָגן געװאָרן 

פון איר אָרעמער נארע און זי איז אַליין אַװעקגעקראכן צום 
טייך, כּדי דא צו שטאַרבּן, : : : 

אַ שוידער האט געצוקט איר פּנים{ זי האט דאך דער.. 
קענט דעם הונט און זיין בּאַלעבּאָס, : 

;װאָלאָדיאַ . איז טויט",., -- האט זי - געפליסטערט. -- ער 
האָט מיך געבּעטן, איך זאָל אייך קיינמאָל... קיינמאָל... נישט זען:.- 
איך האָבּ אים צוגעזאָגט,.," 

קאַסטיליאָגע האָט געקושט אירע דיגע אױסגעדאַרטע הענט, 
אירע גליענדיקע אויגן, אירע האָר, וועלכע זענען געווען פייכט 
פון נאַכטיקן טוי, : : : 

ענו, װאָלאָדיאַ װעט עס מיר שין מוחל זיין," -- האָט 
ער איר אַרײנגעשעפּטשעט אין אוער אַרײן. -- , מיין אָרעמעף 
צּלאַטער מלאך, אין אָט דער נאַכט ענדיקט זיך דיין פּיין,.* 
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אין טאָג פון איר חתונה, אין דויי חדשים אַרום, האָט 
ער איבּערגעשריבּן אויף איר נאָמען אַלע פּלעצער און הייזער, 
װאָס האָבּן זיך געפונען פון דער וויקאלא סט, אַנאַסטאַסיאַ-גאַס. 

;דו קענסט מאַכן מיט דעם, װאָס דו װילסט נאָר 
אליין,* -- האָט ער איר געזאָגט -- ,װאַרף אַראָפּ די היוער 
אָדער בּוי זי איבּער, אָדער מאַכט דאָרט אַ גאָרטן, אָדער גאָר 
אַ בּית.יתומים, . אָדער גאָר אַ שפּיטאָל,,. טו, װאָס דיר געפעלטי 
עס איז אינגאַנצן דיינס," : 

זי האָט געשמייכלט מיט טרערן אין די אויגף 

,יאָ?, -- האָט זי געזאָגט, -- ,איך װאָלט געװאָלט אַרױסשיקן 
פון דאָרטן די שלעכטע מענטשן.. די גוטע און די אָרעמע 
זאָלן דאָרט פאַרבּלייבּן,,. עס איז דאָך זייער היים און מיר 
האָבּן נישט קיין רעכט זי צוּ דערווייטערן פוּן דאָרטן. מיר 
װעלן עס אָבּער אױיסרייניקן אוּן פאַרפּלאַנצן מיט בּיימעריי. 
יעדערער וועט זיך דאָרט פילן צעפרידן אוּן גליקלעך אוּן װעף 
זיך פירן אַ רוּיִק און ריין לעבּן... אוּן די אַלע חיות װעלן 
דאָרט. נוט בּאַהאַנדלט װערן, אוּן פוּן דעם קליינעם שטיבּל-. 
מיין קליין שטיבּל -- װעלן מיר מאַכן אַ מושב זקנים פאַר 
אַלטע, אָרעמע פרויען, און איבּער דער טיר װעלן מיר אויפי 
הענגען אַ קליינע סטאַטוּע פוּן הייליקן ראקא מיט זיין הוּנט, 
צוּם אנדענק פוּן מיין ליבּן פריינט רופינאָ?י. 
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זי האָט גערעדט פֿאַרטראַכט, פּאַרחלומט, : 

רוּפינאָ האָס דערהערט זיין נאָמען און האָט פּגנבה א 
נאָס געטאָן, ער האָט זיי דערמאנט, אַז ער האָט זיינע אייגענע 
אנשויונגען בּנונע דעם געס, װאָס איז שױן איצט געװאָרן 
אַ טייל פון זיין מלוכה, 7 : 

קיין שׁוּם קוּנסט, קיין שׁוּם ארכיטעקטור אוּן קיין שׁוּם 
הייליקייט, װאָלט אים נישט געקענט אַזױ צוּפרידנשטעלן, װי 
דאָס פּטור װערן פוּן דער געלער קאַץ, יי 

אין איר האָט ער געזען דעם מקָור פון אַלע אומגליקן 
און קאַטאַסטראָמעס, : 


יי 
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יה אַ ס אָ ד 


,יאָ, איך האָבּ דאָס אַלץ אַליין פאַרפּלאַנצט, היינטיקן 
פּסח װעט װערן פוּפציק יאָר, פּסח איז יענעם יאָר זייער פרי 
אױסגעפאַלן, איך האָבּ חתונה געהאַט אַרום עפיפאנוס יום.טוב *), 


- און דאָס האָט מיר צוגעגעבּן נאָכמער חשק צוּ דער אַרבּעט. 


יאָ, איך האָבּ געפלאַנצט יעדן בּוים דעמאָלט אוּן אויך שפּעטער. 
עס פאַרשטייט זיך, אייניקע פוּן זיי האָבּן געמוזט אָפּגעפרישט 
ווערן, אָבּער יעדעס פּיצל איז מיין אַרבּעט, מיינע מעשיידךי. 
איך האָבּ קיינמאָל מיינע בּחורים נישט געלאָזט זיך צורירן צוּ 
די בּיימער," / 

דאָס האָט געזאָנט דער בּאַלעבּאָס פוּן סאָד מיט גרויס 
שטאָלץ,. עס זענען געװען מאַנדלמײדער, פּאַלמענבּײמער אוּן 
בּאַרנבּײימער, װעלכע זענען געשטאַנען אויף אַ זוניקן בּערגל, 
דער פלאַנצער איז געווען א טאָסקאַנישער פּױער, װאָס זיינע 
אורעלטערן האָבּן נאָך דאָ געווֹינט אין משך פוּן פירהוּנדערט 
יאָר צייט, : 

דער אָרט האָט געהייסן סאטינעלא, אוּן די משפּחה, װאָס 
האָט דאָ געװוֹינט, האָט זיך גערוּפן נעראזי; מען האָט זי 
אָבּער תּמיד גערוּפן די ,סא טינעליס', אױפן נאָמען פֿון 
דעם אָרט, וי דער שטייגער איז אין טאסקאניע. 


א) דער יום-טוב פאַלט אויס אַרוס חנוכּת-צײט, פוילישע "26:016 צלזוא 
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לינדאָראָ געראזי איז געווען אַ הויכער, געזונטער, שיינער 
זקן פון אַ יאָר זיבּעציק מיט שװאַרצע לעבּעדיקע אױגן און 
מיט אַ טשופּרינע וייס-געקרייזלטע האָר, / 

ער האָט דאָ אָפּגעװוינט זיין גאַנץ לעבּ, און האָט די 
ערד אַ שפּאָר בּיסל פאַרבּעסערט, װייל זי איז געלעגן אויף 
8 באַרג און איז צּטבע געװען אוּמפרוּכטבּאַר, ' 

אבּער מיט גרויס געדוּלט און אויסדויער, האָט ער דעם 
שטייגערדיקן בּאָדן פרוכטבּאַר געמאַכט. ער האָט אָנגעטראָגן 
פרישע ערך אוּן האָט אומאויפהערלעך געאַרבּעט פון אינדער. 
פרי בּיז נאַכט, : : 

דער סאָד, וועלכער האָט אַרוּמגערינגלט זיין שטוב, אין 
געווען בּיי אים טייער, װי דאָס שװאַרצאַפּל פוּן אויג, די שמחה 
פון זיין נשמה. אין יאַנוּאַר זענען די מאַנדלבּײימער איינגעהילט 
געװאָרן אין ראָזער בּליונג; שפעטער אַ בּיסל זענען די בּאַרג. 
ביימער געװאָרן װײס, װי שניין נאָך שפּעטער זענען די 
פלוימענבּיימער געװאָרן װוּנדערלעך טונקלראָז, : 

אונטן, אין גראָז, זענען געװאַקסן נארציסן און היאצינטן, 
און אין די צווייגן האָבּן גאַנץ אָפּט נאכטיגאַלן געבּויט זייער. 
געסטן, : פ : 

דער אַלטער סאטאנעלא האָט אין פלוג נישט פאַרשטאַנען 
דעם רייץ פון גאָרטן. ער האָט אים בּלויז ליב געהאַט מיט אַן אוּמבּאַ-. 
שטימטער ליבּע, אַליין נישט וויסנדיק, פאַרװאָס ער האָט אים ליב,. 

ער האָט דאָך געזען, װי ער איז בּיסלעכװייז אויפגע. 
װאקטן און ער האָט געװוּסט, אַז ער האָט דאָס גרינע לעב 
אַרױסגעריסן פוּן דער אומפרוּכטבּאַרער ערד, פּוּנקט װי משה. 
- רבינו האָט אַרױסגעקריגן װאַסער פון אַ שטיין אין דער מדבּר, 

אַ העלפט פון דער הכנסה, װאָס זיין נחלה האָט אים 
אַריינגעגּרענגט, האָט ער מיט חשק אַרײנגעטראָגן זיין גוּטבּאַ. 
זיצער, װײ? דער טאסקאניער איזן בּטבע אַ נכנע און אַ קאָנ. 
סערװאַטאָר. אָבּעַר דעם סאָד האָט ער געהאַלטן פאַר זיינס אן 
אייגנטום, : 
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אָך אין זיינע קינדעריאָרן איז ער דאָ אַרוּמגעלאָפן מיט 

פאַרבּרענטע בּאָרװעסע פיס, און יעדן טאָג פוּן זיינע בּחורשב 
ײאָרן האָט ער געזען דעם זונאויפגאַג, װי די זוּן האָט זיך 
אױסגעשפּרײט איבּערן מזרח, און פאַרנאַכט די שקיעה, װי זי 
האָט געפלאַמט אוּן איז פאַרגאַנגען אין מערב, צװישן די 
שלאַנקע סאָסנעס אוּן ציפּרעסן, ועלכע זענען געשטאַנען אַרוּם 
זיין היים, פּונקט װי זעלנער אויף דער װאַך. 

ווייט, אוּנטערן בּאַרג האָט זיך אױסגעשפּרײיט דער טאָל 
פון טייך ארנא *), און אױבּן, אינדערהויך, האָבּן זיך אויפגפי 
הייבּן די װעלדער מיט זייערע סאָסנעס, יענלבּיימער אוּן געלט 
בּלומען-קזשאַקעס. : 

ער האָט זיך אָנגעליטן אַ שיין בּיסל צרות אין זיין לעבּן. 
ער איז שוין אַלט געװאָרן און זיינע קינדער זענען אויסגעי 
- שטאָרבּן אוּן כּמעט אויך אַלע איניקלעך: עס איז אים ג/ 
בּליבּן בּלויז איין מיידל, קאנדידא, אוּן איין בּחור לוטשיא, 
װעלכע האָבּן דאָ געװוינט צוּזאַמען מיט אים. און ער איז 
צעפרידן געווען. 

,דוּ װעסט דאָ ּלייבּן נאָך מיר", -- האָט ער זיך אָנגצ' 
רופן צוּם בֹּחור. -- ;דוּ וועטט חתונה האָבּן, פּונקט װי איך האָב 
-געטאָן, אוּן דערנאָך װעסטוּ חתונה מאַכן קאנדידאן פאַר א| 
אָרנטלעכן, האראפאשנעם בּחור, און די בּיימער זענען אַלע גע 
זונטע און שיינע און פּרוּכטבּאַרע, און זיי װעלן מפרנס זיין 
דיך מיט דיין פּאַמיליע לאַנגע, לאַנגע יאָרן! האָבּ קיין מורא 
בישט,,.* 

לוטשיא איז געוען אַ װוֹילער קליינער בּחור?, בּלוז 
פערצן יאָר אַלט, אָבּער געזונט, דרייסט און זייער געהאָרזאַםי 

קאנדידא איז געװוען מיט אַ יאָר אָדער מיט צוויי עלטער 
פאַר אים, זי איז אָבּער נישט געװען אַזױ װוֹיל, װי ער: 
אַ פוילע און אַ לײכטיניקע, האָט זי געהאַט אירע דרכים, און 
האָט פיינט געהאַט צוּ אַרבּעטף - 


אי ייט 


*) אַ טײך אין איטאַליע. 
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זי אין געװען שיין און זי האָט געװוּסט דערפון, און 
בשעת זי פלעגט האָבּן אַ פּאָר גראָשן בּיי זיך, פלעגט זי עס 
אויסגעבּן אויף קאַסמעטיק און פלעגט זיך בּרוגון אַ גאַנצע װאָך, 
נאָךְ יעדער פּאַרװײילונג, פאַרװאָס דער זיידע אירער האָט איר 
גישט געװאָלט געבּן דער בּאָבּעס פּערל, 

,זי װעלן זיין דיינע, אַז דו װעסט נאָר חתונה האָבּן, 
אָבּער בּשום אופן נישט פריער", -- פלענט סאטאנעלאָ זאָגן, אוּן 
זי האָט עס בּאַטראַכט פאַר אַן עװלה פון זיין זייט, : 

,איר האָט נאָר ליב די ביימער, נאָנאָ)! - פלענט זי 
זאָגן בּרוגזלעך, 2 

דער אַלטער פלעגט אָבּער לאַכן, 

,ווען דוּ װעסט זיין אַװי ליבלעך און אַזױי נוצלעך, וי 
די ביימער, מיין מיידפ, דעמאָלט װעסטו קריגן די פּשרפ, 
דערווייל זע איך נאָך אַפִילוּ קיין סימן נישט דערפון, דוּ בּיזט 
בּלוין אַ ווילד גרעזל, קינד מיינסן אַ שיין גרעז, אַ שטייגער, 
װי דער מױזנזאַנג, אָבּער ער האָט פון דעם אַ נוצן;י 

זי פלעגט לאָזן די זופּ צוּבּרענען, און פלעגט פאַרסמאליען 
די װעש בּשעתן פּרעסן. דאָס בּרויט פלעגט בּיי איר אַרױס. 
קומען שװוער, וי בלול און די הזירים פלענן שטענדיק ליגן / 
צווישן די גרינע אַרבּעס. די עופות פלעגן אַרומצופּן די שפּי 
ואק-צמחים, און זי פלענט בּעַת מעשה שטיין אוּן שפּיגלען זיך 
אין אַן אָפּגעקלאַפּטן שטיקל שפּיגלגלאָז, 

דער קליינער לוטשיא פלענט גאַנץ אָפט מוזן װערן אַ 
קעכין, אנשטאט איר, און איר זֵיידֶע האָט איר עפטער געמוזט 
אויסזידלען, װאָס ער האָט בּעצם פיינט געהאַט, װײל זי אין 
געווען אַ טאָכטער פון זיין ליבּסטן זוּן, : ' 

פונדעסטוועגן האָבּן זי זיך גאַנץ גליקלעך און צעפרידן 
פ'ועמענגעקעבּט אין סאטינעלא, הו 

דער אַלטער פּלעגט זאָגן: ,די חופה וצט אַלץ אויסהיילן, 

ער האָט געהאַט אַן אױיג אויף אַ יונגגמאַן, מיט ועלכן 


| 1) זײַדע אין איטאַליעניש, 
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ער האָט זי געװאָלט פאַרקנסן, אַ פיינער יונגער בּחור פון 
קוזשניע, װאָס איז געלעגן צונוסנס פון בּאַרג. / - 

,יענער װעט אַראָפּנעמען לוטשיאן אַן על פון קאָפֿ, 
און די ערד װעט אים אױסהאַלטן מיט זיין משפּחה..." -- האָט 
זיך דער אַלטער געטרייסט, בשעת ער פלעגט אין הערבסט 
אַראָפּנעמען די פּירות פון די בּיימערי 

דאָך האָט ער זיך נישט געקענט פּאָרשטעלן אַז עֶר 
װעט אַמאָל שטאַרבּן. ער איז געווען געזונט און שטאַרק, די 
ריינע בּאַרגלופט האָט אים תּמיד אונטערגעהאַלטן די כּוחות, 
און אים האָט זיך געדאַכט, אַז ער איז אײינגעװאָרצלט געװאָרן 
אין דער ערד, פּונקט װי זיינע אַלטע בּאַרנבּײימער: זײער. 
אַלט זענען זיי געװען, דידאָזיקע בּאַרנצײמער, סענקעװאַטע, 
מעכיק און גרוי. זיי פלעגן אָבּער בּרענגען בּעסערע פּירות, וי 
די יונגע. 

,זיי װאָלטן זיך נישט געקענט בּאַגײן אָן מיר, װי 
איך אָן זי" -- פלעגט סאטינעלא זאָגן אַ הונדערט מאָל דורכן 
סעזאָן. : 
אַלטמאָל, נאָך דער שװערער אַבּעט, פלעגט ער ױך 
אַנידערזעצן אויף דער נידעריקער שטיינערנער װאַנט, פאַרן 
סאָד, און זיך דאָ אָפּרוען. : 

דאָס איז געװען זיין ליבּסטער אָרט. : 

בּאַרנעס, פלוימען און מאַנדלען זענען געװאַקסן חבריש 
צוזאַמען, זייערע צווייגן פלעגן זיך אָנרירן איינס אין אַנדערף 
זייערע װאָרצלען פלצגן זיך דורכקרייצן איבּער אײנאַנדער, 
פונקט װי אַ גרויסע הייסע שיינע משפּחהי 

דידאָזיקע נחלה איז געווען זיין װעלט, און ער האָט דאָ 
אלץ געקענט, היימיש און פריינטלעך האָט ער געלעבּט מיט 
די גרויע זשוקעס, מיט די גרינע יאַשטשערקעס, מיט די גרויסע 
װאַסער-װערעם, מיט די קװאַקעדיקע בּוים-זשאַבּעס און מיט די 
שיינע זוּמערפייגעלעך, : 

ער האָט קיינמאָל קיינעם פון זיי קיין שלעכטס נישט 
געטאָן, און האָט זײער גוט געלעבּט מיט די גוטע פייגל. ער 


= 
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האָט קיינמאָל נישט בּאַאומרויקט די נעסטן, װעלכע זענען גע 
ווען אויסגעבּויט אויף די צווייגן אָדער אונטן אין גראָז פון סאָד, 


אויבּ די שלאַנג װעט מיר נישט אויפצסן, 

אויבּ דער דאָרן װעט מיך נישט צערייסן, 

אוב דער מענטש װעט מיר נישט דעֶרהוגענען, 
װעל איך מיר מײן זי.זייזי זינגען 


ואָנט אַ טאָסקאניש לידל; און סאטאנעלא פלעגט זיך אונטעף: - 
; זינגען דאָס לידל און פלעגט ליב האָבּן צו הערן דעם ‏ זייזי.זי," 
װאָס האָט אַרױסגעקלונגען פון די קזשאַקעס און דאָרנקוסטעס, 
װיבּאַלךד דער וילדער שטשאוו האָט נאָר אָנגעהײבּן צו בליען 
אין יאנואר, 

ער פלעגט רעדן צו די בּיימער, װי די אַלע מענטשן 
װאָס זענען ס'רוב אַלין, זענען גוטה צו רעדן צו דער זאך, / 

וועלכע איז זייער טאָג-טעגלעכער שטומער חבר און שטענדיקער. 

עדות פון זייער איינזאַמען לעבּן. 

,איך האָבּ גוט געמאַכט צוליבּ אייך און איר האָט (גוט 
געמאַכט צוליג מיר.." - פלעגט ער זי זאָגן, אויסגלייכנדיק ‏ 
בּעת מעשה דעם רוקן און אָפּרוענדיק זיך אויף אַ מינוס פון 
דער אַרבּעט. ,איר װעט אויפנעמען פיין דעם בּחור, און ער 
װעט זיין מיט אייך דאָס גאַנצע לעבּן, פּנקט װי איך בּין 
געװוען מיט אייך,.. איך האָבּ אים אויסגעלערנט אַלץ, װאָס 
איר דאַרפט צו האָבּן און אַלץ, װאָס איר האָט. ליבּ; עס איז 
צפילו אַמאָל גאַנץ שװוער אייך צופרידנצושטעלן, אָבֹּער דאָס 
איז גיכער די. שולד פון װעטער, איידעה פון אייך, בּשעת עס 

האָנלט אַמאָל נאָכן. פּאַלמען-זונטיק אָדער עס כאַפּט אַ פרעסט? 
נאָכן פעטן דאָנערשטיק*, איז טאַקע א גרויס רחמנות אויף 
אייך, איר מוזט, נעבּעך, צוריק אַרײנשלעפּן אייערע קנאספן, 
און צומאַכן אייערע גרינע אויגן. אָבּער ווען דער סעזאָן איז נאָר 
עטװאָס אַ גוטער, פאַרלירט איר קיינמאָל נישט אייער גוטע לוינע, 
די גאַנצע צייט, װאָס איך קען אייך, האָבּ איך קיינמאָל אין 


= 


ש) קריסטלעכע חגאוע 
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אייך קיין איין חסרון נישט געפונען, כאָטש ווען דער צפון-וויגס 
בּלאָזט צו דער מורחזייט, איז עס שלעכט פאַר אייך און 
שלעכט פאַר מיף," 

און די בלעטער פון די בּאַרנבּײמער האָבּן זיך גע' 
וויגט אין דער זון און אין די שלאַנקע צווייגן פון די מאַנדלען 
האָבּן זיך געבּויגן אונטער דער משא פון די אָנגעזעצטע פייגל 
און די קליינע געפּינטלטע, גרינע פּירות פון די פלוימענבּיימער 
האָבן געקװאָלן אין דעם װייכן פאַרבּײגײענדיקן לופטצוג, 

דער אַלטער איז געװען זיכער, אַז זײי אַלע פאַרשטײען 
אים און ער האָט אויפגעהייבן זיין שװערן גראָבּאײיזן און האָט 
| איבּערגעקערט די גראָזיקע ערד אַרום זייערע װאָרצלען, צװיי 
קליינע טשיזשיקעס האָבּן געטשװויטשערט איבּער זיין קִקָּפּ און 
האָבּן געבּויט אַ נעסט אין אַ צעשפּאָלטענעם צװייג אױף אי 
נעם פון די עלטסטע בּאַרנבּײימער. 

;נאַנאָ איז משוגע געװאָרן; הער נאָר װי ער פּלױדערט 
און רעדט צו יענע ביײימער," - האָט קאנדידא זיך אָנגערופן 
צו איר קוזין. 

דער קליינער בּחורל האָט עס אָבּער אַנדערש פאַרשטאַנען. 


נאָנאָ איז קליגער פאַר אונדז,* -- האָט ער געענטפערט. -- 
און אויך די ביימצר זענען זייער קלוג, קאנדידא,. װי דען 
אַנדערש װאָלטן זיי געקאָנט אָט די אַלע פּירות מאַכן פון גאָר. 
נישט, פון דער לופט און פון דער זון?! עמעץ העלפט זי 
וועסטו מיר אפשר זאָגן!" ‏ 

,די פּירות װאַקסן," -- האָט קאנדידא זיך בּייז אָנגערופן, 
,און דו בּיזט אויך אַזױ משוגע, װי נאנא." 

,זיי װאַקסן... יאָ, זיי װאַקסן, -- האָט לוטשיא געשמייכלט, -- 
אָבּער די בּיימער מאַכן דאָך עס, אַז זיי זאָלן וואקסן. דו װייסט 
דאָך דאָס שפּריכװערטל ועגן װײנשטאָק: זאָל קיינמאָל דעם 
װײינשטאָקס אויג נישט זען דיין שניידמעסער," קאויבּ דער װייני 
שטאָק האָט אויגן, טאָ פאַרװאָס:זשע קענען די בּיימער פון סאָד 
נישט האָבּן קיין אויערן?" 
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,גענדזל דו!" - האָט. זיך קאנדידא אָנגערופן מיט אַ 
לייכט תּנועהלע - ;מען מיינט נֹאָר דערמיט צו זאָגן, אַן דו 
דאַרפסט זי גישט שניידן העכער װי דאָס ערשטע איינל." 

דידאָזיקע פּראַזאישע דערקלערונג האָט אָבּער נישט צצָ. 
פרידנגעשטעלט איר בּרודער, לוטשיאן, ועלכער האָט געירשנט 
א שפּאָר בּיסל פון זיין זיידנס פאַנטאַזיעס. ער האָט אויך בּאמת 
געגלייבּט, אַז כיימער קענען הערן און זען, עס איז דאָך קלאָר: / 
די צווייגן װאַקסן, די בּלצטער שטאַרבּן - אַ סימן, אַז דער 
גאַנצער בּוים לעבּט, : 

;דו װעסט גוט אַכטונג געבּן אױף זיי, לוטשיא, בּשעת 
, איך װעל שוין גישט זיין!" -- האָט דער אַלטער געפרעגט דעם 
אייגיקל בי אַ הונדערט מאָל איבּערן יאָר און האָט בֹּעַת מעשה 
אַליין נישט געגלייבּט אין זיין טויט, 

און לוטשיא פלענט שטענדיק ענטפערן מיט היץ: 

,מיט דער גרעסטער השגחה, נאנא". 

ער איז געוען א ווילער בּחורל אוּן האָט װי געזאָנט,. 
זייער שווער געאַרבּעט פון אינדערפרי ביון אָװנט. / 
' עפטער פלעגט ער זיך שלעפּן אין שטאָט אַריין מיט 
פּירות און ירקות אויף די פלײיצעס; ער האָט, תּמיד געפראַ. 
צעװועט, נישט געשפּי?ט אין קאָרטן און נישט גערויכערט, װי 
ס'רוב בּחורים טוען אויפן שאסיי, אוּן אַהיים פלעגט ער בּרענגען 
"עדער פּרוטה, ניכטער און שטיל, וי זיין זיידע, 

בּשעת דעם גרויסן בּאַרנעס-סעזאָן איז אים אַלײין שװער 
געווען איבּערצופּעקלען די סחורה אין שטאָט אַרײן. דעמאָלט 
פלענט סאנדאלא אַלײין פאַרװאַרפן דעם גרויסן קויש איבער די 
פקסלען, און פלעגט זיך שלעפּן מיט אים צופוּס איבער די 
איינזאַמץ װעגן, אונטער אַ גיהנמדיקער זון. 

דאָ איז אין פלוג געװען אַ שװער לעבּן; עס האָט אָבּער 
קייגמאָל (נישט געפעלט קין בּרויט אין שטובּ און אַ שטיקל 
פלייש פלעגט אויך צופּאַלן אַלע זונטיק אָדער יום-טוב דער 
זקן מיטן בּחורל האָכּן זיך בּאַנוננט מיטן לעבּן. זיי האָבּן מער 
נישט בּאַדאַרפט; קאַנדידאַ האָט אָבּער געדאַרפט אַ סך זאַכף 
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ײ האָט בּעדאַרפט מאַנטעלעך און לענטעס און קעמעלעך אוּן 
שפּילקעלעך, און דער עיקר - די פּער?, װאָס זענען געװען 
| פאַרשלאָסן אין אַ גרויסן קופערט. 

זייער גוטבּאַזיצערס אַדמיניסטראַטאָר האָט זיי קיינמאָל 
צופיל נישט בּאַאומרוּיִקט; דאָס איז געווען אַ הויכער, פריילעכער 
מענטש, װעלכער האָט בּאַשװינדלט זיין בּאַלעבּאָט. ער אי 
אָבּער נישט געווען זייער שטרענג צו די פּױערים, האָט ליב 
געהאַט אַ כּוסה און שיכּורע שמחה. 

איינמאָל אָבּער האָט מען זיך דערװוּסט אויפן בּערגל, אַז 
עס דאַרף אָנקוּמען אַ נייער פאַרװאַלטער. דער אַלטער האָט זיך 
צופיל אָנגעשיכּורט, האָט געמאַכט סקאַנדאַלן און דער גוטבּאַ" 
זיצער האָט אים משלח געװען. 

,געווען אַ גוטע שמחה", -- האָט אים דער אַלטער סאטא- 
נעלֶּא בּאַקלאָגט, -- פון וויין קומט קיין גוּטס נישט אַרױס... מען 
פאַרלירט דעם קאָפּ, די גוטע מידות אוּן מען פאַרלירט אויך 
דעם בּיסן פון מויל -- די פּרנסה,.." : 

אַ ביסל שפּעטער איז דער נײער פאַרװאַלטער טאַקע 
געקומען זיך בּאַקענען /מיט אַלע פארמעס, װאָס זענען געלעגן 
אויפן בּאַרג. ער האָט געטראָגן בּרילן, זיך געהאַלטן מיט גרויס 
ויידע און שטאָלץ און גערעדט מִיט אַן אויסגעצויגעגעם טאָף 
ער האָט נאָר װאָס געענדיקט אַן אגראנאמישע שוּלעי. 

,;דאָס איז עפעס אַ פריש געבּאַקענער יאָלד!" -- האָט 
סאטאנעלא אַ זאָג געטאָן נישט צעפרידף 

דער נייער פאַרװאַלטער האָט אויסגעפרעגט דעם אַלטן 
סאָד-מענטש און איז אַװעקגעגאַנגען, צוקלעבּנדיק עטװאָס זיין 
גליק צו דער יונגער קאנדידא. 

דער אַלטער האָט אים בּאַגלײט מיט אַ בּייזן שאָקל מיטן 
קאָפּ, קאנדידא האָט אָצּער בּאַמערקט : 

,װאָס פאַר אַ ווייסע הענט ער האָט!" 

דער זיידע האָט איר איבּערגעקרימט : 

ווייסע הענט!.. װער האָט עס שוין אַמאָל געזען א 


פארװאַלטער מיט וייסע הענט; צוּ װאָס דאַרף מען זײ? צוּם 
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װעגן װייץ! צום מעסטן די ערד! צו מאַכן אַ חשבון! מיף 
געפעלט נישט דערדאָזיקער פֿאַרװאַלטעך וי 

כאָטש סאטאגעלאס הויף און סאָד זענען געלעגן אין אַן 
אָפּגעזונדערט באַרג-ווינקעלע, ג" א דרײ װיאָרסט װײט פון 
נאָצנטסטן שכן, פונדעסטוועגן האָבּן דאָרטן נישט געפצלט קיין 
רכילותניקעס, װעקכע האָבּן דערהערט דעם אַלטנס דבּורים און 
זי" פּאַװאָליע איבּערגעטראַנספּאָרטירט אין די אױערן פון דעם 
נייעם פאַרװאַלטער, : : : 
: אין דער אייגענער װאָך האָט שוין דער פֿאַרװאַלטער 
געמאַכט אַ חשבּון מיטן גוּטבּאַזיצער אוּן האָט אים קלאָר אוּן 
דייטלעך בּאַװיזן, ‏ װי א גוּט שטיק? ערד גייט לאיבוד, װיי? 
עס ליגט אונטער דער השגחה פוּן אַן אַלטן פּױיער, 

|,װאָס ‏ מיינט איר דערמיט!" - האָט דער גוטבאַזיצער 
געפרעגט, : 

אוּן דער פאַרװאַלטער האָט אים דערקלערט, אַז די בּאַרג. 
גיימער פאַרנעמען אַ פּרעכטיקן שטיקל ערך בי דעם אַלטן 
פּױער. די בּאַרנגײמער זענען אָגּער אַלט אוּן מען האָט פוּן זי 
גאָרנישט. אויף זײער אָרט האָט מען געדאַרפט אַװעקשטעלן 
לאנגע געדיכטע שורות מיט קאַנאַדער פרוכטבּיימער, װאָס װאָלטן 
אַרײנגעבּראַכט אַ סך ריוח. 

דער פאַרװאַלטער האָט לאַנג גערעדט מיט אַ טאָן פוּן 
א פּראָפּעסאָר, װאָס פאַרשטײט זיך אָבּער אויך זײיער גוּט אויף 
קאמערציע אוּן שפּעקולאַציע, אוּן דער גוּטבּאַזיצער האָט אים 
אויסגעהערט, פ : 

דער גוּטבּאַזיצער אין בּטבע געװען אַ קמצן און האָט 
פיינט געהאַט אַרײנצולײיגן פריש געלט אין אַ געשעפט. אָבּער 
דאָס װאָרט ריװח האָט אים תּמיד צעמישט זיינע קמצנישע 
רעיונות און ער האָט נישט געקענט בּיישטיין דעם כּוח פון 
דעמדאָזיקן װאָרט, : : 
== ביל זיין. גאַנצער קמצנות איז ער אויף שפּעקולאַציע תּמיךף 
געווען אַ בּעלן, כאָטש דאָס האַרץ האָט אים שטאַרק געציטערט 
דערביי, 7 0 
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די זאַך איז דאָך סוף כֹּל סוף זייער אַן איינפאַכע: די 
בּיימער זענען אַלטע און צעפוילטע אוּן דער פּױער איז אַלט 
אוּן צעפוילט. ‏ אמת, ער האָס אַ בּחורל בּיי זיך, אָבּער װאָס 
קען אױפּטאָן אַ יוּנג דאָרפשײגעצל? : 

ער האָט געהייסן זיין פאַרװאַלטער, ער זאָל שרייבן קיין 
דזשערסי אוּן זיך נאָכפרעגן, װי האַלט דאָרט מיט די מקחים 
פוּן די בּעסטע בֿאַרנבײמער. 

צוּמאָרגנס איז דער פאַרװאַלטער װידעראַמאָל געװען ביל 
דעם אַלּטן אין סאָד. ער האָט זיך מיט גרויס ווירדע אַרוּמגעי 
קוּקט און זיך אָנגערופן צוּם זקן: : 

,אייערע בּיימער זענען אַזױ אַלט, װי איר אַלין, 

סאטאַנעלא האָט אַראָפּגעלאָזט די אויגן אוּן געענטפערט. 
פאַרדריסלעך : : 

,יאָ, ס'איז מעגלעך... אָבּער מיר האָבּן דאָ בּיידע אַרײני 
געלייגט אַ שיין ביסל יאָרן טירחה.." ‏ 

דער פאַרװאַלטער איז אַװעק און דער זקן האָט פרייער 
אָפּגעאָטעמט, . : 


* 


סאטאנעלא האָט קײנמאָל נישט אױפגעהײבּן דעם קאִלי 
בּשעת דער פאַרװאַלטער פלעגט פאַרבײרײטן, אוּן אַז ער פלעגט 
אים אַמאָל פוּנדערווייטנס א רוף טאָן, פלענט ער זײער פּאַי 
מעלעך ציען דעם הוט פאַר אים, : 

אויף זיין ערד האָט ער זיך געפילט שטאַרקער פוּן די 
אַלע שנעקעס-פאַרװאַלטערס, װאָס האָבּן נישט קיין דרך-ארץ פאַר 
אַלטע בּיימער. : 

פירהונדערט יאָר האָבּן די דורות פוּן זיין ראַסע געלעבּט 
אוּן געאַרבּעט אויף דעם שפוע פוּן דער בּאַרנזײט; מלחמות 
און רעװאָלוציעס, דינאַסטיעס אוּן אינװאַזיעס, מהומות אוּן מרידות,. 
בּאַלאַגערונגען און הוּנגערנויט -- דאָס אַלץ איז פאָרגעקוּמען 


די 


06 


= 
6 א 
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אוּנטן אין טאָל אוּן לגמרי נישט אָנגערירט די שכנים פוּן דעם 
סאָד. און אויב דער טאָל איז מיט שרעק, קולות אוּן רוב גע 
גאַנגען צו זיי, האָבּן זי זיך טיפער פאַרגראָבּן אין די ווינקלען 
אוּן שאָטנס פוּן סאָד, יי 


איינמאָל, אין אַ נאָכמיטאָג האָט דער פאַרװאַלטער אָנגף. 


| טראָפן קאנדידאן אויפן שאָסיי, 


ער האָט זי געפרעגט: 


;איער זיידע אין עפעס שטענדיק נישט מיט אַלעמען 
אמת, מיין שייגינקעָלָי 


קאנדידא האָט געלאַכט, כּדי אים צוּ וייון אירע שייגע 


געקליבּענע ווייסע ציינדלעך, 


אָנאָ איז אַלט?- האָט זי געענטפערט, --,עס איז א שאָ, 
װאָס מען לעבּט אַזװי לאַנג בּיז מען װערט אַלט. * : 
דער פאַרװאַלטער האָט אַ גלעט געטאָן אירע ראָזע בּעקלעך, 
| = נאָכדעם האָט זי זיך געטראָפן מיט אים אין די סאָסנע. 
וועלדער, בי יו : 
זיין אַגראָנאָמישע. שוּלף האָט אים, קענטיק, נישט גוױם ‏ 
געווען דאָס געפיל צוּ שאַנעװען אַ טוג שלאַנק מיידעלע, װאָס 
איר הויט איז געװען אַװי פיין און צאַרט, וי די הױט פוּן 


אַ פלוים, 


= אוּן בּיי קאנדידאן האָט ער באַלד אויסגענומען. דאָס איז 
נישט געװען קיין שװער שטיקל אַרבּעט פאַר אים " / 
אין װעג אין אים נאָר געשטאַנען דער אַלטער, װאָס האָט 
נאָך אַלץ געהאַט שאַרפע אויגן פוּן אַן אָדלער, 
איינמאָל האָט ער זיך טאַקע אָנגערוּפן צוּ איר; : 
,דעם פאַרװאַלטערס ווייסע הענטלעך, מיין חוצפּהדיק 
מיידעלע, האָבּן געשטעקט אין פייגלשן מיסט, היט זיך פאַר זֵי וי 
קאנדידא האָט זיך אָבּער שטאַרק געבּלאָזן פאַר דידאָזיקע 
ווערטער און האָט אױסגעבּאַקן אַן אויוון בּרויט נאָך שווערער, 
וי שטענדיק, : 


דער פאַרװאַלטער האָט אָבּעױ איינגעפונען, אַז דער אַלטער 
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פּױיער איז סוף כֹּל סוף גאָרנישט אַזאַ געװאַלטיקע מניעה, װאָס 
מען זאָל זי נישט קענען בּאַוייטיקף 


אין א שיינצם ליכטיקן נאָװעמבּער-טאָג איז סאטאנעלא 
געשטאַנען בּיי דער אַרבּעט אין סאָד קאנדידא האָט אויסגעי 
קלאַפּט פּלאַקס אינם בּאַרגטײבל, אוּן לוטשיא האָט אָפּגעפליקט 
די צייטיקצ הירזש-זאַנגען, וועלכע זענען געװאַקסן אין א 
שמאָלן פּאַס הינטער דער סאָד-װאַנט. 
: די ציפּרעסן אוּן די נאָך גרינע טאָפּאָלן האָבּן זיך בּרייט 
אוּן שטאָלץ געחנדלט אַנטקעגן דעם שטראַלנדיקן הימל. 

,מיר װעלן האָבּן א שיינעם ווינטער", -- האָט דער אַלטער 
געטראַכט. -- ,דער שטערנזעער זאָגט אַזױ, אָבּער מען קען עס 
אַליין אויך איינזען, אֲפילוּ װען ער זאָל עס נישט זאָגן," 

שטערנזעער האָט געהייסן דער מחבּר פוּן א לוח, 
אין װעלכן עס האָבּן זיך געפונען װועטער-נביאות, אגריקולטורי 
צצות און אַ פּאָרטרעט פוּן זיך אַלײין מיט אַ דריישפּיציקן 
היטל, אַ לאַנגן מאַנטל,, בּאַצירט מיט מיסטישע כּליזין. : 

סאטאַנצלא איז געשטאַנען אויף אַ לייטער אוּן האָט אפ 
געשניטן עטלעכע פאַרדאַרטע צווייגלעך פוּן איינעם פון זיינצ 
בּאַרנבּײימער { די טיפע קלאַנגען פוּן אַ װײַטן קלויסטער-גלאָק 
האָבּן. זיך מעלאָדיש צעגאָסן איבּערן סאָד. 

לוטשיא האָט האפערדיק צוגערוימט אוּנטער דער נאָזי 

פוּן אַלץ האָט עפּעס מיט שמחה געשלאָגן אין דעמדאָזיקן 
זוניקן גאָלדענעם נאָװעמבּער-טאָגי : 

פוּן דעם פייכטן גראָז אוּן פוּן די אַראָפּגעפאַלענע בּלעטער 
האָבּן זיך צעשפּרײט זיסע, שאַרפע ריחות, אויף די אָפֿגעלײ? 
דיקטע בּיימער האָבּן אַרוּמגעטאַנצט פייגל מיט אַ פריילעכער 
טשוויטשעריי. ‏ עס איז געװצן מעך ענלעך צו זוּמער, װי צוּ 
שפּעטן הערבּסט. / /  -‏ 2 דחי : 
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*שאט.2,, 


פּלוצקוגג האָט זיך דערהערט דאָס קלאַפּן פוּן רעדער, 
פוּן אַ לייכט עקיפּאַזשל זענען אַרױסגעשפּרונגען צוויי מעגטשן ‏ 
אוּן האָבּן זיך אַװעקנעלאָזט מיטן שמאָל געדרייטן בּאַיג-סטעזשקע, 

דער אַלטער האָט דערזען דעם פאַרװאַלטער מיט עפעס 
אַן אומבּאַקאַנטן מענטשן, 

דער פאַרװאַלטער האָט זיך אָנגערופן: 

,גוט מאָרגן, נעראַזי, מיר זענען געקומן אויסמעסטן דעם 
פֿלאַץ.,." 

דער זקן האָט זיך קוים צוגערירט מיט דער האַנט צו 
זיין הוט. ער האָט בּיין אָפּנעבּרומט; פ 

,די ערד -האָט גענוג אויפגעטאָן, כאָטש מען האָט די נישט 
געמאָסטן.. - 

דער פאַרװאַלטער האָט אים נישט געענטפערט, 

קאנדידא, אויסדרייענדיק אירע פלאַקס, האָט זיך צעלאַכט { 
זי האָט געװוּסט, װאָס עס װעט געשעףן 

לוטשיא אין אוגעגאַנגן. נענטער, מיט ברייט אויפגערי. 
סענע אויגן, 

סאטאנעלא האָט אַ -= געטאָן מיט דער האַנט און האָט 
זיך װידער גענומען צו דער אַרגעט מיטן שניידמעסער, 

דער אומבּאַקאַנטער מענטש איז אומגעגאַנגען מיט מעסט. 
פצדעם, מיט אינסטרומענטלעך און האָט װיילעווייז עפּעס פאַר. 
פייכנט בּיי זִיך אין אַ בּיכעלץ. 

פּלוצלוֹנג האָט דער פאַרװאַלטער זיך אָנגערופן - צו סאטאַ. 
געלאן: - 

,עס איז אן אומזיסטע טירחה... דו אַרבּעטסט בּחינם., 
די ביימער װעלן סיי.ווי-סיי מאָרגן אָפּגעשניטן ווערן..,.* 

0 ,  "..סָאװ;‎ 

דאָס גאַנצע בלוט האָט דעם אַלטן אַ זצ געטאָן אין 


פּנים אַריין. 


ער האָט זיך אָבּער באַרויקט (און האָט זיך װידער גענוי 
מען צו זיין אַרגעט, : : 7 : 
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דעם פאַרװאַלטערס קול האָט זיך װידער געהערט, פונקט 
װי ער װאָלט דעקלאַמירט: הי 
עדי אַלע בּיימער װעלן מאָרגן אָפּגעהאַקט װערף. זי 


ערד װעט צעאַקערט װערן אוּן וועט בּלייבּן אָפֿן. צֵו פרילינג . 


װועלן מיך פונדאָסניי פאַרפּלאַנצן דצם פּלאַץ.. די לעסטיקל 
אַלטע בּיימער האָבּן צו לאַנג געזויגן אַזאַ גוטע ערד, און מיר 
זענען געווען צו אָרנטלעך:. מיר האָבן אייך געלאָזט אַ בּיס? 
צו פיל בּאַלעבּאַטעװען, אָבּער עס איז שוין צײיט צו מאַכן דל 
אַן אנדער אָרדנונג, די גוטע ערד מוז פּראָדוּצירן אַזיפיל, 
וויפל זי קעןיי" הי 

סאטאַגעלאס פּנים איז אַזױ װי בּאַדעקט געװאָרן מיט 8 

ער האָט איצט געגלײבּט דעם פאַרװאַלטערי 

,זענט איר משוגע אָדער חסר דעה?" - האָט ער געג" 
מען שרייען מיט אַן היזעריקן קול. -- ,איר האָט אין גוט 


אַלצדינג איבּערגעדרייט מיטן קאָפּ אַראָפּ און מיט די פיס אַרױף, 


אָבּער איר װעט דאָך נישט קוּמען אויך דאָ מאַכן דאָסזעלבע? 
איך האָבּ דאָ געפלאַנצט דעם ערשטן בּוים, מיט פופציק 


יאָר צוּריק, און די בּיימער זענען מיינצ, מיינע, מיינע! אי 


פאַרשטײיט ! טראָגט זיך פונדאַנען!* : , 
דער ערדמעסטער האָט זיך אַ וויילע פאַרהאַלטן אין זיין 
אַרבּעט. דער פאַרװאַלטער האָט אָבּער געזאָגט: 


,קוקט זיך נישט אום אויף אים. טוט ווייטער אייער אַרבּעטי.. 


סאַטאַנעלאַ האָט צוגעלייגט זיינע אַלטע פויסטן צו דער 
בּרוּסט און האָט זיך אָנגערופן מיט שטילערע קולות: 

,איר ווילט אָפּהאַקן מיינע בּיימער! הלואי זאָל אייך גאָט 
מוחל זיין אַזאַ לעסטערונג! די בּיימער זענען דאָך די בּעסטפ 
בּיימער פון דעם גאַנצן דאָרף, און זי זענען דאָך אַלע מיגע, 


.7 מיינע, מײינע! דער גלח פלעגט זײַ דאָך אַלץ יאָר בענטטן 






/און יצדעס יאָר האָבּן זיי געבּרענגט זייער שפע. יאָ, איר װעס 
מיך פריער דערהרגענען, איידער איר װעט אָנרירן די ביימער. 





6 ער 


זיינע קולות האָבּן זיך פּלוצלוּנג פּאַרשטאַרקט, די אױגן 
זענען אים אָנגעלאָפּן מיט בלוט. שר װאָט געטרײיסלט מיט די 
אַלט? פייסטן אינדערלופטן, 

,אוועק פונדאַנען, איר נבזהגיקעס! טראָגט זיך אָפֿ, זאָג. 
איך אייך ! מיר װעלן שוין זען װאָס דער פּריץ װצט מיר מאָרגן 
זאָגן. װי שטעלט איר זיך איין צו קומען אַהער מיט שקרים 
אין זיין נאָמען לִי 

דער פאַרװאַלטער האָט יך אָבּער קאַלט אָנגערופן יו 
זיינע מענטשן: 

צרבּעטס ווייטער! הערט אים נישט!" 

דעם אַלטגס כּעס האָט אים געקלונגען נישט מער װי 
דאָס פליסטערן און רוישן פון טייכ?, װאָס איז געלאָפן פו 
בּאַרג אין טאָל, פ : 

דער אַלטער האָט אַװעקגעשלײדערט זיין שניידמעסטו 
און הטָס געכאַפּט זיין שװערן רידעל. ער האָט אים אויפגע 
הייבּן מיט בּיידע הענט איבערן קאָפּ, פּונקט װי אַ ריטל פון 
א נדסבוים, 0 

ער האָט געזאָגט מיט שוים אויף די ליפן; : 

,דער ערשטער, װאָס װעט זיך צורירן צו איינעם פון 
מיינע ביימער, װעט אװעק מיט אַ צעשפּאָלטענעם קאָפּ! אַװצק 
פֿונדאַנען וי 

איצט איז דעך. פאַרװאַלטער. בּלאָס געװאָרף עֶר האָט 
מיטאַמאָל דערפילט 8 דראָענדיקן כּוה אין דעם אַלּטגט װצֵר. 
טעך און האָט אָנגעהייבּן צוּ שטאַמלען 

,קאַראבּינער...* /,געזעץ..." דאָס זענען געװען די אייבצי. 

קע ווערטער, װעלכע האָבּן דערגרייכט צוּ די אָנגעשטרײגגטע 
אוֹיערן פון דעם קליינעם לוטשיא. : 

דערנאָך האָט דער מאַרװאַלטער צונױפּגערוּפן זיינצ. לייט 
/און איז אַרױס פון סאָד מיט קליינע געבּראָכענע טריט. 

און דער האָט בּייז געמורמלט אונטער דער נאָז: 

,דערדאָזיקער כּלב!,. װאָס פאַר אַ העזה 8 ביסל - אָני 
צוריףן מייגע בּיימער! אַ באַנדע טפשים און הינט! אָפּהאַקן 
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זײ ביימער! די בּיימער! דאָס זענען דאָך נישט קיין מענטשף 
נאָר משוגעים און הינט!." : 

און דער אַלטער האָט זיך גענומען קלאַפּן אין האַרצף 
אַ בּייזער ציטער איז אים אַדורכגעלאָפן איבּערן גאַנצן גי 
שוטשיא האָט זיך צעװויינט, קאנדידעס אויגן זענען אויך פאַרי 
שאָפן מיט טרערן. : 

דאָס בּחורל האָט געװיינט, װייל דעם סאָד און זיין זיידן 
האָט :עז-אָט אַ ספנה, און דאָס שיינע מיידל, - יל דער 
פאַרװאַלטער האָט זיך נישט אומגעקוקט אוף אירי 

דער אַלטער האָט געזאָגט: . 

,גוטע קינדער, האָט קיין מורא נישט.. װײנט בּישטײ 
איך װעל מאָרגן איבערעדן מיטן פּריץ... אָבּער וויינט נישט...* 

ער האָט אויפגעהייגן זיין שניידמעסער, האָט אַרױפגע- 
קלעטערט אויפן לייטער אוּן גענוּמען אויסשניידן די אָפּגע. 
שטאָרבּענע צוייגן. זיינע הענט האָבּן אָבּער געציטערט אוּן דער 
-שטאָלענער שאַרף האָט משונה געפינקלט פאַר זיין פאַרנעפּלטער 
ראיה, 

- ווען ס'איז צוּגעפאַלן דער אֶװנט, האָט ער זיך נישט 
צוגערירט צוּ. זיין וועטשערע, ער איז געזעסן אין שטוּבּ און 
געקוקט, װי די שטערן שווימען איינציקווייז אַרױס איבּער די 
שפּיצן פוּן די הויכע צװייגן. | : 

עס איז געװען קאַלט. ער האָט אָבּער נישט געפילט 
די קעצלט, 

ער האָט אַלץ געקלערט וועגן דעם, װאָס ער װעט זאָגן 
זיין בּאַלעפאָס. ער האָט זיך געישובט, געפּלאַנעװעט, געקלערס 
און געקליבּן װערטער פאַרן בּאַלעבּאָס. 

אינדרויסן איז געװען טױט שט?, אינם װײסן לבנה. 
ליכט זענען די קאנטוּרן פוּן די צווייגן געווען אַזױ בּולט, פּוּנקט 
וי עמעץ װאָלט זיי געצייכנט מיט אַ בליישטיפט אויף אַ זיל. 
בּערנעם פאָן. : : 

,,, זיינע בּיימערי., זיינע ביימער, װאָס שטייען אַרום 
שטובּ, פונקט װי בּרידער, װי קינדער, װי פריינט ! זיינע ביימער, 
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װאָס האָגן פאַרבּראַכט לעבן אים דאָס גאַנצע ?עפן! אָט די . 
גײמער װיל מען אָפּשנײדן 4 - האָט דעם אַלטן פּיינלעך אַ 
בייץ געטאָן אין קאָפּ, : 0 
די אַלטע אױגן זענען אים פלועלונג אָנגעלאָפן מיט גע. 
זאַלצעגט . טרערן, ער האָט זיך אויפגעהייבּן און איז אַרױס. 
אינדרויסן, = אין ווייסן לבנה.ליכט און האָט אַרוּמגענוּמען אַ 
באַרנבּוים מיט בּיידע אָרעמט, צודריקנדיק זיין געקנייטשטן שטערן 
צו דער געקנייטשטער קאָרע: זי זענען דאָך אַזי לאַנג געװען 
חברים,. ‏ | 
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בּאַלד אינדערפרל האָט ער זיך אָנגעטאָן אין זיינע יומ. 
טומדיקע מלבּושים, אין וועסטל-קעשענע האָט ער אַרײינגעלייגט 
זיין גרויסן זילגערנעם זייגער און איז מיט פעסטע טריט אַװעק 
צום פּריץ. פּשוטע נשמות זענען שטענדיק בטוח, אַז מען דאַרף - 
גאָר דערציילן דעם אמת, און די גערעכטיקייט װעט זײי תּיכף / 
זמיך בּאַשיצן, : 

פאָרן ‏ אװועקגיין האָט ער אָנגעזאָגט דעם קליינעם לוטשיען : 

,גיב אַכּטונג און לאָז קיינעם נישט אַרין}. די בײמעך ‏ 
| = זענען אוּנדזערע!,,, יי 

: עס איז אַפילו אומענלעך געװען נישט אַרײנצולאָזן 
עמעצן, וייל די טיר אין תּמיד געװען אָפן און גאַשיצט האָט 
דעם סאָד זייער א נידעריקער פּאַרקאַן / 

דאָך האָט דער קליינער לוטשיא גוט פאַרשפּאַרט דאָס 
סאָדיטיר?, האָט געפראַמט דעם הוּנט און האָט זיך מיט אים. 
אוועקגעליינט דערלעבן און נאָכגעקוקט מיט ערנסטע אויגן, װי 
זיין זיידגס הויכע גלשטאַלט באַװעגט זיך זיכער אויפן װעג 
װאָס האָט נעפידט אין שטאָט אַרײן : 

דאָרט, כיים. שיידוועג, בּאַרג אַראָפּ, איז געשטאַנען אַ 
הילצערנער צלם, סאטאגעלא האָט אַנידערגעקניט און האָט אָפּ. 
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געזאָגט אַ תּפילה; דערנאָן האָט ער זיך אויפגעהייבן און 8 
קוק געטאָן הינטער זיך אויף זיין היים. 

ער איו געװען נאָך גענוג נאָענט, אַז ער זאָל קענען זען 
דעם ווייסן גּוף פוּן זיין הוּנט, לוטשיעס געקרייזלטע לאָקן, און 
די הויכט שטאָלצע צווייגן פוּן זיינע ביימער. 7 

פונדטרווייטנס האָט ער זיך איבּערגעצלמט און זיך געי 
צאָזט גיין אין שטאָט ארי : 

ווען ער איז שױן געהאַט אָפּגעגאַנגען אַ שעה אָדער 
מער, זענען אַ פּאָר מנינים מענטשן אַרױסגעגאַנגען פון פּאטאריצ } 
2 זײי האָבּן געטראָגן מיט זיך שטריק, העק, ברעכאייזנס אוּן . 
אַנדערע מכשירים, פאָרויס איז געגאַנגען דער פאַרװאַלטער. די 
גאַנצע גרופּע מענטשן איז געװצן אײנגעפאַסט אין צוויי רייען 
זשאַנדאַרמען מיט שװוערדן און רעװאָלװערןי די זוּן האָט געשיינט. 


8 





| -- - ערשט, פאַרנאַכט איז סאטאנעלא מיט אַלע כּוחות צוריקי 
געקראָכן אויף דעם משופּעדיקן װער צו זיין חיים. ער איז גצי 
ווען פאַרשװיצט און פאַרמאַטערט, אומזיסט האָט ער געבּראָכן 
די פיס אַזאַ שטיק װעגס; דער פּויץ איז נישט געװען א'ן 
שטאָט, און די פּאַלאַצדינער האָבּן אים נישט געװאָלט זאָנ 
װוּ ער איזי הש 
,איר װעט קומען ‏ די אַנדערע װאָך", -- האָמן אים אלע 
אין איין קול געזאָגט, : 
אַזואַרום האָט ער אוּמזיסט און אומישנע געפּטרט אַ טאָגי 
,עס מאַכט נישס אויס", -- האָט ער זיך געטראַכט, - 
,אין וועל איבּעראכטאָג נאָכאַמאָל אַריבּערגיין. 
דער הימל האָט זיך נאָך בּײיטאָג ‏ אייננעדעקט מיס 
װאָלקנס, און די בּין-השמשותדיקע שאָטנס האָבּן זיך טריער, וו 
שטענדיק,, אױסגעשפּרײט, : : 
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דער אַלטער האָט אַװי וי נישט דפרקענטי זיין היים . 
אפשו איז אים שװאַכער געװאָרן די ראיה? 

דאָס איז דאָך דער װעג", - האָט ער גשפשעפּטשעט, - 
און איך דערקען אים נישט. איך װער בּלינד װי אַ קרעט., 

ער האָט װײטער מיט אַלע כּוהות געקלעטערט איבער 
דעם משוּעדיקן װעג, נישט לײגנדיק קיין אַכט איף זיין 
מידקייט, אויף זיינע אָנגעװײטיקטע אברים און אויף די שפּײ 
ציקע שטיינער, איבּער װעלכע ער איז אַלעמאָל געשטרויכלט. 
געװאָרן, 

פּלוצלונג איז אים אַרױסגעשפרונגע. לוטשיא פוֹן צװישן 
די שאָטגט, 
: ;א נאָנאָ! נאָנאָ! -- האָט ער נישטו מיט זיין קול גע. 
{ שריען, -- ,נאָנאָ, די בּיימער ליגן שוין! גיי נישט אַרף, גי 

גנישט אַרױף! די ביימער ליגן שוין!" 

דער אלטער האָט אַװעקגעשלײידערט דעם ייננל פון וועג, 
אצן האָט זיך אַ ריס געטאָן פאָרױס בּאַרגאַרױף. 0 

די בּיימער זענען געלעגן אויף דער ערד. אָפּגעשניטן בי 
די װאָרצלען, זענען זי : געלעגן אויסגעצויגן, איינער אויפן 
אַנדערן, פּונקט װי טויטע קערפּער נאָך אַ מוראדיקער שלאַכט, 

איבּערגעשראָקענע פייגל זענען אַרוּמגעפלױגן איבּערן 
גאַקעטן פעלד און האָבּן מרה-שחורחדיק צוגעמייפט: זיי האָבּן 
פֿאַרלאָרן זייערע נעסטן און האָבּן, קענטיק, נישט געװוּסט, װאָס 
מען הייבּט אָן ווייטער צוּ טאָן, 

דער אַלטער איו געשטאנען אוֹן געקוּקט. ויינע אויגן 
האָבן זיך בּרייט אויפגעריסן, די. אָדערן זענען אים אָנגעלאָפן 
אויפן האַלדז, פּונקט װי שטריקי דער אָטעם האָט זיך וויילע. 
ווייז אָפּגעהאַקט, 

נישט אַרױיסרעדנדיק קיין װאָרט, א" ער צוגעמאַלן מיטן. 
פּנים צו דער ערד און איז געבּליבּן ליגן גלייך מיט די בּיימער. 

דריי טעג האָט דאָס לעבּן נאָך געטליעט אין אים, און 
ר האָט (געהאַלטן אין איין שרייען, אָן הפסקות; 
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,די בּיימער ! די פיימער, האָט רחמנות, די בּיימער!" 

דעױנאָך אין ער אַנטשװיגן געװאָרן מיט פאַרשטאַרטע 
פיס און מיט אַ פאַרנליװוערטן פּנים. : 

קוטשיא האָט שטאַרק געװיינט, ער איז צוגעפאַלן צום 
אַלטן, װי א צווייגל צו אַ בּוים און האָט אײנגעגראָבּן דאָס 
פּנים אין דעם קאלטן האַלדז פון זיידן, און יעדעס מאָל, װײן 
ער האָט געדאַרפט אָפּציען דעם אָטעם, האָט ער אױיפגעהײבן 
דעם קאָפּ און האָט הויך אויפן קול געוויינט. : 

בּלויז איין קאנדידא איז געװוען גליקלצך: זי האָט געפ 
נען די שליסלען פון דעם זיידנס קאַסטן, האָט אַרױסגענומען 
די פּער?, אָנגעטאָן זי מיט גרויס הנאה אויפן האַלדו אן, 8 
שמייבלעגדיקע, פאַרפאָזט די שמילע גוגע הייםי 


אי ס ו ף 





